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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 188/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 
do artigo 29.º e n.º 1 do artigo 30.º do Estatuto do Instituto de 
Promoção do Comércio e do Investimento de Macau, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 33/94/M, de 11 de Julho, na redacção que 
lhe foi dada pelo Decreto-Lei n.º 29/99/M, de 5 de Julho, e do n.º 1 
do Despacho do Chefe do Executivo n.º 170/2012, o Chefe do 
Executivo manda:

1. São designados, pelo período de um ano, em representação 
das entidades públicas que integram a Comissão de Investimen-
tos do Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento 
de Macau:

1) Membros permanentes:

Chan Pou Ha — Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públi-
cas e Transportes; 

Tai Kin Ip — Direcção dos Serviços de Economia; 

Wong Chi Hong — Direcção dos Serviços para os Assuntos 
Laborais;

Shuen Ka Hung — Centro de Produtividade e Transferência 
de Tecnologia de Macau. 

2) Membros não permanentes:

Lei Wai Nong — Instituto para os Assuntos Cívicos e Munici-
pais; 

Iong Kong Leong — Direcção dos Serviços de Finanças; 

Ho Ioc San — Serviços de Saúde; 

Manuel Gonçalves Pires Júnior — Direcção dos Serviços de 
Turismo; 

Iu Chong Hin — Corpo de Bombeiros;

Cheong Sio Kei — Direcção dos Serviços de Protecção Am-
biental;

Lou Soi Peng — Gabinete para os Recursos Humanos.

2. O presente despacho produz efeitos desde dia 15 de Julho 
de 2012.

18 de Julho de 2012.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 189/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 4 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 263/2009, o Chefe 
do Executivo manda:

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 188/2012號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予

的職權，並根據經七月五日第29/99/M號法令修訂的七月十一

日第33/94/M號法令核准的《澳門貿易投資促進局章程》第

二十九條第一款及第三十條第一款，以及第170/2012號行政長

官批示第一款的規定，作出本批示。

一、任命下列公共實體的代表為澳門貿易投資促進局投資

委員會組成成員，為期一年：

（一）常務委員：

陳寶霞——土地工務運輸局； 

戴建業——經濟局； 

黃志雄——勞工事務局；

孫家雄——澳門生產力暨科技轉移中心。 

（二）非常務委員：

李偉農——民政總署； 

容光亮——財政局； 

何鈺珊——衛生局； 

白文浩——旅遊局；

余頌顯——消防局；

張紹基——環境保護局；

盧瑞冰——人力資源辦公室。 

二、本批示自二零一二年七月十五日起生效。

二零一二年七月十八日

行政長官 崔世安

第 189/2012號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第263/2009號行政長官批示第四款的規定，作出

本批示。
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一、根據第263/2009號行政長官批示第二款（三）項的規

定，委任以下人士為環境諮詢委員會成員：

（一）民政總署代表羅永德；

（二）教育暨青年局代表黃健武；

（三）交通事務局代表賈靖龍；

（四）土地工務運輸局代表劉榕；

（五）港務局代表黃穗文；

（六）地球物理暨氣象局代表馮瑞權；

（七）能源業發展辦公室代表山禮度。

二、根據第263/2009號行政長官批示第二款（四）項的規

定，續任以下人士為環境諮詢委員會成員：

（一）梁維特；

（二）梁文耀；

（三）馬若龍；

（四）黃就順；

（五）陳恩讚；

（六）王志石；

（七）陳錫僑；

（八）吳小麗；

（九）梁普宇；

（十）黃麗卿；

（十一）陳虹；

（十二）龐秉輝；

（十三）范曉軍；

（十四）梁華權；

（十五）麥瑞權；

（十六）江美芬；

（十七）林德華；

（十八）何偉添。

三、本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零一一年

十二月三日。

二零一二年七月十八日

行政長官 崔世安

1. São nomeados membros do Conselho Consultivo do Am-
biente, ao abrigo da alínea 3) do n.º 2 do Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 263/2009:

1) Lo Veng Tak, em representação do Instituto para os Assun-
tos Cívicos e Municipais;

2) Wong Kin Mou, em representação da Direcção dos Servi-
ços de Educação e Juventude;

3) Luís Correia Gageiro, em representação da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos de Tráfego;

4) Lao Iong, em representação da Direcção dos Serviços de 
Solos, Obras Públicas e Transportes;

5) Wong Soi Man, em representação da Capitania dos Portos;

6) Fong Soi Kun, em representação da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos;

7) Arnaldo Ernesto dos Santos, em representação do Gabine-
te para o Desenvolvimento do Sector Energético.

2. É renovada a nomeação das seguintes personalidades, 
como membros do Conselho Consultivo do Ambiente, ao abri-
go da alínea 4) do n.º 2 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 263/2009:

1) Leong Vai Tac;

2) Leong Man Io;

3) Carlos Alberto dos Santos Marreiros;

4) Vong Chau Son;

5) Chan Ian Chan;

6) Wang Zhi Shi;

7) Chan Shek Kiu;

8) Ng Siu Lai;

9) Leong Pou U;

10) Wong Lai Heng;

11) Chan Hong;

12) Pong Ping Fai;

13) Fan Xiao Jun;

14) Leong Wa Kun;

15) Mak Soi Kun;

16) Kong Mei Fan;

17) Lam Tak Va;

18) Ho Wai Tim.

3. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 3 de Dezem-
bro de 2011.

18 de Julho de 2012.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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第 190/2012號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，根據現行《澳門賽狗專營批給合同》第十一條，並按照

三月二日第13/92/M號法令第二條第一款及第二款和第十五條

的規定，作出本批示。

一、羅志輝擔任政府駐澳門逸園賽狗股份有限公司代表的

委任自二零一二年八月三日起續期一年。

二、執行上指職務的每月報酬為澳門幣六千六百元。

二零一二年七月十八日

行政長官 崔世安

第 191/2012號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，根據現行《即發彩票專營批給合同》第十一條，並按照

三月二日第13/92/M號法令第二條第一款及第二款和第十五條

的規定，作出本批示。

一、歐陽傑擔任政府駐澳門彩票有限公司代表的委任自二

零一二年八月三日起續期一年。

二、執行上指職務的每月報酬為澳門幣六千六百元。

二零一二年七月十八日

行政長官 崔世安

第 192/2012號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第1/2004號法律《承認及喪失難民地位制度》第

五條第三款（三）項及第四款的規定，作出本批示。

一、委任社會工作局家庭暨社區服務廳廳長區志強為難民

事務委員會委員，代替何淑嫻女士。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一二年七月十八日

行政長官 崔世安

Despacho do Chefe do Executivo n.º 190/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, ao abrigo do dis-
posto no artigo 11.º do «Contrato para a concessão, em regime 
de exclusivo, da exploração de corridas de galgos em Macau», 
em vigor, e nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 2.º e do artigo 15.º 
do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, o Chefe do Executi-
vo manda:

1. É renovada a nomeação, como delegado do Governo junto 
da Companhia de Corridas de Galgos Macau (Yat Yuen), S.A., 
de Lo Chi Fai, pelo período de um ano, a partir de 3 de Agosto 
de 2012.

2. O exercício das funções acima referidas é remunerado pela 
quantia mensal de 6 600 patacas.

18 de Julho de 2012.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 191/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, ao abrigo do dis-
posto no artigo 11.º do «Contrato de concessão da exploração 
de lotarias instantâneas», em vigor, e nos termos dos n.os 1 e 2 
do artigo 2.º e do artigo 15.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de 
Março, o Chefe do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação, como delegado do Governo junto 
da SLOT — Sociedade de Lotarias e Apostas Mútuas de Macau, 
Lda., de Au Ieong Kit, pelo período de um ano, a partir de 3 de 
Agosto de 2012.

2. O exercício das funções acima referidas é remunerado pela 
quantia mensal de 6 600 patacas.

18 de Julho de 2012.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 192/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 3) do n.º 3 e do n.º 4 do artigo 5.º da Lei n.º 1/2004 (Regime 
de reconhecimento e perda do estatuto de refugiado), o Chefe 
do Executivo manda:

1. É nomeado vogal da Comissão para os Refugiados Au Chi 
Keung, chefe do Departamento da Família e Comunidade do 
Instituto de Acção Social, em substituição de Isabel Maria Ho.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

18 de Julho de 2012.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.



8628 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2012 年 7 月 25 日

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一二年七月十三日之批示：

根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八條第一

款、第二款、第四款及第十九條第五款的規定，以定期委任方

式委任盧麗卿為行政長官辦公室顧問，為期兩年，自二零一二

年七月三十一日起生效。

–––––––

二零一二年七月十八日於行政長官辦公室

辦公室主任 譚俊榮

行 政 會

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一二年六月十六日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本秘書處法律及行政輔助廳廳長沈夷佳因具備合適

的管理能力及專業經驗，故其定期委任續期一年，自二零一二

年八月九日起生效。

–––––––

二零一二年七月十二日於行政會秘書處

秘書長 柯嵐

 

政 府 總 部 輔 助 部 門

批  示  摘  錄

透過簽署人二零一二年六月五日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款及第二十八條第一款b）項規定，下列工作人員在政府總部

輔助部門擔任如下職務的散位合同，由二零一二年七月一日起

續期壹年：

輕型車輛司機 

第八職階：朱耀華、梁迪森及唐照輝；

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 13 de 
Julho de 2012:

Lo Lai Heng — nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, assessora do Gabinete do Chefe do Executivo, 
nos termos dos artigos 18.º, n.os 1, 2 e 4, e 19.º, n.º 5, do Esta-
tuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Secretários, 
em vigor, a partir de 31 de Julho de 2012.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 18 de Julho de 2012. — 
O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng.

CONSELHO EXECUTIVO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 16 de Ju-
nho de 2012:

Sam I Kai — renovada a comissão de serviço, pelo período de um 
ano, como chefe do Departamento de Apoio Jurídico e Admi-
nistrativo desta Secretaria, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuir capacidade de gestão e experiência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 9 de 
Agosto de 2012.

–––––––

Secretaria do Conselho Executivo, aos 12 de Julho de 2012. — 
A Secretária-geral, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 5 de Junho de 2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, pelo período de um ano, para o exercí-
cio das funções a seguir indicadas, nos SASG, nos termos dos 
artigos 27.º, n.º 5, e 28.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, 
a partir de 1 de Julho de 2012:

Motorista de ligeiros

8.º escalão: Chu Io Wa, Leong Tek Sam e Tong Chio Fai;
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第七職階： Roque Lau、曹耀鵬、黃達義、楊志銘、黃尚

強、譚光華、談萬松、梁國洪、崔達銘及吳日勝；

第六職階： 朱柏炎、區漢初、劉國強、謝少成、謝志強及

龍玉強；

第五職階：古強生及羅起登；

第三職階： 許仲泉、尹自強及Herculano da Conceição 

Fernandes Carvalho；

第二職階： 伍煥章、梁志榮、陳允波、黃炳權、錢智麟、

鄭健陽、李朝聲、歐陽文裕及林繼宗；

第一職階：梁樹根。

技術工人 

第十職階：侯炳鑫；

第七職階：Elvira Teresa Tavares Dias；

第五職階： Fátima Manhão Jorge、Carla Idalina Sok 

Veiga、區潤新、陳景昌、何瑞煊、梁志強、梁德就、蘇旭文

及黃偉文；

第四職階：張蘭芳；

第二職階：吳桂常、梁仲愛、盛麗嬋、甘鳳顏、簡瑞英、

梁琼芬、楊艷芳、馮麗芳、黃惠蓮、周煥心、吳寶蓮、關要

興、張碧霞、周月眉、樊惠英、歐陽秀琼、陳日群、梁群珍及

黃少球；

第一職階： 黃焯文、梁國慶、張惠怡、朱志敏、譚金月、

霍務琼及梁雙儉。

勤雜人員

第八職階：鍾靜儀、Lucia Vong、Atajana Bibi、馮淑儀、

譚為明及Hermes Valdez Lucas；

第七職階：李賜福、Carlos Manuel de Matos Duarte、廖

炳楠、Maria Teresa Iong Choi Anok、何碧儀、賴麗金及卓妙

仙；

第六職階：Leung Kam Chu de Andrade Lobo、張華、何

淑儀、何嬌、梁健龍、Elena Rodriguez Valdez、黎秀蘭、倪

雅麟、何玉風、Teresa Mio、麥柳銀、馮立仁、鄧惠英、關積

均、馮美好、鄧麗荷、廖潤娣、陳玉卿、陳志光、張仲民、梁

7.º escalão: Roque Lau, Chou Io Pang, Wong Tat I, Ieong Chi 
Meng, Wong Seong Keong, Tam Kuong Wah, Tam Man Chong, 
Leong Koc Hong, Chu Tack Meng Claude e Ng Iat Seng;

6.º escalão: Chu Pak Im, Ao Hon Cho, Lao Kuok Keong, Che 
Siu Seng, Che Chi Keong e Long Iok Keong;

5.º escalão: Ku Keong Sang e Lo Hei Tang;

3.º escalão: Hoi Chong Chun, Van Chi Keong e Herculano da 
Conceição Fernandes Carvalho;

2.º escalão: Ng Wun Cheong, Leong Chi Weng, Chan Van Po, 
Vong Peng Kun, Chin Chi Lon Vitorino, Cheng Kin Yeung, Lei 
Chio Seng, Ao Ieong Man U e Lam Kai Chong; 

1.º escalão: Leung Su Kan.

Operário qualificado

10.º escalão: Hau Peng Ham;

7.º escalão: Elvira Teresa Tavares Dias;

5.º escalão: Fátima Manhão Jorge, Carla Idalina Sok Veiga, 
Ao Ion San, Chan Keng Cheong, Ho Soi Hun, Leong Chi Keong, 
Leung Tak Chao, Sou Iok Man e Vong Vai Man;

4.º escalão: Cheong Lan Fon;

2.º escalão: Ng Kuai Seong, Leong Chong Oi, Seng Lai Sim 
Carvalho, Kam Fong Ngan, Kan Soi Ieng, Leong Keng Fan, 
Ieong Im Fong, Fong Lai Fong, Wong Wai Lin, Chao Wun Sam, 
Ng Pou Lin, Kuan Io Heng, Cheong Pek Ha, Chao Ut Mei, Fan 
Wai Ieng, Ao Ieong Sao Keng, Chan Iat Kuan, Leong Kuan 
Chan e Wong Sio Kao;

1.º escalão: Wong Cheok Man, Leong Kuok Heng, Cheong 
Wai I, Chu Chi Man, Tam Kam Ut, Fok Mou Keng e Leong 
Seong Kim.

Auxiliar

8.º escalão: Chung Cheng Iu Margarida, Lucia Vong, Atajana 
Bibi, Fong Sok I Rey, Tam Wai Meng e Hermes Valdez Lucas; 

7.º escalão: Lei Chi Fok, Carlos Manuel de Matos Duarte, Lio 
Peng Nam, Maria Teresa Iong Choi Anok, Ho Pek I, Lai Lai 
Kam e Cheok Mio Sin; 

6.º escalão: Leung Kam Chu de Andrade Lobo, Cheong Wa, 
Ho Sok I, Ho Kiu, Leong Kin Long, Elena Rodriguez Valdez, 
Lay Siu Lan Olinda, Ngai Nga Lon, Ho Iok Fong, Teresa Mio, 
Mak Lao Ngan, Fong Lap Ian, Tang Wai Ieng, Kuan Chek Kuan, 
Fong Mei Hou, Tang Lai Ho Pereira, Lio Ion Tai, Chan Iok 
Heng, Chan Chi Kuong, Cheong Chong Man, Leong In Ha, 
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燕霞、Adriano de Jesus Gomes da Silva、高雪梅、Rita Lai、

劉登彪、邱秀敏及梁兆祥；

第五職階：崔燕群、周麗英、陳寶華、梁強旺、黃寶珠、

陳巧嬌、馮香蘭、吳小薇、梁彩月、劉惠嫻、林秀美、馮玉

蘭、羅碧君及吳炳釗；

第四職階：張志明及謝福安；

第三職階：鍾惠儀、蔣宇鶯、張景云及袁轉英；

第二職階：張艷桂、謝家榮、吳華喜、甘國威、謝啟文、

梁銀英、邱顏玲、何金泉、關石明、陳達明、葉愛玲、高京

甫、麥善雲、張少芳、郭美嫦、吳家樂、吳秀簪、鄧轉娣、陳

超英、李翠玲及陳靜儀。

聲  明

為應有的效力，茲聲明，應政府總部輔助部門物料供應暨

財產處供應科科長Maria Leong的請求，其主管定期委任到期

屆滿而終止，自二零一二年八月二十一日起返回同一輔助部門

人員編制第二職階首席特級行政技術助理員的原職位。

–––––––

二零一二年七月十八日於行政長官辦公室

辦公室主任 譚俊榮

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 21/2012號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款

（二）項及第七條，連同經第26/2011號行政命令修改的第

120/2009號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，作出本

批示：

轉授一切所需權力予民政總署管理委員會主席譚偉文或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“啟益

Adriano de Jesus Gomes da Silva, Kou Sut Mui, Rita Lai, Lao 
Tang Pio, Iao Sao Man e Leong Sio Cheong;

5.º escalão: Choi In Kuan, Chao Lai Ieng, Chan Pou Wa, Leong 
Keong Wong, Vong Pou Chu, Chan Hao Kio, Fong Heong Lan, 
Ung Sio Mei, Leong Choi Ut, Lao Wai Han, Lam Sao Mei, Fong 
Iok Lan, Lo Pec Kuan Jorge e Ng Peng Chio;

4.º escalão: Cheong Chi Meng e Che Fok On;

3.º escalão: Chong Vai I, Cheong U Ang, Cheong Keng Wan e 
Un Chun Ieng; 

2.º escalão: Zhang Yangui, Che Ka Veng, Ng Wah Hei, Kam 
Kuok Wai, Che Kai Man, Leong Ngan Ieng, Iao Ngan Leng, Ho 
Kam Chun, Kuan Seak Meng, Chan Tat Meng, Ip Oi Leng, Kou 
Keng Pou, Mak Sin Wan, Cheong Sio Fong, Kuoc Mei Seong, 
Ng Ka Lok, Ng Sao Cham, Tang Chun Tai, Chan Chio Ieng, Lei 
Choi Leng e Chan Cheng I.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Maria Leong cessará, a 
seu pedido, as funções de chefe da Secção de Aprovisionamen-
to da Divisão de Aprovisionamento e Património dos Serviços 
de Apoio da Sede do Governo, aquando do termo do prazo da 
respectiva comissão de serviço, regressando ao lugar de origem 
como assistente técnico administrativo especialista principal, 2.º 
escalão, do quadro de pessoal dos mesmos Serviços de Apoio, a 
partir de 21 de Agosto de 2012.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 18 de Julho de 2012. — 
O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 21/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 
5 da Ordem Executiva n.º 120/2009, com a nova redacção dada 
pela Ordem Executiva n.º 26/2011, a Secretária para a Adminis-
tração e Justiça manda:

São subdelegados no presidente do Conselho de Administra-
ção do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, Tam Vai 
Man, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
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進出口貿易”簽署《民政總署化驗所購買檢測儀器及配套設備

合同》。

二零一二年七月十二日

行政法務司司長 陳麗敏

–––––––

二零一二年七月十三日於行政法務司司長辦公室

辦公室代主任  辜美玲

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 92/2012號經濟財政司司長批示

經刊登於二零一二年二月八日第六期《澳門特別行政區公

報》第二組的第26/2012號經濟財政司司長批示，撥予旅遊局一

筆常設基金並指定其行政委員會的成員；

基於該常設基金行政委員會其中一名成員終止執行該委員

會的職務，故有必要對組成該行政委員會的成員作出適當調

整；

在該局的建議下，並經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第121/2009號行政命令賦予的職權，作出本批示。

經第26/2012號經濟財政司司長批示撥予旅遊局的常設基金

的行政委員會改由以下成員組成：

主席：副局長白文浩，當其出缺或因故不能視事時，由副

局長文綺華代任；

委員：行政財政廳廳長方丹妮，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：一等技術輔導員鍾燕婷，當其出缺或因故不能視事

時，由特級技術輔導員梁惠蓮代任。

本批示由二零一二年六月一日起生效。

二零一二年七月十七日

經濟財政司司長 譚伯源

como outorgante, no contrato de «Aquisição de aparelhos para 
testes e respectivo equipamento de apoio para o Laboratório do 
IACM», a celebrar com a «Agência Comercial Kai Iek».

12 de Julho de 2012.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa 
Silva Chan.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 13 
de Julho de 2012. — A Chefe do Gabinete, substituta, Ku Mei 
Leng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA                        

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 92/2012

Pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 26/2012, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 8 de Fevereiro, foi 
atribuído um fundo permanente à Direcção dos Serviços de 
Turismo e definida a composição da respectiva comissão admi-
nistrativa;

Considerando que um elemento dessa mesma comissão dei-
xará de exercer funções naquela comissão, torna-se necessário 
actualizar a composição da referida comissão administrativa;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a 
Ordem Executiva n.º 121/2009, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

A comissão administrativa do fundo permanente atribuído pelo 
Despacho do Secretário para a Economia e Finanças n.º 26/2012, à 
Direcção dos Serviços de Turismo, passará a ter a seguinte composi-
ção:

Presidente: Manuel Gonçalves Pires Júnior, subdirector dos 
Serviços e, nas suas faltas ou impedimentos, Maria Helena de 
Senna Fernandes, subdirectora dos Serviços.

Vogal: Daniela de Souza Fão, chefe do Departamento Admi-
nistrativo e Financeiro e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu 
substituto legal;

Vogal: Chong In Teng, adjunto-técnico de 1.ª classe e, nas suas 
faltas ou impedimentos, Leong Wai Lin, adjunto-técnico espe-
cialista.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Junho de 
2012.

17 de Julho de 2012.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.
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批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一二年七月十二日作出的批

示：

根據三月十一日第14/96/M號法令核准的《澳門金融管理

局通則》第四條第二款a）項、第十四條及第十五條第一款及

第四款的規定，澳門金融管理局行政委員會主席丁連星因具備

適當經驗及專業能力履行職務，故其委任由二零一二年八月

二十六日起獲續期兩年。

根據三月十一日第14/96/M號法令核准的《澳門金融管理

局通則》第四條第二款a）項、第十四條及第十五條第一款及

第四款的規定，澳門金融管理局行政委員會委員António José 

Félix Pontes（潘志輝）因具備適當經驗及專業能力履行職務，

故其委任由二零一二年八月十六日起獲續期兩年。

根據三月十一日第14/96/M號法令核准的《澳門金融管理局

通則》第四條第二款a）項、第十四條及第十五條第一款及第

四款的規定，澳門金融管理局行政委員會委員尹先龍因具備適

當經驗及專業能力履行職務，故其委任由二零一二年九月一日

起獲續期兩年。

–––––––

二零一二年七月十八日於經濟財政司司長辦公室

辦公室代主任 林浩然

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 118/2012號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第四條第二款及第七

條，及經第28/2011號行政命令修改的第122/2009號行政命令第

一款、第二款及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予澳門監獄獄長李錦昌學士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門槍店”

簽訂“購買培訓及保安測試用品”（直接磋商編號：00036-

AQ/GA/2011）之合同。

二零一二年七月九日

保安司司長 張國華

–––––––

二零一二年七月十七日於保安司司長辦公室

辦公室主任  黃傳發

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 12 de Julho de 2012:

Teng Lin Seng — renovada a nomeação, pelo prazo de dois anos, 
como presidente do Conselho de Administração da Autori-
dade Monetária de Macau, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, 
alínea a), 14.º e 15.º, n.os 1 e 4, do Estatuto da Autoridade Mo-
netária de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 14/96/M, 
de 11 de Março, por possuir competência profissional e expe-
riência adequadas para o exercício das respectivas funções, a 
partir de 26 de Agosto de 2012.

António José Félix Pontes — renovada a nomeação, pelo prazo 
de dois anos, como administrador do Conselho de Adminis-
tração da Autoridade Monetária de Macau, nos termos dos 
artigos 4.º, n.º 2, alínea a), 14.º e 15.º, n.os 1 e 4, do Estatuto da 
Autoridade Monetária de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 14/96/M, de 11 de Março, por possuir competência profis-
sional e experiência adequadas para o exercício das respecti-
vas funções, a partir de 16 de Agosto de 2012.

Wan Sin Long — renovada a nomeação, pelo prazo de dois anos, 
como administrador do Conselho de Administração da Auto-
ridade Monetária de Macau, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, 
alínea a), 14.º e 15.º, n.os 1 e 4, do Estatuto da Autoridade Mo-
netária de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 14/96/M, 
de 11 de Março, por possuir competência profissional e expe-
riência adequadas para o exercício das respectivas funções, a 
partir de 1 de Setembro de 2012.

–––––––
Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 18 

de Julho de 2012. — O Chefe do Gabinete, substituto, Lam Hou 
Iun.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 118/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 122/2009, com as alterações introduzidas pela Or-
dem Executiva n.º 28/2011, o Secretário para a Segurança man-
da:

São subdelegados no director do Estabelecimento Prisio-
nal de Macau (EPM), licenciado Lee Kam Cheong, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar 
a Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 
no contrato para a aquisição de «materiais para a formação e o 
teste de segurança» (ajuste directo n.º 00036-AQ/GA/2011), a 
celebrar com a «Loja de Armas Macau».

9 de Julho de 2012.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 17 de Julho de 
2012. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.
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社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 130/2012號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經第302/2008號及第62/2009號行政長官

批示修改的第184/2007號行政長官批示第四款（三）項、第六

及第七款的規定，作出本批示。

一、委任周惠強為旅遊危機處理辦公室成員，以取代

Francisco José de Paiva Ribeiro為警察總局之代表，如其不在

或因故不能視事時，由劉錫漳代任，任期至二零一三年六月

三十日止。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一二年七月十二日

社會文化司司長 張裕

第 131/2012號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命

令第一款、第二款（三）項和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳衛

鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“澳門安全有限公司”簽訂為大炮台迴廊提供二零一二年七月

一日至二零一三年十二月三十一日期間的保安服務合同。

二零一二年七月一日

社會文化司司長 張裕

第 134/2012號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據行政長官第123/2010號批示第十五款的

規定，作出本批示。

一、以兼任制度續任王勁秋為文化產業委員會秘書長，自

二零一二年八月一日起，為期一年。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 130/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto na alínea 3) do n.º 4 e nos n.os 6 e 7 do Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 184/2007, na redacção dada pelos Des-
pachos do Chefe do Executivo n.os 302/2008 e 62/2009, o Secre-
tário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É designado como membro do Gabinete de Gestão de Cri-
ses do Turismo Chao Vai Keong, em representação dos Serviços 
de Polícia Unitários, em substituição de Francisco José de Paiva 
Ribeiro, até 30 de Junho de 2013, sendo substituído nas suas au-
sências e impedimentos por Lau Sek Cheong.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

12 de Julho de 2012.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 131/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º do Regulamento Administ rativo 
n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1, alínea 3) do n.º 2 e n.º 5 da 
Ordem Executiva n.º 123/2009, com a nova redacção dada pela 
Ordem Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Cultura, Ung Vai Meng, ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de 
prestação de serviços de segurança nas instalações de Acesso à 
Fortaleza, no período de 1 de Julho de 2012 a 31 de Dezembro 
de 2013, a celebrar com a empresa «G4S Soluções de Segurança 
(Macau), Limitada».

1 de Julho de 2012.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 134/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 15 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 123/2010, o Se-
cretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É renovada a nomeação de Wong Keng Chao para exercer, 
em regime de acumulação, as funções de secretária-geral do 
Conselho para as Indústrias Culturais, pelo período de um ano, 
a partir de 1 de Agosto de 2012.
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二、擔任有關職務的報酬為每月澳門幣壹萬伍仟玖佰零伍

元整。

二零一二年七月十三日

社會文化司司長 張裕

第 137/2012號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命

令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批示。

一、轉授一切所需權力予旅遊基金行政管理委員會主席

João Manuel Costa Antunes（安棟樑）或其法定代任人，以便

代表澳門特別行政區作為簽署人，與“鼎漢國際工程顧問股份

有限公司——澳門分公司”簽訂提供優化旅遊指示標識系統的

研究服務合同。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一二年七月十六日

社會文化司司長 張裕

–––––––

二零一二年七月十八日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任  張素梅

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 31/2012號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據七月五日第6/80/M號法律第一百零七條

及第一百二十九條的規定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，修

改一幅以租賃制度批出，面積140,789平方米，位於路氹填海

區G300地段、G310地段及G400地段，標示於物業登記局第

23059號的土地的批給，以興建一五星級酒店綜合體及一座包

括旅遊娛樂輔助設施的電影製作中心。

2. A remuneração mensal pelo exercício das referidas funções 
é de $15 905,00 (quinze mil, novecentas e cinco patacas).

13 de Julho de 2012.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 137/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

1. São subdelegados no presidente do Conselho Administrati-
vo do Fundo de Turismo, João Manuel Costa Antunes, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar a 
Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no 
contrato de prestação de serviços de Estudo da Optimização da 
Sinalização Turística, a celebrar com a empresa «THI Consul-
tants Inc. Macau Branch».

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

16 de Julho de 2012.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 18 de Julho de 2012. — A Chefe do Gabinete, Cheung So 
Mui Cecília.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 31/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
artigos 107.º e 129.º ambos da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, o 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É revista, nos termos e condições constantes do contrato 
em anexo, que faz parte integrante do presente despacho, a con-
cessão, por arrendamento, do terreno com a área de 140 789 m2, 
situado na zona de aterro entre as ilhas da Taipa e de Coloane, 
lotes G300, G310 e G400, descrito na Conservatória do Registo 
Predial sob o n.º 23 059, para ser aproveitado com a construção 
de um complexo de hotéis de cinco estrelas e um centro de pro-
dução cinematográfica com instalações de apoio para turismo e 
recreio.
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二、鑒於上述修改，根據對該地點所訂定的新街道準線，

將一幅無帶任何責任或負擔，面積10,000平方米，將脫離上款

所指土地的地塊歸還澳門特別行政區，以納入其私產，因此批

出土地的面積改為130,789平方米。

三、本批示即時生效。

二零一二年七月十九日

運輸工務司司長 劉仕堯         

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第6396.02號案卷及

土地委員會第12/2012號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——新濠影匯發展有限公司。

鑒於：

一、新濠影匯發展有限公司（前稱東亞衛視有限公司），

總辦事處設於澳門蘇亞利斯博士大馬路25號互助會大廈1字樓

13號室，登記於商業及動產登記局第14311（SO）號，根據

以其名義作出的第26642F號登錄，該公司擁有一幅以租賃制

度批出，面積140,789平方米，位於路氹填海區，以下稱路氹

城，G300地段、G310地段及G400地段，標示於物業登記局第

23059號的土地的批給所衍生的權利。

二、上述批給由以公佈於二零零一年十月十七日第四十二

期《澳門特別行政區公報》第二組的第100/2001號運輸工務司

司長批示作為憑證的合同規範。

三、根據批給合同第三條款及第五條款的規定，該土地供

承批公司自用，以興建一座包括旅遊娛樂輔助設施的電影製作

中心。

四、由於該公司於二零零五年遞交了一份新的利用計劃，

除了電影製作中心外，該計劃還包括興建一五星級酒店綜合

體，故展開修改批給合同的程序。

五、新計劃旨在使該項目能配合澳門特別行政區的發展，

尤其是配合路氹城已執行及計劃中的投資項目的落實。

六、有關修改按一般程序進行，但因歸責於承批公司的原

因，尤其是首先因該公司對二零零五年遞交的利用計劃提出修

2. No âmbito da mencionada revisão, por força dos novos 
alinhamentos definidos para o local, reverte, livre de quaisquer 
ónus ou encargos, à posse da Região Administrativa Especial de 
Macau, para integrar o domínio privado, uma parcela a desane-
xar do terreno identificado no número anterior, com a área de 
10 000 m2, passando o terreno concedido a ter área de 130 789 m2.

3. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

19 de Julho de 2012.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.              

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 6 396.02 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 12/2012 

da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 
outorgante; e

A sociedade Studio City Desenvolvimentos, Limitada, como 
segundo outorgante.

Considerando que:

1. A sociedade com a firma «Studio City Desenvolvimentos, 
Limitada» (anteriormente designada por East Asia — Televi são 
por Satélite, Limitada), com sede em Macau, na Avenida Dr. Má-
rio Soares, n.º 25, Edifício Montepio, 1.º andar, Sala 13, regista da 
na Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis sob 
o n.º 14 311 (SO), é titular do direito resultante da concessão, por 
arrendamento, do terreno com a área de 140 789 m2, situado na 
zona de aterro entre as ilhas da Taipa e de Co loane, adiante de-
signada por COTAI, lotes G300, G310 e G400, descrito na Con-
servatória do Registo Predial, adiante designada por CRP, sob o 
n.º 23 059, conforme inscrição a seu favor sob o n.º 26 642F.

2. A aludida concessão rege-se pelo contrato titulado pelo 
despacho do Secretário para os Transportes e Obras Públicas 
n.º 100/2001, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 17 de Outubro de 
2001.

3. De acordo com o estabelecido nas cláusulas terceira e quin-
ta do contrato de concessão, o terreno destina-se ao uso próprio 
da concessionária para construção de um centro de produção ci-
nematográfica com instalações de apoio para turismo e recreio.

4. Em 2005, devido à apresentação de um novo plano de apro-
veitamento que, além do centro de produção cinematográfica, 
contempla a construção de um complexo hoteleiro de cinco 
estrelas, foi iniciado um procedimento de revisão do contrato de 
concessão.

5. Este novo plano visa ajustar o projecto ao desenvolvimento 
da Região Administrativa Especial de Macau, adiante designa-
da por RAEM, especialmente com a concretização dos investi-
mentos realizados e projectados para o COTAI.

6. O procedimento de revisão seguiu os seus trâmites, mas 
não chegou a concluir se por razões imputáveis à concessionária 
relacionadas, nomeadamente e num primeiro momento, com 
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改，以及之後沒有按土地工務運輸局依土地委員會的建議而提

出的要求，遞交該發展項目的經濟及財務可行性研究，故未完

成修改程序。

七、承批公司於二零一一年八月八日遞交上述研究，其

後，遞交了土地工務運輸局所要求的補充資料。

八、此外，與承批公司的代表舉行了多次會議，以釐清項

目分段問題和調整合同擬本的條件。該公司透過於二零一二年

二月八日遞交的聲明書，表示接納有關擬本。

九、有關土地的總面積為140,789平方米，在地圖繪製暨地

籍局於二零一二年一月三日發出的第5899/2000號地籍圖中以

字母“A”和“B”定界及標示，面積分別為130,789平方米和

10,000平方米。

十、根據對該地點所訂定的新街道準線，將一幅在上述地

籍圖中以字母“B”標示，將會脫離上款所指土地的地塊，納

入澳門特別行政區的私產。

十一、案卷按一般程序送交土地委員會。該委員會於二零

一二年三月二十九日和五月十日舉行會議，同意批准有關申

請，而有關意見書已於二零一二年五月二十一日經行政長官的

批示確認。

十二、根據並履行七月五日第6/80/M號法律第一百二十五

條的規定，已將由本批示規範的合同條件通知承批公司。該公

司透過於二零一二年六月十三日遞交由何猷龍，職業住所位於

澳門冼星海大馬路金龍中心22字樓，以新濠影匯發展有限公司

A組行政管理機關成員的身份代表該公司簽署的聲明書，明確

表示接納有關條件。根據載於該聲明書上的確認，其身分及權

力已經私人公證員Hugo Ribeiro Couto核實。

十三、承批公司已繳付由本批示規範的合同第四條2）項所

規定的溢價金。

第一條——合同標的

1. 本合同標的為：

1）修改一幅以租賃制度批出，面積140,789（拾肆萬零柒

佰捌拾玖）平方米，位於路氹填海區G300、G310及G400地

段，標示於物業登記局第23059號，其批給衍生的權利以乙方

名義登錄於第26642F號，由公佈於二零零一年十月十七日第

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組的第100/2001號運輸

工務司司長批示規範的土地的批給合同，以便修改該土地的用

途及更改其利用。

a apresentação de uma alteração ao plano de aproveitamento 
submetido em 2005 e, posteriormente, com a falta de entrega 
do estudo de viabilidade económica e financeira do empreendi-
mento proposto, solicitado pela Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes, adiante designada por DSSOPT, 
em conformidade com o proposto pela Comissão de Terras.

7. O referido estudo foi apresentado em 8 de Agosto de 2011, 
tendo a concessionária entregue em datas posteriores dados 
complementares solicitados pela DSSOPT.

8. Entretanto foram realizadas reuniões com representantes 
da concessionária para esclarecimento do faseamento do pro-
jecto e ajustamento de condições da minuta de contrato, a qual 
viria a ser aceite pela concessionária mediante declaração apre-
sentada em 8 de Fevereiro de 2012.

9. O terreno em apreço, com a área global de 140 789 m2, 
encontra-se demarcado e assinalado com as letras «A» e «B», 
com a área de 130 789 m2 e 10 000 m2, na planta n.º 5 899/2000, 
emitida pela Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, 
adiante designada por DSCC, em 3 de Janeiro de 2012.

10. Por força dos novos alinhamentos definidos para o local, 
a parcela de terreno, assinalada com a letra «B» na referida 
planta, a desanexar do terreno identificado no número anterior, 
destina-se a integrar o domínio privado da RAEM.

11. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo 
o processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 
sessões de 29 de Março e 10 de Maio de 2012, emitiu parecer 
favorável ao deferimento do pedido, o qual foi homologado por 
despacho do Chefe do Executivo, de 21 de Maio de 2012.

12. Nos termos e para os efeitos previstos no artigo 125.º da 
Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, as condições do contrato titulado 
pelo presente despacho foram notificadas à concessionária e por 
esta expressamente aceites, conforme declaração apresentada 
em 13 de Junho de 2012, assinada por Ho, Lawrence Yau Lung, 
com domicílio profissional em Macau, na Avenida Xian Xing 
Hai, Edifício Golden Dragon Centre, 22.º andar, na qualidade 
de administrador do grupo A e em representação da sociedade 
«Studio City Desenvolvimentos, Limitada», qualidade e poderes 
verificados pelo notário privado Hugo Ribeiro Couto, conforme 
reconhecimento exarado naquela declaração.

13. A concessionária pagou a prestação de prémio estipulada 
na alínea 2) do artigo quarto do contrato titulado pelo presente 
despacho.

Artigo primeiro — Objecto do contrato

1. Constitui objecto do presente contrato:

1) A revisão do contrato de concessão, por arrendamento, em 
virtude da alteração da finalidade e modificação do aproveita-
mento, do terreno com a área de 140 789 m2 (cento e quarenta 
mil, setecentos e oitenta e nove metros quadrados), situado na 
zona de aterro entre as ilhas da Taipa e de Coloane, lotes G300, 
G310 e G400, descrito na CRP sob o n.º 23 059 e cujo direito 
resultante da concessão se acha inscrito a favor do segundo ou-
torgante sob o n.º 26 642F, titulado pelo Despacho do Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas n.º 100/2001, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 17 de Outubro de 2001;
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2）將上項所指土地中一幅無帶任何責任或負擔，面積

10,000（壹萬）平方米，在本合同組成部分的地圖繪製暨地籍

局二零一二年一月三日發出的第5899/2000號地籍圖中以字母

“B”標示，價值為$10,000,000.00（澳門幣壹仟萬元整）的地

塊歸還給甲方，以便納入澳門特別行政區私產。

2. 鑒於上款所述，土地的面積改為130,789（拾叁萬零柒佰

捌拾玖）平方米，在上述地籍圖中以字母“A”定界及標示，

其批給由公佈於二零零一年十月十七日第四十二期《澳門特別

行政區公報》第二組的第100/2001號運輸工務司司長批示規範

的合同條款約束，而該合同第二條款、第三條款、第四條款、

第十條款及第十一條款修改如下：

“第二條款——租賃期限

1.   ..........................................................................................

2. 上款訂定之租賃期限可按照適用法例連續續期。

第三條款——土地的利用及用途

1. 土地用作興建一五星級酒店綜合體及一座包括旅遊娛

樂輔助設施的電影製作中心，其用途分配如下：

1）五星級酒店 .........................................480,000平方米；

2）電影製作業 ...........................................80,000平方米；

（包括旅遊娛樂輔助設施）

3）停車場（五星級酒店） ........................85,567平方米；

4）停車場 （電影製作業） .......................13,568平方米；

5）室外範圍（五星級酒店） ....................39,962平方米；

6）室外範圍（電影製作業） ......................7,981平方米。

2. 上款所述的面積在為發出有關使用准照而作實地檢查

時可作修改。

第四條款——租金

1 . 在土地利用期間，乙方每年須繳付每平方米批出

土地的租金為$30 .00（澳門幣叁拾元整），總金額為

$3,923,670.00（澳門幣叁佰玖拾貳萬叁仟陸佰柒拾元

整）。

2 .  土地利用完成後，乙方繳付的年租調整為

$9,064,584.00（澳門幣玖佰零陸萬肆仟伍佰捌拾肆元

整），其計算方式如下：

1） 五星級酒店

480,000平方米 x $15.00/平方米 .................$7,200,000.00；

2) A reversão, livre de quaisquer ónus ou encargos, a favor 
do primeiro outorgante, para ser integrada no domínio privado 
da RAEM, de uma parcela do terreno identificado na alínea 
anterior, com a área de 10 000 m2 (dez mil metros quadrados), 
assinalada com a letra «B» na planta n.º 5 899/2000, emitida pela 
DSCC, em 3 de Janeiro de 2012, que faz parte integrante do 
presente contrato e à qual é atribuído o valor de $ 10 000 000,00 
(dez milhões de patacas).

2. Em consequência do referido no número anterior o terreno 
passa a ter a área de 130 789 m2 (cento e trinta mil setecentos 
e oitenta e nove metros quadrados), demarcado e assinalado 
com a letra «A» na mencionada planta cadastral, cuja concessão 
se rege pelas cláusulas do contrato titulado pelo Despacho do 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas n.º 100/2001, 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 42, II Série, de 17 de Outubro, com as alterações 
ora introduzidas nas cláusulas segunda, terceira, quarta, décima 
e décima primeira, que passam a ter a seguinte redacção:

«Cláusula segunda — Prazo do Arrendamento

1.  ..............................................................................................

2. O prazo do arrendamento, fixado no número anterior, 
pode, nos termos da legislação aplicável, ser sucessivamente 
renovado.

Cláusula terceira — Aproveitamento e finalidade do terreno

1. O terreno é aproveitado com a construção de um com-
plexo de hotéis de cinco estrelas e um centro de produção 
cinematográfica com instalações de apoio para turismo e 
recreio com as seguintes áreas brutas de construção:

1) Hotel de cinco estrelas ................................... 480 000 m2;

2) Indústria cinematográfica ................................ 80 000 m2;

(incluindo instalações de apoio para turismo e recreio)

3) Estacionamento (hotel de cinco estrelas) ...... 85 567 m2;

4) Estacionamento (indústria cinematográfica) 13 568 m2;

5) Área livre (hotel de cinco estrelas)................. 39 962 m2;

6) Área livre (indústria cinematográfica) ............. 7 981 m2.

2. As áreas referidas no número anterior podem ser su-
jeitas a eventuais rectificações, a realizar no momento da 
vistoria, para efeito de emissão da licença de utilização res-
pectiva.

Cláusula quarta — Renda

1. Durante o período de aproveitamento do terreno o se-
gundo outorgante paga uma renda anual de $ 3 923 670,00 
(três milhões, novecentas e vinte e três mil, seiscentas e 
setenta patacas), correspondente a $ 30,00 (trinta patacas) 
por metro quadrado do terreno concedido.

2. Após a conclusão da obra de aproveitamento do terre-
no a renda anual a pagar é actualizada para $ 9 064 584,00 
(nove milhões, sessenta e quatro mil, quinhentas e oitenta e 
quatro patacas), calculada da seguinte forma:

1) Hotel de 5 estrelas: 

480 000 m2 x $ 15,00/m2 ..................................$ 7 200 000,00;
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2） 電影製作業

80,000平方米 x $6.00/平方米 ........................$480,000.00；

3） 停車場（五星級酒店）

85,567平方米 x $10.00/平方米 ......................$855,670.00；

4） 停車場（電影製作業）

13,568平方米 x $6.00/平方米 ..........................$81,408.00；

5） 室外範圍（五星級酒店）

39,962平方米 x $10.00/平方米 ......................$399,620.00；

6） 室外範圍（電影製作業）

7,981平方米 x $6.00/平方米 ............................$47,886.00。

3. 租金每五年調整一次，由規範本合同的批示在《澳門

特別行政區公報》公佈之日起計，但不妨礙在合同生效期

間所公佈法例之新訂租金的即時實施。

第十條款——保證金

1. 根據七月五日第6/80/M號法律第一百二十六條的規

定，乙方須透過存款或甲方接受的銀行擔保，提供保證

金$3,923,670.00（澳門幣叁佰玖拾貳萬叁仟陸佰柒拾元

整）。

2.  ...........................................................................................

3. 第1款所述的保證金在遞交土地工務運輸局發出的使用

准照後，應乙方要求，由財政局退還。

第十一條款——轉讓

1. 鑒於本批給的性質，將批給所衍生的狀況轉讓，須事

先獲得甲方批准，承讓人亦須受本合同修改後的條件約

束，尤其有關溢價金方面。

2. 為保證建設所需的融資，乙方可按照十二月二十六日

第51/83/M號法令第二條的規定，將現批出土地的租賃權

向總行或分行設在澳門特別行政區的信貸機構作意定抵

押。”

第二條——利用期限

1. 土地利用的總期限為72（柒拾貳）個月，由規範本合同

的批示在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計。

2. 上款所述的期限包括乙方遞交工程計劃、甲方審議該計

劃及發出有關准照的時間。

2) Indústria cinematográfica: 

80 000 m2 x $ 6,00/m2 .........................................$ 480 000,00;

3) Estacionamento (hotel de 5 estrelas): 

85 567 m2 x $ 10,00/m2 .......................................$ 855 670,00;

4) Estacionamento (indústria cinematográfica):

13 568 m2 x $ 6,00/m2 ...........................................$ 81 408,00;

5) Área livre (hotel de 5 estrelas): 

39 962 m2 x $ 10,00/m2 .......................................$ 399 620,00;

6) Área livre (indústria cinematográfica): 

7 981 m2 x $ 6,00/ m2 ............................................$ 47 886,00.

3. As rendas são revistas de cinco em cinco anos, contados 
a partir da data da publicação no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau do despacho que titula 
o presente contrato, sem prejuízo da aplicação imediata de 
novos montantes de renda estabelecidos em legislação que, 
durante a vigência do contrato, venha a ser publicada.

Cláusula décima — Caução

1. Nos termos do disposto no artigo 126.º da Lei n.º 6/80/M, 
de 5 de Julho, o segundo outorgante presta uma caução no 
valor de $ 3 923 670,00 (três milhões, novecentas e vinte e 
três mil, seiscentas e setenta patacas), por meio de depósito 
ou garantia bancária aceite pelo primeiro outorgante.

2.  ..............................................................................................

3. A caução referida no n.º 1 será devolvida ao segundo 
outorgante pela Direcção dos Serviços de Finanças, a pedi-
do daquele, após a apresentação das licenças de utilização 
emitidas pela DSSOPT.

Cláusula décima primeira — Transmissão

1. A transmissão de situações decorrentes desta conces-
são, dada a sua natureza, depende de prévia autorização do 
primeiro outorgante e sujeita o transmissário à revisão das 
condições do presente contrato, designadamente da relativa 
ao prémio.

2. Para garantia do financiamento necessário ao empre-
endimento, o segundo outorgante pode constituir hipoteca 
voluntária sobre o direito ao arrendamento do terreno ora 
concedido, a favor de instituições de crédito sediadas ou 
com sucursal na RAEM, nos termos do disposto no artigo 2.º 
do Decreto-Lei n.º 51/83/M, de 26 de Dezembro.»

Artigo segundo — Prazo de Aproveitamento

1. O aproveitamento do terreno deve operar-se no prazo glo-
bal de 72 (setenta e dois) meses, contados a partir da data da 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau do despacho que titula o presente contrato.

2. O prazo referido no número anterior inclui os prazos para 
a apresentação, pelo segundo outorgante, e apreciação, pelo 
primeiro outorgante, do projecto de obra e para a emissão das 
respectivas licenças.
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3. 乙方應依照下列期限遞交工程計劃及開始施工：

1）由第1款所指的批示公佈之日起計60（陸拾）日內，編

制和遞交工程計劃草案（建築計劃）；

2）由通知工程計劃草案獲核准之日起計90（玖拾）日內，

編制和遞交工程計劃（地基、結構、供水、排水、供電及其他

專業計劃）；

3）由通知工程計劃獲核准之日起計90（玖拾）日內，遞交

發出工程准照的申請書；

4）由發出工程准照之日起計15（拾伍）日內，開始施工。

4. 為遵守上款所指期限的效力，計劃須完整及適當備齊所

有資料，方視為確實完成遞交。

第三條——罰款

1. 除有合理解釋且為甲方接受的特殊原因外，乙方不遵守

本合同第二條訂定的任一期限，延遲不超過60（陸拾）日者，

處以罰款每日可達$1,000,000.00（澳門幣壹佰萬元整）；延遲

超過60（陸拾）日，但在120（壹佰貳拾）日以內者，則罰款

將加至雙倍。

2. 遇有不可抗力或發生被證實為非乙方所能控制的其他特

殊情況，則免除乙方承擔上款所指的責任。

3. 僅因不可預見及不可抵抗事件而引發的情況，方視為不

可抗力。

4. 為著第2款規定的效力，乙方必須儘快將發生上述事實的

情況以書面通知甲方。

第四條——合同溢價金

除按照公佈於二零零一年十月十七日第四十二期《澳

門特別行政區公報》第二組的第100/2001號運輸工務司司長

批示規範的土地批給合同第九條款規定的條件繳付溢價金

外，基於是次修改，乙方還須向甲方繳付溢價金，總金額為

$1,401,971,114.00（澳門幣拾肆億零壹佰玖拾柒萬壹仟壹佰壹

拾肆元整），按如下方式繳付：

1）$188,800,000.00（澳門幣壹億捌仟捌佰捌拾萬元整），

已於財政局繳付（不定期收入憑單編號90/2006）；

2）當乙方按照七月五日第6/80/M號法律第一百二十五

條的規定接受本合同條件時，須向甲方繳付合同溢價金

$283,000,000.00（澳門幣貳億捌仟叁佰萬元整）；

3. Relativamente à apresentação dos projectos e início da 
obra, o segundo outorgante deve observar os seguintes prazos:

1) 60 (sessenta) dias, contados da data da publicação do des-
pacho mencionado no n.º 1, para a elaboração e apresentação 
do anteprojecto de obra (projecto de arquitectura);

2) 90 (noventa) dias, contados da data da notificação da apro-
vação do projecto de arquitectura, para a elaboração e apresen-
tação do projecto de obra (projecto de fundações, estruturas, 
águas, esgotos, electricidade e demais projectos de especialida-
de);

3) 90 (noventa) dias, contados da data da notificação da apro-
vação do projecto da obra, para a apresentação do pedido de 
emissão da licença da obra;

4) 15 (quinze) dias, contados da data de emissão da licença da 
obra, para o início da obra.

4. Para efeitos do cumprimento dos prazos referidos no nú-
mero anterior, os projectos só se consideram efectivamente 
apresentados, quando completa e devidamente instruídos com 
todos os elementos.

Artigo terceiro — Multa

1. Pelo incumprimento de qualquer um dos prazos fixados no 
artigo anterior, o segundo outorgante fica sujeito a multa, que 
pode ir até $ 1 000 000,00 (um milhão patacas), por cada dia de 
atraso, até 60 (sessenta) dias; para além desse período e até ao 
máximo global de 120 (cento e vinte) dias, fica sujeito a multa 
até ao dobro daquela importância, salvo motivos especiais devi-
damente justificados, aceites pelo primeiro outorgante.

2. O segundo outorgante fica exonerado da responsabilidade 
referida no número anterior em casos de força maior ou de ou-
tros factos relevantes que estejam, comprovadamente, fora do 
seu controlo.

3. Consideram-se casos de força maior os que resultem exclu-
sivamente de eventos imprevisíveis e irresistíveis.

4. Para efeitos do disposto no n.º 2, o segundo outorgante 
obriga-se a comunicar, por escrito, ao primeiro outorgante, o 
mais rapidamente possível, a ocorrência dos referidos factos.

Artigo quarto — Prémio do contrato

Sem prejuízo do pagamento pelo segundo outorgante do 
prémio nas condições estipuladas na cláusula nona do contra-
to de concessão titulado pelo Despacho do Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas n.º 100/2001, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, 
II Série, de 17 de Outubro, o segundo outorgante paga ainda ao 
primeiro outorgante, por força da presente revisão, a título de 
prémio do contrato, o montante global de $ 1 401 971 114,00 (mil 
quatrocentos e um milhões, novecentas e setenta e uma mil, 
cento e catorze patacas), da seguinte forma:

1) $ 188 800 000,00 (cento e oitenta e oito milhões e oitocen-
tas mil de patacas), já liquidadas na Direcção dos Serviços de 
Finanças (Guia de Receita Eventual n.º 90/2006);

2) $ 283 000 000,00 (duzentos e oitenta e três milhões de pata-
cas), aquando da aceitação das condições do presente contrato, 
a que se refere o artigo 125.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho;
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3）餘款$930,171,114.00（澳門幣玖億叁仟零壹拾柒萬

壹仟壹佰壹拾肆元整），連同年利率5%的利息分5（伍）期

繳付，以半年為一期，每期金額相等，即本金連利息合計為

$200,216,412.00（澳門幣貳億零貳拾壹萬陸仟肆佰壹拾貳元

整）。第一期須於規範本合同的批示在《澳門特別行政區公

報》公佈之日起計6（陸）個月內繳付。

第五條——使用准照

僅在遞交已全數繳付第四條所訂的溢價金的證明及履行第

一條第1款1）項所指合同第六條款所訂的義務後，方發出使用

准照。

第六條——失效

1. 本批給在下列情況下失效：

1）第三條第1款規定的加重罰款期限屆滿； 

2）當土地利用未完成，未經同意而更改批給用途；

3）土地利用中斷超過90（玖拾）日，但有合理解釋且為甲

方接受的特殊原因除外。

2. 批給的失效由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行

政區公報》公佈。

3. 批給的失效導致土地連同其上的所有改善物歸甲方所

有，乙方無權要求任何賠償。

第七條——解除

1. 倘發生下列任一事實，本批給可被解除：

1）不準時繳付租金；

2）當土地利用完成，未經同意而更改土地的利用及/或批

給用途；

3）不履行第一條第1款1）項所指合同第六條款及第四條規

定的義務；

4）違反第一條第1款1）項所指合同第十一條款的規定，將

批給所衍生的狀況轉讓。

2. 批給的解除由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行

政區公報》公佈。

第八條——準用

所有在本次修改合同中沒有明確被刪除者，於二零零一年

十月十七日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的

3) O remanescente, no valor de $ 930 171 114,00 (novecentos 
e trinta milhões, cento e setenta e uma mil, cento e catorze pa-
tacas), que vence juros à taxa anual de 5%, é pago em 5 (cinco) 
prestações semestrais, iguais de capital e juros, no montante de 
$ 200 216 412,00 (duzentos milhões, duzentas e dezasseis mil, 
quatrocentas e doze patacas), cada uma, vencendo-se a primeira 
6 (seis) meses após a publicação no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau do despacho que titula o 
presente contrato.

Artigo quinto — Licença de utilização

A licença de utilização apenas é emitida após a apresentação 
do comprovativo de que o prémio fixado no artigo quarto se 
encontra pago na sua totalidade, e desde que se mostrem cum-
pridas as obrigações previstas na cláusula sexta do contrato re-
ferido na alínea 1) do n.º 1 do artigo primeiro.

Artigo sexto — Caducidade

1. A concessão caduca nos seguintes casos:

1) Findo o prazo da multa agravada, previsto no n.º 1 do arti-
go terceiro;

2) Alteração não consentida, da finalidade da concessão, en-
quanto o aproveitamento do terreno não estiver concluído;

3) Interrupção do aproveitamento do terreno por um prazo 
superior a 90 (noventa) dias, salvo motivos especiais devida-
mente justificados e aceites pelo primeiro outorgante.

2. A caducidade da concessão é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. A caducidade da concessão determina a reversão do terre-
no, à posse do primeiro outorgante com todas as benfeitorias aí 
introduzidas, sem direito a qualquer indemnização por parte do 
segundo outorgante.

Artigo sétimo — Rescisão

1. A concessão pode ser rescindida quando se verifique qual-
quer dos seguintes factos:

1) Falta do pagamento pontual da renda;

2) Alteração não consentida do aproveitamento do terreno 
e/ou da finalidade da concessão, no caso de já estar concluído o 
aproveitamento do terreno;

3) Incumprimento das obrigações estabelecidas na cláusula 
sexta do contrato referido na alínea 1) do n.º 1 do artigo primei-
ro e no artigo quarto;

4) Transmissão de situações decorrentes da concessão, com 
violação do disposto na cláusula décima primeira do contrato 
referido na alínea 1) do n.º 1 do artigo primeiro.

2. A rescisão da concessão é declarada por despacho do Chefe 
do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

Artigo oitavo — Remissão

Em tudo o que não foi expressamente afastado pela presente 
revisão, mantém-se a vigência do contrato inicial, titulado pelo 
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第100/2001號運輸工務司司長批示規範的最初合同條款繼續生

效。

第九條——有權限法院

澳門特別行政區法院為有權解決由本合同所產生任何爭訟

的法院。

第十條——適用法例

如有遺漏，本合同由七月五日第6/80/M號法律和其他適用

法例規範。

Despacho do Secretário para os Transportes e Obras Públicas 
n.º 100/2001, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 17 de Outubro de 
2001.

Artigo nono — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o da Região Administra-
tiva Especial de Macau.

Artigo décimo — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 
n.º 6/80/M, de 5 de Julho, e demais legislação aplicável.
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第 32/2012號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據七月五日第6/80/M號法律第一百零八條

的規定，作出本批示。

一、宣告百利順發展有限公司放棄一幅以租賃制度批出，

位於澳門半島，青洲大馬路，總面積16,463平方米，標示於物

業登記局第22648號、第22649號和第22650號的土地的批給，

並將該無帶任何責任或負擔的土地歸還澳門特別行政區，以納

入其私產。

二、作為對上款所述放棄的回報，根據本批示組成部分的

附件合同所載規定，簽訂一份批給承諾，承諾以租賃制度批出

一幅將由雙方協定地點的土地。

三、本批示即時生效。

二零一二年七月十九日

運輸工務司司長 劉仕堯         

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第 650.03號案卷及

土地委員會第 5/2012號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及 

乙方——百利順發展有限公司。 

鑒於：

一、百利順發展有限公司，總辦事處設於澳門半島東北大

馬路，無門牌編號，P地段，“I”大廈，登記於商業及動產登

記局C6冊第142頁背頁第2221SO號，根據以其名義在F92M冊

第116頁第17186號作出的登錄，該公司擁有一幅以租賃制度批

出，總面積為16,463平方米，位於澳門半島，青洲大馬路，標

示於物業登記局B159M冊第116頁第22648號、第117頁第22649

頁和第118頁第22650號的土地的批給所衍生的權利。

二、上述批給由載於財政局第282號簿冊第30頁和續後數

頁，按照公佈於一九八九年十二月二十九日第五十二期《澳

門政府公報》第四副刊的第157/GM/89號批示訂立的一九九一

年二月八日以公證書簽訂的合同規範，該合同經受公佈於

一九九五年二月二十二日第八期《澳門政府公報》第二組的第

16/SATOP/95號批示規範的合同修改。

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 32/2012

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 108.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

1. É declarada a desistência pela sociedade «Companhia de 
Investimentos Panasonic, Limitada», da concessão, por arren-
damento, do terreno com a área global de 16 463 m2, situado na 
península de Macau, na Avenida do Conselheiro Borja, descrito 
na Conservatória do Registo Predial, sob os n.os 22 648, 22 649 
e 22 650, o qual reverte à Região Administrativa Especial de 
Macau, livre de quaisquer ónus ou encargos, para integrar o seu 
domínio privado.

2. Em contrapartida da desistência referida no número ante-
rior, é celebrada a promessa de concessão, por arrendamento, 
de um terreno, em outro local a acordar entre as partes, nos ter-
mos do contrato em anexo, que faz parte integrante do presente 
despacho.

3. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

19 de Julho de 2012.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 650.03 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 5/2012 da 

Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 
outorgante; e

A Companhia de Investimentos Panasonic, Limitada, como 
segundo outorgante.

Considerando que:

1. A sociedade com a firma «Companhia de Investimentos 
Panasonic, Limitada», com sede na península de Macau, na Ave-
nida do Nordeste, s/n, Lote P, Edifício I, registada na Conserva-
tória dos Registos Comercial e de Bens Móveis sob o n.º 2 221 
SO a fls. 142V do livro C6, é titular do direito resultante da 
concessão, por arrendamento, do terreno com a área global de 
16 463 m2, situado na península de Macau, na Avenida do Con-
selheiro Borja, descrito na Conservatória do Registo Predial, 
adiante designada por CRP, sob os n.os 22 648, 22 649 e 22 650, 
respectivamente, a fls. 116, 117 e 118 do livro B159M, conforme 
inscrição a seu favor sob o n.º 17 186 a fls. 116 do livro F92M.

2. A aludida concessão rege-se pelo contrato celebrado por 
escritura pública de 8 de Fevereiro de 1991, lavrada a fls. 30 e 
seguintes do livro n.º 282, da Direcção dos Serviços de Finanças, 
adiante designada por DSF, em conformidade com o Despacho 
n.º 157/GM/89, publicado no 4.º suplemento ao Boletim Oficial 
de Macau n.º 52, de 29 de Dezembro de 1989, o qual foi revisto 
pelo contrato titulado pelo Despacho n.º 16/SATOP/95, publica-
do no Boletim Oficial de Macau n.º 8, II Série, de 22 de Feverei-
ro de 1995.
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三、該土地是由三幅地段組成，分別稱為地段1、地段2和

地段3，其面積分別為5,610平方米、7,507平方米和3,346平方

米。當中地段1在地圖繪製暨地籍局於二零一一年一月三日發

出的第790/1989號地籍圖中以字母“1a”及“1b”標示、地段2

以數字“2”標示和地段3以字母“3a”及“3b”標示。

四、根據修改合同第三條款的規定，該土地是用作興建屬

分層所有權制度，作住宅、商業和停車場用途的樓宇，而有關

溢價金是透過在上述地籍圖中以字母“4a”、“4b”及“4c”

定界和標示，總面積4,050平方米的土地上興建一幢屬分層所有

權制度，作住宅、商業、停車場和社會設施用途，將交予澳門

特別行政區的樓宇，以實物繳付。

五、為配合公共房屋政策，澳門特別行政區政府計劃在上

述土地上興建公共房屋，已同意承批公司透過放棄有關批給，

將該土地歸屬澳門特別行政區私產，而澳門特別行政區政府承

諾以租賃制度向承批公司批出另一幅作住宅、商業和停車場用

途的土地，以作回報。

六、在集齊組成案卷所需的文件後，土地工務運輸局計算

了應得的回報並制訂放棄該批給和承諾以租賃制度批出另一幅

土地的合同擬本。承批公司透過於二零一一年十二月十五日遞

交的聲明書，表示接納。

七、案卷按一般程序送交土地委員會。該委員會於二零

一二年四月十九日舉行會議，同意批准有關申請。該意見書於

二零一二年五月十五日經行政長官的批示確認。

八、根據並履行七月五日第6/80/M號法律第一百二十五條

的規定，已將由本批示規範的合同條件通知承批公司。該公司

透過於二零一二年六月十五日遞交由柯為湘，職業住所位於澳

門東北大馬路，無門牌編號，P地段，“I”大廈，以百利順發

展有限公司經理身份代表該公司所簽署的聲明書，明確表示接

納有關條件。根據載於該聲明書上的確認，其身分及權力已經

第一公證署核實。

九、承批公司已繳付由本批示規範的合同第三條款第9款所

述的金額。

第一條款——合同標的

本合同標的為：

1. 乙方放棄一幅以租賃制度批出，由公佈於一九八九年

十二月二十九日第五十二期《澳門政府公報》第四副刊的第

157/GM/89號批示規範，並經一九九五年二月二十二日第八期

《澳門政府公報》第二組的第16/SATOP/95號批示修改，面積

16,463（壹萬陸仟肆佰陸拾叁）平方米，位於澳門半島青洲大

馬路，價值為$334,518,019.00（澳門幣叁億叁仟肆佰伍拾壹萬

3. O terreno é composto por três lotes, designados por lotes 1, 
2 e 3, com a área de 5 610 m2, 7 507 m2 e 3 346 m2, sendo o lote 
1 assinalado com as letras «1a» e «1b», o lote 2 com o número 
2 e o lote 3 com as letras «3a» e «3b», na planta n.º 790/1989, 
emitida pela Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, 
adiante designada por DSCC, em 3 de Janeiro de 2011.

4. De acordo com o estabelecido na cláusula terceira do con-
trato de revisão, o terreno seria aproveitado com a construção 
de edifícios, em regime de propriedade horizontal, destinados 
a habitação, comércio e estacionamento, sendo o respectivo 
prémio pago em espécie mediante a construção, no terreno de-
marcado e assinalado na mesma planta com as letras «4a», «4b» 
e «4c», com a área global de 4 050 m2, de um edifício, em regime 
de propriedade horizontal, destinado a habitação, comércio, es-
tacionamento e equipamento social a ser entregue à Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, adiante designada por RAEM.

5. Tendo o Governo da RAEM planeado construir habitação 
pública no referido terreno, de acordo com os objectivos da 
política de habitação pública, acordou com a concessionária na 
reversão a favor do domínio privado da RAEM desse terreno 
mediante a desistência por parte da mesma da respectiva con-
cessão, prometendo, em contrapartida, conceder-lhe, por arren-
damento, um outro terreno a afectar às finalidades habitacional, 
comercial e de estacionamento.

6. Reunidos os documentos necessários à instrução do pro-
cedimento, a DSSOPT procedeu ao cálculo das contrapartidas 
devidas e elaborou a minuta do contrato de desistência da con-
cessão e de promessa de concessão, por arrendamento, de um 
outro terreno, o que foi aceite pela concessionária, mediante 
declaração apresentada em 15 de Dezembro de 2011.

7. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 
processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 19 
de Abril de 2012, emitiu parecer favorável ao deferimento do 
pedido, o qual foi homologado por despacho do Chefe do Exe-
cutivo, de 15 de Maio de 2012.

8. Nos termos e para os efeitos previstos no artigo 125.º da 
Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, as condições do contrato titulado 
pelo presente despacho foram notificadas à concessionária e 
por esta expressamente aceites, conforme declaração apresen-
tada em 15 de Junho de 2012, assinada por Or Wai Sheun, com 
domicílio profissional em Macau, na Avenida do Nordeste, s/n, 
Lote P, Edifício I, na qualidade de gerente e em representação 
da «Companhia de Investimentos Panasonic, Limitada», quali-
dade e poderes verificados pelo 1.º Cartório Notarial, conforme 
reconhecimento exarado naquela declaração.

9. A concessionária pagou o montante referido no n.º 9 da 
cláusula terceira do contrato titulado pelo presente contrato.

Cláusula primeira  — Objecto do contrato

Constitui objecto do presente contrato:

1. A desistência pelo segundo outorgante, a favor do primeiro 
outorgante, da concessão por arrendamento, titulada pelo Des-
pacho n.º 157/GM/89 publicado no 4.º suplemento ao Boletim 
Oficial de Macau n.º 52, de 29 de Dezembro de 1989, revista 
pelo Despacho n.º 16/SATOP/95, publicado no Boletim Oficial 
de Macau n.º 8, II Série, de 22 de Fevereiro de 1995, do terreno, 
com a área de 16 463 m2 (dezasseis mil, quatrocentos e sessen-
ta e três metros quadrados), situado na península de Macau, 
na Avenida do Conselheiro Borja, com o valor atribuído de 
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捌仟零壹拾玖圓整）的土地的批給，並將該幅無帶任何責任或

負擔的土地歸還澳門特別行政區，以納入其私產。

2. 上款所述土地的組成如下：

1）兩幅面積分別為5,426（伍仟肆佰貳拾陸）平方米及184

（壹佰捌拾肆）平方米，在本合同組成部分的地圖繪製暨地籍

局於二零一一年一月三日發出的第790/1989號地籍圖中以字母

“1a”及“1b”定界和標示，並標示於物業登記局第22648號

及其批給所衍生的權利以乙方名義登錄於第17186號的地塊；

2）一幅面積7,507（柒仟伍佰零柒）平方米，在上述地籍

圖中以數字“2”定界及標示，並標示於物業登記局第22649號

及其批給所衍生的權利以乙方名義登錄於第17186號的地塊；

3）兩幅面積分別為2,924（貳仟玖佰貳拾肆）平方米及

422（肆佰貳拾貳）平方米，在同一地籍圖中以字母“3a”及

“3b”定界及標示，並標示於物業登記局第22650號及其批給

所衍生的權利以乙方名義登錄於第17186號的地塊。

3. 甲方承諾當具備批給條件時，以租賃制度將另一幅在澳

門特別行政區的土地批予乙方，有關地點及其他識別資料將於

其時透過甲乙雙方的協議確定。

第二條款——可建容量

1. 第一條款第3款所述的土地作住宅、商業及停車場用途，

其可建容量相等於按下列各用途的建築面積計算得出的值：

1）住宅： .....................................................168,130平方米；

2）商業： .......................................................10,132平方米；

3）停車場： ...................................................33,027平方米；

和根據將在組成批給案卷當日已生效的，有關計算批地溢

價金法例內訂定座落於青洲大馬路，何賢紳士大馬路，白朗古

將軍大馬路及李寶椿街西面的延伸，其位置相關的建築成本及

價值來計算。

2. 倘批出土地的建築面積和有關的價值高於第1款所述的

建築面積及價值時，則額外的建築面積須繳付依法計算的溢價

金。

第三條款——回報

1. 基於本合同，乙方須於二零一二年十二月三十一日前向

甲方交付一幢屬分層所有權制度，在地圖繪製暨地籍局於二零

一一年一月三日發出的第790/1989號地籍圖中以字母“4a”、

$ 334 518 019,00 (trezentos e trinta e quatro milhões, quinhentas 
e dezoito mil e dezanove patacas), o qual reverte, livre de quais-
quer ónus ou encargos, à posse da RAEM, para integrar o seu 
domínio privado.

2. O terreno a que se refere o número anterior, é constituído 
por:

1) Duas parcelas com as áreas de 5 426 m2 (cinco mil, quatro-
centos e vinte e seis metros quadrados) e 184 m2 (cento e oiten-
ta e quatro metros quadrados), respectivamente demarcadas 
e assinaladas com as letras «1a» e «1b» na planta n.º 790/1989, 
emitida pela DSCC em 3 de Janeiro de 2011, que faz parte inte-
grante do presente contrato, descritas na CRP sob o n.º 22 648, e 
cujo direito resultante da concessão se encontra inscrito a favor 
do segundo outorgante sob o n.º 17 186;

2) Uma parcela com a área de 7 507 m2 (sete mil, quinhentos 
e sete metros quadrados), demarcada e assinalada com o núme-
ro «2» na planta acima referida, descrita na CRP sob 
o n.º 22 649, e cujo direito resultante da concessão se encontra 
inscrito a favor do segundo outorgante sob o n.º 17 186;

3) Duas parcelas com as áreas de 2 924 m2 (dois mil, novecen-
tos e vinte e quatro metros quadrados) e 422 m2 (quatrocentos e 
vinte e dois metros quadrados), respectivamente demarcadas e 
assinaladas com as letras «3a» e «3b» na mesma planta, descritas 
na CRP sob o n.º 22 650, e cujo direito resultante da concessão 
se encontra inscrito a favor do segundo outorgante sob o 
n.º 17 186.

3. A promessa de concessão, por arrendamento, a favor do 
segundo outorgante, de um outro terreno na RAEM, cuja loca-
lização e demais elementos de identificação serão acordados pe-
los primeiro e segundo outorgantes, quando estiverem reunidas 
as condições para a sua concessão.

Cláusula segunda — Capacidade aedificandi

1. O terreno referido no n.º 3 da cláusula primeira, a afectar 
às finalidades habitacional, comercial e de estacionamento, terá 
uma capacidade aedificandi equivalente ao valor calculado com 
base nas seguintes áreas brutas de construção por finalidade:

1) Habitação  ..............................................................  168 130 m2;

2) Comércio  .................................................................  10 132 m2;

3) Estacionamento  ......................................................  33 027 m2;

e nos valores de custo de construção e de valorização para a 
localização situada na Avenida do Conselheiro Borja, Avenida 
do Comendador Ho Yin, Avenida do General Castelo Branco e 
prolongamento do Oeste da Rua de Lei Pou Ch’on, estipulados 
na lei em vigor relativa ao método de determinação do montan-
te do prémio de concessão à data da instrução do processo de 
concessão.

2. Caso as áreas brutas de construção e a respectiva valoriza-
ção do terreno a conceder sejam superiores às referidas no 
n.º 1, as áreas brutas de construção adicionais ficarão sujeitas ao 
pagamento de um prémio a calcular, nos termos da lei.

Cláusula terceira  — Contrapartidas

1. O segundo outorgante, por força do presente contrato, 
obriga-se a entregar ao primeiro outorgante, antes de 31 de 
Dezembro de 2012, a título de prémio, um edifício, em regime 
de propriedade horizontal, destinado a habitação económica, 
a construir no lote demarcado e assinalado com as letras «4a», 
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“4b”及“4c”定界及標示的地段上，興建用作經濟房屋的樓

宇，作為溢價金，其建築面積按用途分配如下： 

1） 公共停車場、商業及辦公室：總建築面積不少於17,824

平方米；

2） 住宅：總建築面積不少於36,270平方米。

2. 上款所述地段，總面積為4,050（肆仟零伍拾）平方米，

價值為$240,602,500.00（澳門幣貳億肆仟零陸拾萬零貳仟伍佰

圓整），由下列地塊組成：

1） 面積2,777（貳仟柒佰柒拾柒）平方米，在上述地籍圖

中以字母“4a”定界及標示，標示於物業登記局第11582號的

地塊；

2） 面積778（柒佰柒拾捌）平方米，在同一地籍圖中以字

母“4b”定界及標示，尚未在物業登記局標示的地塊；

3） 面積495（肆佰玖拾伍）平方米，在同一地籍圖中以

字母“4c”定界及標示，並標示於物業登記局第23027號的地

塊。

3. 為產生本條款第1款規定的效力，必須同時完成為著將

興建樓宇在功能上的獨立性所需，位於上述地段周圍的基礎設

施。

4. 乙方須進行為轉讓第1款所述樓宇所需的一切法律行為，

包括向有關登記局辦理物業登記，以及在財稅廳作房屋紀錄登

錄，並把該等登記的副本送交房屋局。

5. 上述第1款所指的經濟房屋的銷售必須受公佈於二零一一

年八月二十九日第三十五期《澳門特別行政區公報》第一組的

第10/2011號法律約束。

6. 乙方須在發出使用准照後立即交付上述樓宇的鑰匙。

7. 乙方必須在甲方臨時接收上述第1款所指樓宇之日起計兩

年內，負責維修和更正所有可能出現的缺陷。

8. 僅在遵守本條款第1款所述的樓宇交付予甲方的條件下，

才落實本合同第一條款第3款所述，有關以租賃制度批予乙方

另一幅在澳門特別行政區的土地的承諾。

9. 基於本合同，當乙方按照七月五日第6/80/M號法律第

一百二十五條的規定接受本合同的條件時，向甲方繳付總額為

$20,647,800.00（澳門幣貳仟零陸拾肆萬柒仟捌佰圓整），其計

算方式如下：

1） 金額為$27,692,800.00（澳門幣貳仟柒佰陸拾玖萬貳仟

捌佰圓整），相當於下列工程的建造成本：

«4b» e «4c» na planta n.º 790/1989, emitida em 3 de Janeiro de 
2011 pela DSCC, com as seguintes áreas brutas de construção 
por finalidade de utilização:

1) Estacionamento público, comércio e escritórios: com uma 
área bruta de construção global não inferior a 17 824 m2;

2) Habitação: com uma área bruta de construção não inferior 
a 36 270 m2.

2. O lote identificado no número anterior, com a área global 
de 4 050 m2 (quatro mil e cinquenta metros quadrados) e o va-
lor de $ 240 602 500,00 (duzentos e quarenta milhões, seiscentas 
e duas mil e quinhentas patacas), é formado pelas seguintes par-
celas de terreno:

1) Parcela com a área de 2 777 m2 (dois mil e setecentos e 
setenta e sete metros quadrados), descrita na CRP sob o 
n.º 11 582, demarcada e assinalada com a letra «4a» na planta 
supra-referida;

2) Parcela com a área de 778 m2 (setecentos e setenta e oito 
metros quadrados), omissa na CRP, demarcada e assinalada 
com a letra «4b» na mesma planta;

3) Parcela com a área de 495 m2 (quatrocentos e noventa e 
cinco metros quadrados), descrita na CRP sob o n.º 23 027, de-
marcada e assinalada com a letra «4c» na mesma planta.

3. Para efeitos do disposto no n.º 1 desta cláusula, as obras de 
infra-estrutura da área envolvente do lote acima referido, neces-
sárias à autonomia funcional do edifício nele a construir, devem 
ficar concluídas em simultâneo.

4. O segundo outorgante obriga-se a proceder a todos os actos 
jurídicos necessários para a transmissão do edifício referido no 
n.º 1, incluindo o registo predial junto da respectiva Conserva-
tória e inscrição matricial na Repartição de Finanças, devendo 
remeter a cópia dos actos de registo ao Instituto de Habitação.

5. A comercialização da habitação económica indicada no 
n.º 1, está sujeita à Lei n.º 10/2011, publicada no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 35, I Série, de 
29 de Agosto de 2011.

6. O segundo outorgante fica obrigado a proceder à entrega, 
imediatamente após a emissão da licença de utilização, das cha-
ves pertencentes ao edifício acima referido.

7. O segundo outorgante fica obrigado a reparar e a corrigir 
os defeitos que se venham a manifestar durante o período de 
dois anos contados da data da recepção provisória do prédio 
referido no n.º 1.

8. A concretização da promessa de concessão, por arrenda-
mento, a favor do segundo outorgante, de um outro terreno na 
RAEM, referido no n.º 3 da cláusula primeira do presente con-
trato, fica condicionada ao cumprimento da entrega ao primeiro 
outorgante do edifício referido no n.º 1 desta cláusula.

9. O segundo outorgante paga ainda ao primeiro outor-
gante, por força do presente contrato, o montante global de 
$ 20 647 800,00 (vinte milhões, seiscentas e quarenta e sete mil 
e oitocentas patacas), aquando da aceitação das condições do 
presente contrato, a que se refere o artigo 125.º da Lei n.º 6/80/M, 
de 5 de Julho, calculado da seguinte forma:

1) O montante de $ 27 692 800,00 (vinte e sete milhões, seis-
centas e noventa e duas mil e oitocentas patacas), correspon-
dente ao custo de construção das seguintes obras:
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（1） $13,891,300.00（澳門幣壹仟叁佰捌拾玖萬壹仟叁

佰圓整），相當於由第16/SATOP/95號批示規範的批給合同

第七條款第2款d）項所述，在地圖繪製暨地籍局於二零一一

年一月三日發出的第790/1989號地籍圖中以字母“AX4a”、

“A X 4 b”、“A X 4 c 1”、“A X 4 c 2”、“A X 4 d”、

“A X 5 a”、“A X 5 b”、“A X 5 c”、  “A X 6 a 1”、 

“A X6a2”、  “A X6a3”、“A X6b”、“A X6c”、

“A X6d”、“A X6e1”、  “A X6e2”、  “A X6f1”、 

“A X6f2”、“A X6g1a”、“A X6g1b”、“A X6g2”、

“A X6h1”、  “A X6h2”、  “A X6i”、  “A X6j”、

“AX6l”、“AX7”、“Pa”及“Pb”定界及標示的地塊上

沒執行的基礎設施工程建造成本；

（2） $13,801,500.00（澳門幣壹仟叁佰捌拾萬零壹仟伍佰

圓整），相當於由第16/SATOP/95號批示規範的批給合同第七

條款第2款c）項所述，在同一地籍圖中以字母“P1”定界和標

示的地塊上沒執行的重建學校的成本；

2） 須從上項所述金額中扣減$7,045,000.00（澳門幣柒佰零

肆萬伍仟圓整），相當於本合同第三條款第1款所述，在地圖

繪製暨地籍局於二零一一年一月三日發出的第790/1989號地籍

圖中以字母“4a”、“4b”及“4c”定界及標示的地段上興建

樓宇的增加面積的建造成本。

第四條款——罰款

1. 除有合理解釋且為甲方接受的特殊原因外，乙方不遵守

第三條款第1款訂定的期限，延遲不超過60（陸拾）日者，處

以罰款每日可達$220,000.00（澳門幣貳拾貳萬圓整），延遲超

過60（陸拾）日，但在120（壹佰貳拾）日以內者，則罰款將

加至雙倍。

2. 遇有不可抗力或發生被證實為非乙方所能控制的其他特

殊情況，則免除乙方承擔上款所指的責任。

3. 僅因不可預見及不可抵抗事件而引發的情況，方視為不

可抗力。

4. 為著第2款規定的效力，乙方必須儘快將發生上述事實的

情況以書面通知甲方。

第五條款——有權限法院

澳門特別行政區法院為有權解決由本合同所產生任何爭訟

的法院。

第六條款——適用法例

如有遺漏，本合同以七月五日第6/80/M號法律和其他適用

法例規範。

(1) $ 13 891 300,00 (treze milhões, oitocentas e noventa e uma 
mil e trezentas patacas), correspondente ao custo de construção 
das obras de infra-estruturas referidas na alínea d) do n.º 2 da 
cláusula sétima do contrato de concessão titulado pelo Despa-
cho n.º 16/SATOP/95, que não foram executadas nas parcelas 
«AX4a», «AX4b», «AX4c1», «AX4c2», «AX4d», «AX5a», 
«AX5b», «AX5c», «AX6a1», «AX6a2», «AX6a3», «AX6b», 
«AX6c», «AX6d», «AX6e1», «AX6e2», «AX6f1», «AX6f2», 
«AX6g1a», «AX6g1b», «AX6g2», «AX6h1», «AX6h2», «AX6i», 
«AX6j», «AX6l», «AX7», «Pa» e «Pb», demarcadas e assinala-
das na planta n.º 790/1989, emitida em 3 de Janeiro de 2011 pela 
DSCC;

(2) $ 13 801 500,00 (treze milhões, oitocentas e uma mil e 
quinhentas patacas), correspondentes ao custo de reconstrução 
da escola referida na alínea c) do n.º 2 da cláusula sétima do 
contrato de concessão titulado pelo Despacho n.º 16/SATOP/95, 
que não foi executada na parcela «P1», demarcada e assinalada 
na mesma planta;

2) Ao valor referido na alínea anterior é deduzido o montan-
te de $ 7 045 000,00 (sete milhões, quarenta e cinco mil patacas), 
correspondente ao custo de construção das áreas aumentadas 
do edifício a construir na área demarcada e assinalada com as 
letras «4a», «4b» e «4c» na planta n.º 790/1989, emitida em 3 de 
Janeiro de 2011 pela DSCC, referido no n.º 1 da cláusula tercei-
ra do presente contrato.

Cláusula quarta  — Multa

1. Salvo motivos especiais devidamente justificados, aceites 
pelo primeiro outorgante, pelo incumprimento do prazo fixado 
no n.º 1 da cláusula terceira, o segundo outorgante fica sujeito 
a multa, que pode ir até $ 220 000,00 (duzentas e vinte mil pa-
tacas), por cada dia de atraso, até 60 (sessenta) dias; para além 
desse período e até ao máximo global de 120 (cento e vinte) 
dias, fica sujeito a multa até ao dobro daquela importância.

2. O segundo outorgante fica exonerado da responsabilidade 
referida no número anterior em casos de força maior ou de ou-
tros factos relevantes que estejam, comprovadamente, fora do 
seu controlo.

3. Consideram-se casos de força maior os que resultem exclu-
sivamente de eventos imprevisíveis e irresistíveis.

4. Para efeitos do disposto no n.º 2, o segundo outorgante 
obriga-se a comunicar, por escrito, ao primeiro outorgante, o 
mais rapidamente possível, a ocorrência dos referidos factos.

Cláusula quinta  — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o da Região Administra-
tiva Especial de Macau.

Cláusula sexta — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 
n.º 6/80/M, de 5 de Julho e demais legislação aplicável.
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–––––––

二零一二年七月二十日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東         

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 20 de Julho de 2012. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan 
Tong.
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COMISSARIADO DA AUDITORIA

  

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 14 de Junho de 2012:

Ana Maria Chan Noras, Kan Wai In e Ng Wai Fan — contrata
das por assalariamento, pelo período de seis meses, como téc
nicas superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Comissariado, 
nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 29.º do Regu
lamento Administrativo n.º 12/2007, e 27.º e 28.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 16 de Julho de 2012.

–––––––

Comissariado da Auditoria, aos 20 de Julho de 2012. — A 
Chefe do Gabinete do Comissário da Auditoria, substituta, 
Brenda Cunha e Pires.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

              

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 21 de Ju
nho de 2012:

António Manuel de Araújo Barrias e Maria Manuela Barata 
Gonçalves Gorgueira — renovados os contratos além do 
quadro, pelo período de um ano, como escrivão do Minis
tério Público principal, 3.º escalão, e escrivã do Ministério 
Público adjunta, 1.º escalão, nos termos do artigo 19.º, n.º 3, 
do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, na redacção do 
Regulamento Administrativo n.º 38/2011, n.º 2 do anexo II 
da Lei n.º 1/1999, e conjugado com os artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 1 de Agosto de 2012.

Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 4 de Julho 
de 2012:

Lei Weng I — renovado o contrato além do quadro, pelo perío
do de um ano, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, neste 
Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vi
gente, a partir de 1 de Agosto de 2012.

O Sin, Chan Hoi In, Kam Hon Fai e Chong Un Kei — renova
dos os contratos além do quadro, pelo período de um ano, 
como adjuntostécnicos principais, 1.º escalão, neste Gabine
te, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 1 de Agosto de 2012.

Lai Soi Lan — nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como técnica principal, 1.º escalão, neste Gabine
te, nos termos dos artigos 19.º, n.º 3, do Regulamento Admi
nistrativo n.º 13/1999, na redacção do Regulamento Admi

審 計 署

  

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一二年六月十四日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條及第12/2007號行政法

規第二十九條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及二十八條之規定，以散位合同方式聘用Ana Maria 

Chan Noras、簡慧妍及吳惠芬，在本署擔任第一職階二等高級

技術員，自二零一二年七月十六日起，為期六個月。

–––––––

二零一二年七月二十日於審計署

審計長辦公室代主任 Brenda Cunha e Pires

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零一二年六月二十一日的批示：

António Manuel de Araújo Barrias及Maria Manuela 

Barata Gonçalves Gorgueira——根據經第38/2011號行政法規

修改之第13/1999號行政法規第十九條第三款，第1/1999號法

律之附件二第二款及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及二十六條之規定，其在本辦公室擔任第三職階檢察

院首席書記員及第一職階檢察院助理書記員之編制外合同自二

零一二年八月一日起續期一年。

摘錄自檢察長於二零一二年七月四日的批示：

李詠儀——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，其在本辦公室第一職階一等技

術員之編制外合同自二零一二年八月一日起續期一年。

柯倩、陳海燕、甘漢輝及鍾苑琪——根據現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其在本

辦公室第一職階首席技術輔導員之編制外合同自二零一二年八

月一日起續期一年。

黎瑞蘭——根據經第38/2011號行政法規修改之第13/1999

號行政法規第十九條第三款，以及現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十三條第一款a）項、第二款b）項之規定，其在
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本辦公室擔任第一職階首席技術員之定期委任自二零一二年八

月十六日起續任一年。

方煥庭——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，以及第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項的規定，其編制外合同自二零一二年八月十六

日起續期一年，並由二零一二年八月十五日起轉為第二職階二

等技術輔導員。

–––––––

二零一二年七月十九日於檢察長辦公室

辦公室主任   黎建恩

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一二年七月二日作出的批示：

梅仲明——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工

作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，在本局擔任第

一職階首席高級技術員職務的編制外合同自二零一二年八月九

日起續期兩年。

鄺振威及蕭日翀——根據十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，在本

局擔任第一職階二等攝影師及視聽器材操作員職務的編制外合

同自二零一二年八月三日起續期兩年。

–––––––

二零一二年七月十三日於新聞局

 局長 陳致平

 

醫 療 系 統 建 設 跟 進 委 員 會

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一二年五月二十一日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用湯國棟在醫療系統建

nistrativo n.º 38/2011, e 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, alínea b), do 
ETAPM, vigente, a partir de 16 de Agosto de 2012.

Fong Wun Teng — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, a partir de 16 de Agosto de 2012, e alte
rada a categoria para adjuntotécnico de 2.ª classe, 2.º esca
lão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir 
de 15 de Agosto de 2012.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 19 de Julho de 2012. — O Chefe 
do Gabinete, Lai Kin Ian.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do director do Gabinete, de 2 de Julho de 
2012:

Mui Chong Meng — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, como técnico superior principal, 1.º 
escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 9 de Agosto de 2012.

Kong Chan Wai Pedro e Siu Yat Chung — renovados os con
tratos além do quadro, pelo período de dois anos, como 
fotógrafo e operador de meios audiovisuais de 2.ª classe, 1.º 
escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 3 de Agosto de 2012.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 13 de Julho de 2012. — 
O Director do Gabinete, Victor Chan.

COMISSÃO DE ACOMPANHAMENTO DA REDE DE  

INFRA-ESTRUTURAS DO SISTEMA DE SAÚDE

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 21 de 
Maio de 2012:

Tong Kuok Tong — contratado além do quadro, pelo período de 
um ano, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, no Secretariado 
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設跟進委員會秘書處擔任第一職階一等技術員，由二零一二年

七月二日起，為期一年。

–––––––

二零一二年七月十八日於醫療系統建設跟進委員會秘書處

秘書長 王慧嫻

行  政  公  職  局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一二年四月二十四日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條，以及第14/2009號法律第七條第三款、第十二條第一

款及第三款的規定，以散位合同及實習方式聘用梁詠秋在本局

擔任第一職階二等公關督導員職務，薪俸點為240，試用期六

個月，自二零一二年六月十八日起生效。

按簽署人於二零一二年六月五日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的編制外合同

續期兩年，職級、職階及日期如下：

楊秀姬，第一職階顧問高級技術員，自二零一二年八月

三十一日起生效；

曾莉莉，第一職階首席高級技術員，自二零一二年八月四

日起生效；

林君凡，第一職階首席高級技術員，自二零一二年八月

十五日起生效；

周騫盈，第一職階一等高級技術員，自二零一二年七月二

日起生效；

趙詩雅及李悅明，第一職階二等高級技術員，自二零一二

年七月十八日起生效；

黃錦全，第一職階二等高級技術員，自二零一二年七月

十九日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條，以及第14/2009號法律的規定，下列工作人員在本局

da Comissão de Acompanhamento da Rede de Infraestrutu
ras do Sistema de Saúde, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 2 de Julho de 2012.

–––––––

Secretariado da Comissão de Acompanhamento da Rede de 
Infraestruturas do Sistema de Saúde, aos 18 de Julho de 2012. 
— A Secretáriageral, Vong Wai Han.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis
tração e Justiça, de 24 de Abril de 2012: 

Leong Weng Chao — contratada por assalariamento e em re
gime de estágio, pelo período experimental de seis meses, 
como assistente de relações públicas de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 240, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º 
do ETAPM, vigente, conjugado com os artigos 7.º, n.º 3, e 
12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, a partir de 18 de Junho de 
2012.

Por despachos do signatário, de 5 de Junho de 2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra
tos além do quadro, pelo período de dois anos, nas catego
rias, escalões e datas a cada um indicados, para exercerem 
funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente:

Ieong Sao Kei, como técnica superior assessora, 1.º escalão, a 
partir de 31 de Agosto de 2012; 

Chang Lei Lei, como técnica superior principal, 1.º escalão, a 
partir de 4 de Agosto de 2012; 

Lam Kuan Fan, como técnico superior principal, 1.º escalão, a 
partir de 15 de Agosto de 2012; 

Chao Hin Ieng, como técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
a partir de 2 de Julho de 2012; 

Chio Si Nga e Lei Ut Meng, como técnicas superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 18 de Julho de 2012;

Wong Kam Chun, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º es
calão, a partir de 19 de Julho de 2012.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra
tos de assalariamento, pelo período de um ano, nas catego
rias, escalões e datas a cada um indicados, para exercerem 
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擔任職務的散位合同續期一年，職級、職階及日期如下：

Filipe Nery Campos，第六職階技術工人，自二零一二年

八月一日起生效；

郭茵，第六職階勤雜人員，自二零一二年七月二十八日起

生效。

按行政法務司司長於二零一二年六月八日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項的規

定，以附註形式修改朱嘉敏及羅芷菁在本局擔任職務的編制外

合同第三條款，轉為收取相等於第一職階一等高級技術員職級

的薪俸點485點，自二零一二年六月十二日起生效。

按行政法務司司長於二零一二年六月十二日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項的規

定，以附註形式修改周榮新及林曉瑩在本局擔任職務的編制外

合同第三條款，轉為收取相等於第一職階一等高級技術員職級

的薪俸點485點，自二零一二年六月十三日起生效。

按簽署人於二零一二年六月十二日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律的規定，李明怡在本局擔任第

一職階一等高級技術員（資訊範疇）職務的編制外合同，自二

零一二年八月四日起續期兩年。

按行政長官於二零一二年六月十五日作出的批示：

Rui Manuel Morais的個人勞動合同獲續期一年，並以附註

形式修改該合同的第四條款，轉為收取相等於薪俸點660點，

自二零一二年六月二十日起生效。

聲  明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局編制外合同人員第一職階一等公關督導員梁詩敏，自

二零一二年七月十日在高等教育輔助辦公室開始擔任職務之日

起，終止在本局的職級。

特此聲明。

–––––––

二零一二年七月十八日於行政公職局

局長 朱偉幹

funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, conjugado com a Lei n.º 14/2009:

Filipe Nery Campos, como operário qualificado, 6.º escalão, a 
partir de 1 de Agosto de 2012;

Kuok Ian, como auxiliar, 6.º escalão, a partir de 28 de Julho de 
2012.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi
nistração e Justiça, de 8 de Junho de 2012:

Chu Kaman Carmen e Lo Chi Ching — alterada, por averba
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro com 
referência à categoria de técnico superior de 1.ª classe, 1.º es
calão, índice 485, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 14.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 12 de Junho de 2012.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi
nistração e Justiça, de 12 de Junho de 2012:

Chao Weng San e Lam Hio Ieng Sandra — alterada, por aver
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro 
com referência à categoria de técnico superior de 1.ª classe, 
1.º escalão, índice 485, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 13 de Junho de 
2012.

Por despacho do signatário, de 12 de Junho de 2012:

Lei Meng I — renovado o seu contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, como técnica superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, área de informática, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, conjugado com a Lei 
n.º 14/2009, a partir de 4 de Agosto de 2012.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 15 de Ju
nho de 2012:

Rui Manuel Morais — renovado o seu contrato individual de 
trabalho, pelo período de um ano, e alterada, por averbamen
to, a cláusula 4.ª do seu contrato com referência ao índice 
660, a partir de 20 de Junho de 2012.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Leong Si Man, assis
tente de relações públicas de 1.ª classe, 1.º escalão, contratada 
além do quadro, cessou as suas funções nestes Serviços, a partir 
de 10 de Julho de 2012, data em que iniciou funções no Gabi
nete de Apoio ao Ensino Superior, nos termos do artigo 45.º do 
ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 18 de Julho de 2012. — O Director dos Serviços, José Chu.
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法 務 局

批  示  摘  錄 

按行政法務司司長於二零一二年五月二十五日作出之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及

第二十八條、第2/2001號行政法務司司長批示第六款以及第

14/2009號法律《公務人員職程制度》第七條第三款的規定，以

散位合同及實習方式聘用林春花及莫美娟在本局擔任第一職階

二等技術輔導員職務，薪俸點為240，試用期六個月，分別自

二零一二年七月九日及七月十六日起生效。

按行政法務司司長於二零一二年六月八日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，物業登記局第三職階首席助理員José Manuel 

Afonso de Jesus的編制外合同續期一年，自二零一二年八月一

日起生效。

按本局副局長於二零一二年六月十一日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款、第14/2009號法律第十三條第二款（一）項及第四款之規

定，本局第一職階勤雜人員梁美玲及袁興寶的散位合同第三條

款修改為同一職級第二職階，薪俸點120，自二零一二年六月

八日起生效。

按本局代局長於二零一二年六月十三日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，本局第二職階輕型車輛司機區澤全及何潤堅

的散位合同續期一年，分別自二零一二年七月二十三日及七月

二十五日起生效。

按行政法務司司長於二零一二年六月十四日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條、第

二十六條及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之規定，

本局心理範疇第二職階一等技術員黃柏基及李詠妍的編制外合

同第三條款修改為第一職階首席技術員，薪俸點450，自二零

一二年六月十九日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條、第

二十六條及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之規定，

本局社會工作範疇第二職階一等技術員李康婷的編制外合同第

三條款修改為第一職階首席技術員，薪俸點450，自二零一二

年六月十九日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi
nistração e Justiça, de 25 de Maio de 2012:

Lam Chon Fa e Mok Mei Kun — contratadas por assa la ria
men to, pelo período experimental de seis meses, como 
adjun    tostéc nicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 240, nestes 
Ser  viços, nos ter mos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vi
gen te, con jugado com o n.º 6 do Despacho da Secretária 
para a Admi nistração e Justiça n.º 2/2001 e o artigo 7.º, n.º 3, 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 9 e 16 de Julho de 2012, res
pec   ti vamente.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis
tração e Justiça, de 8 de Junho de 2012:

José Manuel Afonso de Jesus, ajudante principal, 3.º escalão, 
contratado além do quadro, da CRP — renovado o contrato, 
pelo período de um ano, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Agosto de 2012.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 11 de Ju
nho de 2012:

Leong Mei Leng e Un Heng Pou, auxiliares, 1.º escalão, assala
riadas, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual 
para a mesma categoria, 2.º escalão, índice 120, nos termos 
do artigo 27.º, n.º 5, do ETAPM, em vigor, conjugado com o 
artigo 13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 
8 de Junho de 2012.

Por despachos da directora dos Serviços, substituta, de 13 
de Junho de 2012:

Ao Chak Chun e Ho Ion Kin, motorista de ligeiros, 2.º esca
lão, assalariados, destes Serviços — renovados os contratos, 
pelo período de um ano, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, em vigor, respectivamente, a partir de 23 e 25 de 
Julho de 2012.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi
nistração e Justiça, de 14 de Junho de 2012:

Wong Pak Kei e Joana Lei, técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, da 
área de psicologia, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª 
dos contratos além do quadro para técnicos principais, 1.º es
calão, índice 450, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, conjugado com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 19 de Junho de 2012.

Lei Hong Teng, técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, da área de ser viço 
social, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do con trato 
além do quadro para técnica principal, 1.º escalão, ín dice 450, 
ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, con
jugado com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 19 de Junho de 2012.
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按行政法務司司長於二零一二年六月十九日作出的批示：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備合適的專

業能力及才幹履行職務，本局第一職階顧問高級技術員陳玉儀

在本局擔任財政暨財產處處長的定期委任，自二零一二年九月

二十二日起續期兩年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條、第

二十六條及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之規定，

本局輔導/監管範疇第二職階二等技術輔導員李麗珍的編制外合

同第三條款修改為第一職階一等技術輔導員，薪俸點305，自

二零一二年六月二十二日起生效。

按簽署人於二零一二年六月二十八日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，林潔茹、蔡妙琼在本局擔任第一職階首席技

術輔導員的編制外合同自二零一二年七月二十六日起續期一

年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，鄧均杏、鄧兆聰及鄧詠詩在本局擔任第一職

階首席技術輔導員的編制外合同分別自二零一二年八月二日、

八月四日及八月五日起續期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，黃嘉怡及張敏華在本局擔任第二職階一等技

術輔導員的編制外合同分別自二零一二年八月十二日及八月

十六日起續期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款、第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規

定，法律及司法培訓中心第一職階二等技術員劉敏芝的編制外

合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點370，自二零

一二年六月十七日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階二等行政技術助理員Júlia da 

Conceição Silva及梁凱莎的編制外合同續期一年，分別自二零

一二年七月十日及八月七日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，本局第二職階首席特級行政技術助理員Jane 

Maria Placé的散位合同續期六個月，自二零一二年八月一日起

生效。

–––––––

二零一二年七月十八日於法務局

局長 張永春

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi
nistração e Justiça, de 19 de Junho de 2012:

Chan Iok I, técnica superior assessora, 1.º escalão, destes Ser
viços — renovada a comissão de serviço, por mais dois anos, 
como chefe da Divisão Financeira e Patrimonial des tes Ser
viços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Administra
tivo n.º 26/2009, por possuir competência profissio nal e apti
dão adequadas para o exercício das suas fun ções, a partir de 
22 de Setembro de 2012.

Lei Lai Chan, adjuntotécnico de 2.ª classe, 2.º escalão, área de 
monitor/vigilante, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do 
contrato além do quadro para adjuntotécnico de 1.ª classe, 
1.º escalão, índice 305, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, conjugado com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 22 de Junho de 2012.

Por despachos do signatário, de 28 de Junho de 2012:

Lam Kit U e Choi Mio Keng, adjuntostécnicos principais, 1.º 
escalão, contratadas além do quadro, destes Serviços — reno
vados os contratos, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 26 de Julho 
de 2012.

Tang Kuan Hang, Tang Sio Chong e Tang Veng Si, adjuntostéc
nicos principais, 1.º escalão, contratados além do quadro, des
tes Serviços — renovados os contratos, pelo período de um 
ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 2, 4 e 5 de Agosto de 2012, respectivamente.

Wong Ka I e Cheung Man Wah, adjuntostécnicos de 1.ª classe, 
2.º escalão, contratadas além do quadro, destes Serviços — 
renovados os contratos, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 12 e 16 
de Agosto de 2012, respectivamente.

Lau Man Chi, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, contratada além 
do quadro, do CFJJ — alterada a cláusula 3.ª contratual para 
a mesma categoria, 2.º escalão, índice 370, nos termos do ar
tigo 25.º, n.º 3, do ETAPM, em vigor, conjugado com o artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 17 de 
Junho de 2012.

Júlia da Conceição Silva e Leong Hoi Sa, ambas assistentes téc
nicas administrativas de 2.ª classe, 1.º escalão, contratadas além 
do quadro, destes Serviços — renovados os contratos, pelo 
período de um ano, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 10 de Julho e 7 de Agosto de 
2012, respec tivamente.

Jane Maria Placé, assistente técnica administrativa especialista 
principal, 2.º escalão, assalariada, destes Serviços — renovado 
o contrato de assalariamento, pelo período de seis meses, ao 
abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 1 de Agosto de 2012.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 18 de Julho 
de 2012. — O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.
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身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一二年六月十四日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局旅行證件廳廳長伍志明因具備合適的管理能力

及專業經驗，故其定期委任續期兩年，自二零一二年九月十七

日起生效。

按照本局副局長於二零一二年六月十八日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，高建邦在本局擔任第一職階二等技術輔導員

的編制外合同，自二零一二年八月一日起續期一年。

按照本局副局長於二零一二年六月十九日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，劉可怡在本局擔任第一職階一等技術輔導員

的編制外合同，自二零一二年七月二十八日起續期一年。

按照本局代局長於二零一二年六月二十八日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，廖凱雯及鄺瑞敏在本局擔任第一職階一等技

術輔導員的編制外合同，分別自二零一二年八月十一日及八月

二十五日起續期一年。

按照本局代局長於二零一二年六月二十九日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，本局第一職階特級技術輔導員楊美珊、楊順

東、梁惠娟，第一職階首席特級行政技術助理員Ana Felisberta 

Teixeira的編制外合同自二零一二年八月十三日起續期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條的規定，趙汝樂在本局擔任第五職階勤雜人員的散位

合同，自二零一二年八月十四日起續期一年。

–––––––

二零一二年七月十九日於身份證明局

局長 黎英杰

印  務  局

批 示 摘 錄

按照行政法務司司長於二零一二年七月十一日之批示：

本局第一職階首席特級技術員Isabel Maria Martins Neto 

學士，屬編制外合同——根據十二月二十一日第87/89/M號

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis
tração e Justiça, de 14 de Junho de 2012:

Ng Chi Meng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como chefe do Departamento de Documentos 
de Viagens destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuir capacidade de gestão e experiência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 17 
de Setembro de 2012.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 18 de Junho 
de 2012:

Kou Kin Pong — renovado o seu contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjuntotécnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 1 de Agosto de 2012.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 19 de Junho 
de 2012:

Lau Ho I — renovado o seu contrato além do quadro, pelo 
pe ríodo de um ano, como adjuntotécnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 28 de Julho de 2012.

Por despachos da directora dos Serviços, substituta, de 28 
de Junho de 2012:

Lio Hoi Man e Kwong Shui Man — renovados os seus con tratos 
além do quadro, pelo período de um ano, como adjun
tostécnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 
11 e 25 de Agosto de 2012, respectivamente.

Por despachos da directora dos Serviços, substituta, de 29 
de Junho de 2012:

Ieong Mei San, Ieong Son Tong e Leong Vai Kun, adjuntostéc
nicos especialistas, 1.º escalão, e Ana Felisberta Teixeira, as
sistente técnica administrativa especialista principal, 1.º esca
lão — renovados os contratos além do quadro, pelo período 
de um ano, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, a partir de 13 de Agosto de 2012.

Chio U Lok — renovado o seu contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar, 5.º escalão, nestes Servi
ços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 14 de Agosto de 2012.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 19 de Julho de 
2012. — O Director dos Serviços, Lai Ieng Kit.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi
nistração e Justiça, de 11 de Julho de 2012:

Licenciada Isabel Maria Martins Neto, técnica especialista prin
cipal, 1.º escalão, contratada além do quadro, desta Imprensa 
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法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，其有關合同獲續期一年，擔任同一職務並轉

為高一職階，由二零一二年十月一日起生效。

根據第26/2009號行政法規第八條第二款的規定，本局照相

排版中文科科長李麗珍學士，因具備合適的管理能力及專業經

驗，故其有關職位的定期委任獲續期兩年，由二零一二年九月

十六日起生效。

根據第26/2009號行政法規第八條第二款的規定，本局印刷

前工場主管梁增森，因具備合適的管理能力及專業經驗，故其

有關職位的定期委任獲續期兩年，由二零一二年九月十六日起

生效。

–––––––

二零一二年七月十六日於印務局

局長 杜志文

法 律 改 革 及 國 際 法 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一二年七月四日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，Júlio Miguel dos Anjos在本局擔任第一職階

二等翻譯員的編制外合同自二零一二年八月二十二日起續期一

年。

–––––––

二零一二年七月二十日於法律改革及國際法事務局

局長 朱琳琳

民 政 總 署

批 示 摘 錄

根據十二月十七日第17/2001號法律核准的《民政總署章

程》第二十九條第（一）項及經第28/2009號行政法規修改，

以及經第426/2009號行政長官批示重新公佈的第6/2006號行政

— renovado o respectivo contrato, pelo período de um ano, 
para exercer as mesmas funções, no escalão imediatamente su
perior, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
1 de Outubro de 2012.

Licenciada Lei Lai Chan, chefe da Secção Chinesa de Fotocom
posição desta Imprensa — renovada a comissão de serviço, 
por mais dois anos, no referido cargo, nos termos do artigo 8.º, 
n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
capacidade de gestão e experiência profissional adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 16 de Setembro 
de 2012.

Leong Chang Sam, chefe da Oficina de PréImpressão desta Im
prensa — renovada a comissão de serviço, por mais dois anos, 
no referido cargo, nos termos do artigo 8.º, n.º 2, do Regula
mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir capacidade de 
gestão e experiência profissional adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 16 de Setembro de 2012.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 16 de Julho de 2012. — O Administra
dor, Tou Chi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DA REFORMA JURÍDICA 

E DO DIREITO INTERNACIONAL

Extracto de despacho

Por despacho da directora dos Serviços, de 4 de Julho de 
2012:

Júlio Miguel dos Anjos — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, como intérpretetradutor de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 22 de Agosto de 
2012. 

–––––––

Direcção dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito Inter
nacional, aos 20 de Julho de 2012. — A Directora dos Serviços, 
Chu Lam Lam.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 29.º, alínea 1), dos Estatutos do Insti
tuto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aprovados pela Lei 
n.º 17/2001, de 17 de Dezembro, juntamente com o artigo 41.º, 
n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 6/2006, com as altera
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法規第四十一條第二款之規定，茲公佈經濟財政司司長於二零

一二年五月三十一日批准之民政總署二零一二年度本身預算之

第一次預算修改：

ções introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009 e 
republicado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 426/2009, 
publicase a 1.ª alteração orçamental do IACM para o ano de 
2012, autorizada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 
a Economia e Finanças, em 31 de Maio do corrente ano:

二零一二年度民政總署本身預算之第一次修改

1.ª alteração ao orçamento privativo do IACM do ano 2012

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

分類 

Classificação
追加/登錄                      

Reforço/

/Inscrição

註銷                   

Anulação職能 

Funcional

經濟                                                                      

Económica 開支名稱

Designação das despesas章              

Cap.

組              

Gr.

條              

Art.

款              

N.º

項              

Alín.

經常開支

Despesas correntes

1013 01 01 01 01 00 薪俸或服務費

Vencimentos ou honorários

 4,282,000.00 

1013 01 01 01 02 00 年資獎金

Prémio de antiguidade

 220,000.00 

1013 01 01 02 01 00 報酬

Remunerações

 6,800,000.00 

1013 01 01 03 01 00 報酬

Remunerações

 41,021,000.00 

1013 01 01 05 01 00 工資

Salários

 3,990,000.00 

1013 01 01 07 00 03 職務主管及秘書

Chefias funcionais e pessoal de secretariado

 670,000.00 

1013 01 01 09 00 00 聖誕津貼

Subsídio de Natal

 6,188,000.00 

1013 01 01 10 00 00 假期津貼

Subsídio de férias

 4,493,000.00 

1013 01 02 03 00 02 輪班工作

Trabalho por turnos

 1,200,000.00 

1013 01 02 06 00 00 房屋津貼

Subsídio de residência

 1,226,000.00 

1013 01 05 02 00 00 各項補助——社會福利金

Abonos diversos — Previdência social

 200,000.00 

1013 02 01 04 00 99 其他

Outros

 500,000.00 

1013 02 02 07 00 06 紀念品及獎品

Lembranças e ofertas

 360,000.00 

1013 02 02 07 00 99 其他

Outros

 4,000,000.00 

1013 02 03 01 00 05 各類資產

Diversos

 8,000,000.00 

4030 02 03 03 00 99 其他

Outros

 60,000.00 

1013 02 03 04 00 01 不動產

Bens imóveis

 1,200,000.00 
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

分類 

Classificação
追加/登錄                      

Reforço/

/Inscrição

註銷                   

Anulação職能 

Funcional

經濟                                                                      

Económica 開支名稱

Designação das despesas章              

Cap.

組              

Gr.

條              

Art.

款              

N.º

項              

Alín.

1013 02 03 04 00 02 動產

Bens móveis

 1,100,000.00 

1013 02 03 05 03 00 交通及通訊之其他負擔

Outros encargos de transportes e comunica

ções

 880,000.00 

1013 02 03 07 00 01 廣告費用

Encargos com anúncios

 1,500,000.00 

1013 02 03 08 00 01 研究、顧問及翻譯

Estudos, consultadoria e tradução

 6,000,000.00 

1013 02 03 08 00 03 專業及技術書刊之製作

Publicações técnicas e especializadas

 800,000.00 

1013 02 03 08 00 99 其他

Outros

 9,000,000.00 

1013 02 03 09 00 99 其他

Outros

 700,000.00 

1013 05 02 02 00 00 物料

Material

 560,000.00 

1013 05 03 00 00 99 其他

Outras

 100,000.00 

5020 05 04 00 00 01 退休基金會——退休及撫卹制度（僱主方）

 F. Pensões — Reg. Apos. e Sobrev. (parte pa

tronal)

 880,000.00 

5020 05 04 00 00 02 退休基金會——公積金制度（僱主方）

 F. Pensões — Reg. Previdência (parte patro

nal)

 10,000,000.00 

1013 05 04 00 00 90 備用撥款

Dotação provisional

 126,790,000.00 

1013 07 01 00 00 00 土地

Terrenos

 500,000.00 

1013 07 02 00 00 00 房屋

Habitações

 1,400,000.00 

8051 07 04 00 00 00 街道及橋樑

Estradas e pontes

 5,000,000.00 

1013 07 06 00 00 00 各項建設

Construções diversas

 17,680,000.00 

1013 07 09 00 00 00 運輸物料

Material de transporte

 3,500,000.00 

1013 07 11 00 00 00 動物

Animais

 500,000.00 

總額 
Total

 135,650,000.00  135,650,000.00 

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 26 de Ju
nho de 2012. — O Presidente do Conselho de Administração, 
Tam Vai Man.

二零一二年六月二十六日於民政總署——管理委員會主席：

譚偉文
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准  照  摘  錄 

飲食場所“麥當勞”，於二零一二年六月十九日獲發給第

39/2012號牌照，持牌人為麥澳有限公司。該場所位於Parcela 5 

e 6,  Zona A, Estrada do Istmo, Cotai, Macau, loja n.º 1029。

（是項刊登費用為 $235.00） 

–––––––

二零一二年七月九日於民政總署 

管理委員會代主席 李偉農 

退  休  基  金  會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一二年七月十日作出的批示：

（一）民政總署第七職階技術工人胡志忠，退休及撫卹

制度會員編號60097，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其

每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第

一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一二年七月一日開始以相等於現行薪俸索引表內

的240點訂出，並在有關金額上加上六個根據第2/2011號法律第

四條所指附表及第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）港務局第三職階首席特級海上交通控制員A l i 

Akber，退休及撫卹制度會員編號22152，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明

自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/

M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一

及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其

三十六年工作年數作計算，由二零一二年七月一日開始以相等

於現行薪俸索引表內的480點訂出，並在有關金額上加上六個

根據第2/2011號法律第四條所指附表及第七、第八及第九條規

定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

Extracto de licença

Foi emitida a licença n.º 39/2012, em 19 de Junho de 2012, em 
nome de MCMAC (Restaurantes) Companhia Limitada para o 
estabelecimento de comidas denominado por McDonald’s, sito 
na Parcela 5 e 6, Zona A, Estrada do Istmo, Cotai, Macau, loja 
n.º 1029. 

(Custo desta publicação $ 235,00)

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 9 de Ju
lho de 2012. — O Presidente do Conselho de Administração, 
substi tuto, Lei Wai Nong.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi
nistração e Justiça, de 10 de Julho de 2012:

1. Wu Chi Chong, operário qualificado, 7.º escalão, do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais, com o número de 
subscritor 60097 do Regime de Aposentação e Sobrevivên
cia, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação volun
tária por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, 
do DecretoLei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 1 de Julho de 2012, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 240 da tabela em vigor, calculada nos termos do ar
tigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea 
a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos da tabela a que se refere o artigo 4.º, conjugado 
com os artigos 7.º , 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ali Akber, controlador de tráfego marítimo especialista prin
cipal, 3.º escalão, da Capitania dos Portos, com o número de 
subscritor 22152 do Regime de Aposentação e Sobrevivên
cia, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação volun
tária por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, 
do DecretoLei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 1 de Julho de 2012, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 480 da tabela em vigor, calculada nos termos do ar
tigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea 
a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos da tabela a que se refere o artigo 4.º, conjugado 
com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali
dade, ao Governo da RAEM.
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（一）港務局第七職階勤雜人員何彩琼，退休及撫卹制度

會員編號23744，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十一年工作年數作計算，

由二零一二年七月二日開始以相等於現行薪俸索引表內的140

點訂出，並在有關金額上加上六個根據第2/2011號法律第四條

所指附表及第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）教育暨青年局第八職階勤雜人員Margarida Maria 

de Carvalho，退休及撫卹制度會員編號20761，因符合現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）

項，而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月

三十日第107/85 /M號法令第一條第一款及上述《通則》第

二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之

規定，以其三十一年工作年數作計算，由二零一二年七月二日

開始以相等於現行薪俸索引表內的155點訂出，並在有關金額

上加上六個根據第2/2011號法律第四條所指附表及第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）博彩監察協調局第三職階首席特級督察Manuel José 

do Nascimento da Luz，退休及撫卹制度會員編號20729，因

符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一

款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一

月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第

二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之

規定，以其三十年工作年數作計算，由二零一二年七月一日開

始以相等於現行薪俸索引表內的390點訂出，並在有關金額上

加上五個根據第2/2011號法律第四條所指附表及第七、第八及

第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）教育暨青年局第九職階幼兒教育及小學教育一級教

師梁妹妹，退休及撫卹制度會員編號139416，因符合現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二百六十二條第一款a）項，即

已屆服務年齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一

月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第

二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之

規定，以其十六年工作年數作計算，由二零一二年七月五日開

1. Ho Choi Keng, auxiliar, 7.º escalão, da Capitania dos Portos, 
com o número de subscritor 23744 do Regime de Aposen
tação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com 
o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por declaração — fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do DecretoLei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 2 de Julho de 2012, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 140 da tabela em vigor, cal
culada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 31 
anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios 
de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
4.º, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali
dade, ao Governo da RAEM.

1. Margarida Maria de Carvalho, auxiliar, 8.º escalão, da Direc
ção dos Serviços de Educação e Juventude, com o número de 
subscritor 20761 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alí
nea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
DecretoLei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
2 de Julho de 2012, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 155 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do 
referido estatuto, por contar 31 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 4.º, conjugado com os artigos 7.º, 
8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali
dade, ao Governo da RAEM.

1. Manuel José do Nascimento da Luz, inspector especialista 
principal, 3.º escalão, da Direcção de Inspecção e Coordena
ção de Jogos, com o número de subscritor 20729 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vi
gor, ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do DecretoLei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 1 de Julho de 2012, uma pen
são mensal correspondente ao índice 390 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com 
o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 
anos de serviço, acrescida do montante relativo a 5 prémios 
de antiguidade, nos termos da tabela a que se re fere o artigo 4.º, 
conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali
dade, ao Governo da RAEM.

1. Leong Mui Mui, docente dos ensinos infantil e primário de 
nível 1, 9.º escalão, da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, com o número de subscritor 139416 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do DecretoLei n.º 107/85/M, de 30 
de Novembro, com início em 5 de Julho de 2012, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 260 da tabela em vigor, cal
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始以相等於現行薪俸索引表內的260點訂出，並在有關金額上

加上三個根據第2/2011號法律第四條所指附表及第七、第八及

第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

按照行政法務司司長於二零一二年七月十七日作出的批

示：

（一）土地工務運輸局第二職階首席特級行政技術助理員

Teresa Maria de Carvalho，退休及撫卹制度會員編號28371，

因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十二條第

一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退休。其每月的退休

金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述

《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五

條第二款之規定，以其二十六年工作年數作計算，由二零一二

年七月十一日開始以相等於現行薪俸索引表內的235點訂出，

並在有關金額上加上五個根據第2/2011號法律第四條所指附表

及第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一二年七月十二日發出的批

示：

衛生局一般服務助理員劉美萍，供款人編號6002208，根

據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零

一二年六月二十九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

金制度下之供款時間滿二十一年，根據同一法律第十四條第一

款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取

得「個人供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百，以及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百

分之八十八。

衛生局一般服務助理員周煜勤，供款人編號6026670，根

據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零

一二年六月二十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

金制度下之供款時間滿二十四年，根據同一法律第十四條第一

款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取

得「個人供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百，以及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百

分之九十七。

culada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 16 
anos de serviço, acrescida do montante relativo a 3 prémios 
de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
4.º, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis
tração e Justiça, de 17 de Julho de 2012:

1. Teresa Maria de Carvalho, assistente técnico administrativo 
especialista principal, 2.º escalão, da Direcção dos Serviços 
de Solos, Obras Públicas e Transportes, com o número de 
subscritor 28371 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de 
idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do DecretoLei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 11 de Julho 
de 2012, uma pensão mensal correspondente ao índice 235 
da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido es
tatuto, por contar 26 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 5 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 4.º, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º 
da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi
nistração e Justiça, de 12 de Julho de 2012:

Lao Mei Peng, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6002208, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 29 de Junho de 2012, nos ter
mos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Con
ta das Contribuições Individuais» e da «Conta Especial», e 
88% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 21 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

Chau Iok Kan, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6026670, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 27 de Junho de 2012, nos ter
mos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais» e da «Conta Especial», e 
97% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 24 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.
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按照行政法務司司長於二零一二年七月十三日發出的批

示：

下列海關實習關員，根據第8/2006號法律第十三條第一款

之規定，自二零一二年六月二十七日起註銷其等在公積金制度

之登記。其等在公積金制度下之供款時間少於五年，根據同一

法律第十四條第一款之規定，訂定其等在公積金制度下有權取

得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及無權取得

「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

供款人編號 姓名

6141038 呂斌斌

6141089 梁淑文

6141194 陳錦恩

按照行政法務司司長於二零一二年七月十七日發出的批

示：

澳門監獄高級技術員林卓琼，供款人編號3015229，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一二年七月一日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分

之七十。

按照二零一二年七月十六日行政管理委員會主席的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，梁世威在本會擔任第一職階一等高級技術員

的編制外合同，自二零一二年九月十七日起續期一年。

–––––––

二零一二年七月十九日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

財 政 局

澳門特別行政區

與

澳門彩票有限公司簽署之公證合同摘錄

延長及修改組織及經營即發彩票及體育彩票——足球及籃球博

彩特許公證合同

茲證明：1989年2月21日在財政局公證處第267號簿冊第

100頁至105頁繕立之《澳門地區即發彩票經營批給特許公證合

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi
nistração e Justiça, de 13 de Julho de 2012:

Os verificadores alfandegários estagiários dos Serviços de Al
fândega abaixo mencionados, canceladas as inscrições no Regime 
de Previdência em 27 de Junho de 2012, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que têm 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e sem 
direito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
contarem menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regi
me de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

N.º Contribuinte Nome

6141038 Loi Pan Pan

6141089 Leong Sok Man

6141194 Chan Kam Ian

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis
tração e Justiça, de 17 de Julho de 2012:

Lam Cheok Keng, técnica superior do Estabelecimento Prisio
nal de Macau, com o número de contribuinte 3015229, can
celada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Julho 
de 2012, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e 70% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 15 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despacho da presidente do Conselho de Administra
ção, de 16 de Julho de 2012:

Leong Sai Wai — renovado o contrato além do quadro, pelo pe
ríodo de um ano, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º es
calão, neste FP, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 17 de Setembro de 2012.

–––––––

Fundo de Pensões,  aos 19 de Julho de 2012. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS 

Extracto do Contrato entre a Região Administrativa Especial 

de Macau

e

SLOT – Sociedade de Lotarias e Apostas Mútuas de Macau, 

Limitada

Prorrogação e alteração do contrato de concessão para a 

organização e exploração de lotarias instantâneas e lotarias 

desportivas – Apostas de futebol e basquetebol

Certifico que por contrato de 17 de Julho de 2012, lavrado a 
folhas 53 a 54 do Livro 057A da Divisão de Notariado da Di
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同》，其最後的修訂合同繕立於2011年7月28日同一公證處第

031A號簿冊第74頁至75頁內，現透過2012年7月17日財政局公

證處第057A號簿冊第53頁至54頁繕立之公證合同對其再作出修

訂，內容摘錄如下：

“第一條

澳門地區即發彩票專營批給合約第二條修改後的條文如

下：

第二條──批給期限

一、批給期限延續三年，於二零一五年六月五日終止，

並在雙方協定下可再續期。

二、是次延期自二零一二年六月六日開始生效。

第二條

合同其他條款維持不變。”

二零一二年七月十七日於財政局

專責公證員 華詩韻

批 示 摘 錄

按照本局副局長於二零一二年五月十五日之批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條的規定，何淑莊在本局擔任第二職階顧問高級技術員職

務的編制外合同自二零一二年七月二十七日起獲續期一年。

按照經濟財政司司長於二零一二年五月二十一日之批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條規定，Ondina Lurdes de Assis在本局擔任職務的編制外

合同自二零一二年七月十六日起獲續期一年，並以附註方式修

改合同第三條款，轉為收取相等於第二職階一等高級技術員的

薪俸點510的薪俸。

按照經濟財政司司長於二零一二年五月二十九日之批示：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，何艷媚因具備適

當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任公證處處長的定

期委任自二零一二年七月二十九日起獲續期壹年。

按照本局代局長於二零一二年五月三十日之批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

recção dos Serviços de Finanças de Macau, foi alterado o Con
trato de Concessão de Exploração no Território de Macau de 
Lotarias Instantâneas», do contrato de 21 de Fevereiro de 1989, 
lavrada a folhas 100 a 105 do Livro 267, com a última revisão do 
contrato de 28 de Julho de 2011, lavrado a folhas 74 a 75 do 
Livro 031A, todos da mesma Divisão de Notariado, passan
do a ter a seguinte redacção:

«Cláusula Primeira:

A cláusula segunda do Contrato de Concessão de Exploração 
de Lotarias Instantâneas no Território de Macau passa a ter a 
seguinte redacção:

Cláusula Segunda – Prazo de concessão 

Um. O prazo da presente concessão é prorrogado por 
três anos, terminando em 5 de Junho de 2015, sendo reno
vável por acordo entre as partes.

Dois. A presente prorrogação produz efeitos desde 6 de 
Junho de 2012.

Cláusula segunda:

Em tudo o mais mantémse o contrato ora alterado.»

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 17 de Julho de 2012. 
— A Notária Privativa, Cristina Luísa Joaquim Neto Valente.

Extractos de despachos

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 15 de Maio 
de 2012:

Ho Sok Chong — renovado o contrato além do quadro, pelo pe
ríodo de um ano, como técnico superior assessor, 2.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo DecretoLei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 27 de Julho de 
2012.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 21 de Maio de 2012:

Ondina Lurdes de Assis — renovado o contrato além do qua
dro, pelo período de um ano, e alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato com referência à categoria de 
técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 510, nos ter
mos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, a partir de 16 de Julho de 2012.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 29 de Maio de 2012:

Ho Im Mei — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Notariado destes Serviços, 
nos termos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, a partir de 29 de Julho de 2012, por possuir com
petência profissional e experiência adequadas para o exercí
cio das respectivas funções.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 30 de 
Maio de 2012:

Lok Kin Man — renovado o contrato além do quadro, pelo pe
ríodo de um ano, como técnico superior assessor, 2.º escalão, 
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十六條的規定，陸建敏在本局擔任第二職階顧問高級技術員職

務的編制外合同自二零一二年七月二十六日起獲續期一年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條的規定，曾翔珮在本局擔任第一職階二等技術員職務的

編制外合同自二零一二年七月二十八日起獲續期一年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條的規定，林敏儀在本局擔任第三職階特級技術輔導員職

務的編制外合同自二零一二年七月二十七日起獲續期一年。

按照本局代局長於二零一二年六月一日之批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條的規定，吳瀚星在本局擔任第一職階二等技術輔導員職

務的編制外合同自二零一二年七月二十七日起獲續期一年。

按照本局局長於二零一二年六月十三日之批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條的規定，楊婉儀、李淑媚及李少梅在本局擔任第二職階

特級技術輔導員職務的編制外合同自二零一二年七月三十日起

獲續期一年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條的規定，李偉珏在本局擔任第三職階特級技術輔導員職

務的編制外合同自二零一二年七月二十九日起獲續期一年。

按照經濟財政司司長於二零一二年六月十五日之批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條規定，蘇配芝在本局擔任職務的編制外合同自二零一二

年七月二十九日起獲續期一年，並以附註方式修改合同第三條

款，轉為收取相等於第二職階首席高級技術員的薪俸點565的

薪俸。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條規定，黃秀嬛在本局擔任職務的編制外合同自二零一二

年七月二十六日起獲續期一年，並以附註方式修改合同第三條

款，轉為收取相等於第二職階二等技術輔導員的薪俸點275的

薪俸。

nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo DecretoLei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 26 de Julho de 
2012.

Chang Cheong Pui — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, como técnico de 2.ª classe, 1.º esca
lão, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos 
ar tigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo De
cre toLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 28 de 
Julho de 2012.

Lam Man I — renovado o contrato além do quadro, pelo perío
do de um ano, como adjuntotécnico especialista, 3.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo DecretoLei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 27 de Julho de 
2012.

Por despacho da directora dos Serviços, substituta, de 1 de 
Junho de 2012:

Ng Hon Seng — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjuntotécnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 27 
de Julho de 2012.

Por despachos da directora dos Serviços, de 13 de Junho de 
2012:

Ieong Un I, Lee Sok Mei e Lei Siu Mui — renovados os contra
tos além do quadro, pelo período de um ano, como adjun 
tostécnicos especialistas, 2.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, a partir de 30 de Julho de 2012.

Lei Wai Kok — renovado o contrato além do quadro, pelo pe 
río do de um ano, como adjuntotécnico especialista, 3.º es
calão, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos 
ar ti  gos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo De
cre   toLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 29 de 
Julho de 2012.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo
mia e Finanças, de 15 de Junho de 2012:

Rosa Sou — renovado o contrato além do quadro, pelo período 
de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato com referência à categoria de técnico superior prin
cipal, 2.º escalão, índice 565, nos termos da Lei n.º 14/2009 
e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
De cretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 29 
de Julho de 2012.

Wong Sao Wan — renovado o contrato além do quadro, pelo pe
ríodo de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato com referência à categoria de adjuntotéc ni co de 
2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, nos termos da Lei n.º 14/2009 
e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 26 de 
Julho de 2012.
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根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條規定，廖喜迎在本局擔任職務的編制外合同自二零一二

年七月一日起獲續期一年，並以附註方式修改合同第三條款，

轉為收取相等於第二職階二等技術輔導員的薪俸點275的薪

俸。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條規定，李心瑜在本局擔任職務的編制外合同自二零一二

年七月二十日起獲續期一年，並以附註方式修改合同第三條

款，轉為收取相等於第二職階二等技術輔導員的薪俸點275的

薪俸。

–––––––

二零一二年七月十九日於財政局

局長 江麗莉

勞 工 事 務 局

批  示  摘  錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一二年六月十一日及六月

十二日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

下列工作人員在本局擔任職務，為期一年，職務和薪俸點分別

如下：

曾文菊，自二零一二年七月三日起受聘擔任第一職階二等

高級技術員職務，薪俸點為430點；

羅麗琪，自二零一二年八月八日起受聘擔任第一職階二等

技術輔導員職務，薪俸點為260點。

摘錄自本局局長於二零一二年六月二十日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔

任職務的編制外合同續期一年，職務和薪俸點分別如下：

Miguel Luís Castilho，自二零一二年九月一日起續聘擔任

第一職階二等高級技術員職務，薪俸點為430點；

Lio Hei Ieng — renovado o contrato além do quadro, pelo pe
ríodo de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato com referência à categoria de adjuntotéc 
nico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, nos termos da 
Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
a partir de 1 de Julho de 2012.

Lei Sam U — renovado o contrato além do quadro, pelo período 
de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato com referência à categoria de adjuntotécnico de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 275, nos termos da Lei n.º 14/2009 
e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 20 
de Julho de 2012.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 19 de Julho de 2012. 
— A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo
mia e Finanças, de 11 e 12 de Junho de 2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados além do 
quadro, pelo período de um ano, na categoria e índice a cada 
um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo De
cre toLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De  
cretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Chang Man Kok, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca
lão, índice 430, a partir de 3 de Julho de 2012;

Lo Lai Kei, como adjuntotécnico de 2.ª classe, 1.º escalão, ín
dice 260, a partir de 8 de Agosto de 2012.

Por despachos do director, de 20 de Junho de 2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra
tos além do quadro, pelo período de um ano, na categoria e 
índice a cada um indicados, para exercerem funções nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro
vado pelo De cretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do De cretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Miguel Luís Castilho, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 430, a partir de 1 de Setembro de 2012; 
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徐一燕，自二零一二年八月十六日起續聘擔任第一職階首

席技術輔導員職務，薪俸點為350點。

–––––––

二零一二年七月十二日於勞工事務局

代局長   Noémia Maria de Fátima Lameiras副局長

人 力 資 源 辦 公 室

批  示  摘  錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一二年六月一日作出的批示：

根據第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以附註形式修改陳嘉強

在本辦公室擔任職務的編制外合同第三條款，轉為收取相等於

第二職階二等高級技術員的薪俸點455點，自二零一二年六月

一日起生效。

摘錄自本辦公室主任於二零一二年六月二十日作出的批示：

根據第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，李珊珊在本辦公室擔任

第一職階二等技術輔導員職務的編制外合同，自二零一二年七

月三日起獲續期一年，薪俸點為260點。

摘錄自經濟財政司司長於二零一二年六月二十二日作出的

批示：

根據第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五至第二十八條之規定，第一職階二等高級技術員

陳俊宇及汪艷秋之散位合同屆滿後，分別自二零一二年七月三

日及七月十六日起與其重新訂定為期一年之編制外合同，以擔

任第一職階二等高級技術員之職務，薪俸點為430點。

摘錄自本辦公室主任於二零一二年七月三日作出的批示：

根據第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條的規定，下列工作人員在本辦公

室擔任職務的編制外合同由二零一二年八月一日起獲續期一

年，職務和薪俸點分別如下：

陳志偉，擔任第一職階一等技術員，薪俸點為400點；

Lam Celia，擔任第一職階二等技術員，薪俸點為350點；

鄭靄雯、張少萍、鍾志揚、鍾小珍、林婉儀、勞少菁及黃

永富，擔任第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點。

Choi Iat In, como adjuntotécnico principal, 1.º escalão, índice 
350, a partir de 16 de Agosto de 2012.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 12 de 
Julho de 2012. — A Directora, substituta, Noémia Maria de Fáti-
ma Lameiras, subdirectora.

GABINETE PARA OS RECURSOS HUMANOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 1 de Junho de 2012:

Chan Ka Keung — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 455, neste 
Gabinete, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Junho de 2012.

Por despacho da coordenadora deste Gabinete, de 20 de 
Junho de 2012:

Lei San San — renovado o contrato além do quadro, pelo perío
do de um ano, como adjuntotécnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, neste Gabinete, nos termos da Lei n.º 14/2009 e 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 3 de 
Julho de 2012.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo
mia e Finanças, de 22 de Junho de 2012:

Chan Chon U e Wong Im Chao, técnicos superiores de 2.ª clas
se, 1.º escalão — cessam  funções, nos termos dos prazos dos 
seus contratos de assalariamento e celebram novos contratos 
além do quadro, pelo período de um ano, como técnicos su
periores de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nos termos da 
Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º a 28.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 3 e 16 de Julho de 2012.

Por despachos da coordenadora deste Gabinete, de 3 de 
Julho de 2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os respec
tivos contratos além do quadro, pelo período de um ano, nas 
categorias, escalões e índices a cada um indicados, para exer
cerem funções neste Gabinete, nos termos da Lei n.º 14/2009 
e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de 
Agosto de 2012:

Chan Chi Wai, como técnico de 1.º classe, 1.º escalão, índice 
400; 

Lam Celia, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350; 

Cheang Oi Man, Cheung Sio Peng, Chong Chi Yeung, Chong 
Sio Chan, Lam Un I, Lou Sio Cheng e Wong Weng Fu, como 
adjuntostécnicos principais, 1.º escalão, índice 350. 
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摘錄自本辦公室主任於二零一二年七月四日作出的批示：

根據第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，徐道文、余子添、李華

峰、沈瑞英、黃劍慈在本辦公室擔任第一職階首席技術輔導員

職務的編制外合同，自二零一二年八月一日起獲續期一年，薪

俸點為350點。

–––––––

二零一二年七月十七日於人力資源辦公室

代主任 劉偉明

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一二年六月七日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，自二零一二年七月十六日起，與何家威簽訂

為期六個月試用期之散位合同，以擔任第一職階二等技術員之

職務，薪俸點為350。 

摘錄自保安司司長於二零一二年六月二十一日作出之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，自二零一二年七月十六日起，與周文聰簽訂

為期六個月試用期之散位合同，以擔任第一職階二等技術輔導

員之職務，薪俸點為260。

摘錄自保安司司長於二零一二年七月十三日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律之規定，自二零一二年七月

二十五日起，以附註方式修改本局與第二職階首席高級技術員

曹艷琼簽訂之編制外合同第三條款，轉為第一職階顧問高級技

術員，並收取薪俸點600之薪酬。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律之規定，自二零一二年七月

二十五日起，以附註方式修改本局與第二職階首席技術員李耀

輝簽訂之編制外合同第三條款，轉為第一職階特級技術員，並

收取薪俸點505之薪酬。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律之規定，自二零一二年七月

Por despachos da coordenadora deste Gabinete, de 4 de 
Julho de 2012:

Choi Tou Man, Iu Chi Tim, Lei Wa Fong, Sam Soi Ieng Patricia 
e Vong Kim Chi, contratados além do quadro, deste Gabine
te — renovados os contratos, pelo período de um ano, como 
adjuntostécnicos principais, 1.º escalão, índice 350, nos ter
mos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 1 de Agosto de 2012.

–––––––

Gabinete para os Recursos Humanos, aos 17 de Julho de 
2012. — O Coordenador, substituto, Lau Wai Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran
ça, de 7 de Junho de 2012:

Ho Ka Wai — contratado por assalariamento, pelo período ex
perimental de seis meses, como técnico de 2.ª classe, 1.º esca
lão, índice 350, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 16 de Julho de 2012.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran
ça, de 21 de Junho de 2012:

Chau Man Chung — contratado por assalariamento, pelo pe
ríodo experimental de seis meses, como adjuntotécnico de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nos termos dos artigos 27.º e 
28.º do ETAPM, vigente, a partir de 16 de Julho de 2012.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran
ça, de 13 de Julho de 2012:

Chou Im Keng, técnico superior principal, 2.º escalão, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a 3.ª cláusula do seu 
contrato além do quadro com referência à categoria de téc
nico superior assessor, 1.º escalão, índice 600, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, conjugado com a 
Lei n.º 14/2009, a partir de 25 de Julho de 2012.

Lei Io Fai, técnico principal, 2.º escalão, destes Serviços — alte
rada, por averbamento, a 3.ª cláusula do seu contrato além 
do quadro com referência à categoria de técnico especialista, 
1.º escalão, índice 505, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, conjugado com a Lei n.º 14/2009, a partir 
de 25 de Julho de 2012.

Lao Wai Lun, Cheong Hio Wa, U Choi Chai e Chong Sio Meng, 
adjuntostécnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a 3.ª cláusula dos seus contratos 
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二十五日起，以附註方式修改本局與第二職階二等技術輔導

員劉惠聯、張曉華、余翠齊及莊小萌簽訂之編制外合同第三

條款，轉為第一職階一等技術輔導員，並收取薪俸點305之薪

酬。

摘錄自保安司司長於二零一二年七月十六日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律之規定，自二零一二年七月

二十五日起，以附註方式修改本局與第二職階首席資訊助理技

術員李毅石簽訂之編制外合同第三條款，轉為第一職階特級資

訊助理技術員，並收取薪俸點350之薪酬。

–––––––

二零一二年七月十七日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一二年六月八日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，並

聯同第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及第

5/2006號法律第十一條第一款之規定，陳永威與本局簽訂的編

制外合同自二零一二年八月五日起續期一年，並以附註形式修

改合同第三條款，更改為第二職階一等高級技術員，薪俸為現

行薪俸表之510點。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，並

聯同第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及第

5/2006號法律第十一條第一款之規定，嚴國樑與本局簽訂的編

制外合同自二零一二年八月一日起續期一年，並以附註形式修

改合同第三條款，更改為第二職階二等行政技術助理員，薪俸

為現行薪俸表之205點。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，

聯同第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、第三

款a）項、第五款和第七款及第二十八條，以及第5/2006號法律

第十一條第一款之規定，以附註形式修改本局與梁偉文及袁麗

嬋簽訂的散位合同第三條款，自二零一二年八月四日起，更改

為第三職階勤雜人員，薪俸為現行薪俸表之130點。

além do quadro com referência à categoria de adjuntotécnico 
de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, conjugado com a Lei n.º 14/2009, 
a partir de 25 de Julho de 2012.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran
ça, de 16 de Julho de 2012:

Bernado da Conceição Dias, técnico auxiliar de informática 
principal, 2.º escalão, destes Serviços — alterada, por aver
bamento, a 3.ª cláusula do seu contrato além do quadro com 
referência à categoria de técnico auxiliar de informática es
pecialista, 1.º escalão, índice 350, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, vigente, conjugado com a Lei n.º 14/2009, 
a partir de 25 de Julho de 2012.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
17 de Julho de 2012. — O Director dos Serviços, Pun Su Peng, 
superintendentegeral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran
ça, de 8 de Junho de 2012:

Chan Weng Vai — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do respectivo contrato para técnico superior de 1.ª classe, 
2.º escalão, índice 510, nesta Polícia, nos termos dos artigos 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, na redacção do 
DecretoLei n.º 62/98/M, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, 
da Lei n.º 5/2006, a partir de 5 de Agosto de 2012.

Im Kuoc Leong — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do respectivo contrato para assistente técnico administrativo 
de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 205, nesta Polícia, nos termos 
dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, na re
dacção do DecretoLei n.º 62/98/M, conjugado com o artigo 
11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 1 de Agosto de 2012.

Leong Wai Man e Un Lai Sim — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos respectivos contratos de assalariamento para 
auxiliares, 3.º escalão, índice 130, nesta Polícia, nos termos dos 
artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 27.º, n.os 1, 2, 3, 
alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei 
n.º 87/89/M, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, conju
gado com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 4 de 
Agosto de 2012.
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摘錄自保安司司長於二零一二年六月十四日作出的批示：

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以

及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，陳麗卿及李卓軒在

本局擔任第一職階一等技術員職務的編制外合同，自二零一二

年九月二日起續期一年。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，並

聯同第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及第

5/2006號法律第十一條第一款之規定，張慧敏與本局簽訂的編

制外合同自二零一二年九月十八日起續期一年，並以附註形式

修改合同第三條款，更改為第二職階二等技術輔導員，薪俸為

現行薪俸表之275點。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，並

聯同第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及第

5/2006號法律第十一條第一款之規定，郭家聰與本局簽訂的編

制外合同自二零一二年九月十八日起續期一年，並以附註形式

修改合同第三條款，更改為第二職階二等技術輔導員，薪俸為

現行薪俸表之275點。

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以

及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，梁美美在本局擔任

第一職階首席行政技術助理員職務的編制外合同，自二零一二

年九月十八日起續期一年。

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以

及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，黎婉儀在本局擔任

第一職階一等行政技術助理員職務的編制外合同，自二零一二

年九月十八日起續期一年。

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、

第三款a）項、第五款和第七款及第二十八條，以及第5/2006號

法律第十一條第一款之規定，黃少秋在本局擔任第三職階技術

工人職務的散位合同，自二零一二年九月一日起續期一年。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，

聯同第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、第

三款a）項、第五款和第七款及第二十八條及第九十七條第六

款，以及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，以附註形式

修改本局與李春賢簽訂的散位合同第三條款，自二零一二年八

月二十七日起，更改為第三職階勤雜人員，薪俸為現行薪俸表

之130點。

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran
ça, de 14 de Junho de 2012:

Chan Lai Heng e Lei Cheok Hin — renovados os contratos 
além do quadro, pelo período de um ano, como técnicos de 1.ª 
classe, 1.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, na 
redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, conjugado com o arti
go 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 2 de Setembro de 
2012.

Cheong Wai Man — renovado o contrato além do quadro, pelo pe
ríodo de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato, para adjuntotécnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 275, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, 25.º e 26.º do ETPAM, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, 
conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 18 
de Setembro de 2012.

Kuok Ka Chong — renovado o contrato além do quadro, pelo pe
ríodo de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato para adjuntotécnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 275, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, 
conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 18 
de Setembro de 2012.

Leong Mei Mei — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como assistente técnica administrativa 
principal, 1.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, na 
redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, conjugado com o arti
go 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 18 de Setembro de 
2012.

Lai, Un I Isabel — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como assistente técnica administrativa de 
1.ª classe, 1.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, na 
redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, conjugado com o arti
go 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 18 de Setembro de 
2012.

Wong Sio Chao — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como operário qualificado, 3.º escalão, nes
ta Polícia, nos termos dos artigos 27.º, n.os 1, 2, 3, alínea a), 5 e 7, 
e 28.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, na 
redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, conjugado com o artigo 
11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 1 de Setembro de 2012.

Lei Chon Iun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato de assalariamento para auxiliar, 3.º esca
lão, índice 130, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 27.º, n.os 1, 2, 3, alínea a), 5 e 
7, 28.º e 97.º, n.º 6, do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei 
n.º 87/89/M, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, conju
gados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 27 
de Agosto de 2012.
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根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、

第三款a）項、第五款和第七款及第二十八條，以及第5/2006號

法律第十一條第一款之規定，馮燕琼在本局擔任第二職階勤雜

人員職務的散位合同，自二零一二年八月十六日起續期一年。

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以

及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，梁小燕在本局擔任

第三職階特級技術輔導員職務的編制外合同，自二零一二年九

月三日起續期一年。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第四款，

聯同第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、第三

款a）項、第五款和第七款及第二十八條，以及第5/2006號法律

第十一條第一款之規定，以附註形式修改本局與盧兆洪簽訂的

散位合同第三條款，自二零一二年八月十五日起，更改為第五

職階勤雜人員，薪俸為現行薪俸表之150點。

摘錄自保安司司長於二零一二年六月十五日作出的批示：

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、

第三款a）項、第五款和第七款及第二十八條，以及第5/2006號

法律第十一條第一款之規定，Ng, Napoleão Xavier在本局擔任

第六職階技術工人職務的散位合同，自二零一二年九月十三日

起續期一年。

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、

第三款a）項、第五款和第七款及第二十八條，以及第5/2006號

法律第十一條第一款之規定，李家麟在本局擔任第二職階技術

工人職務的散位合同，自二零一二年九月十五日起續期一年。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，

聯同第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、第三

款a）項、第五款和第七款及第二十八條，以及第5/2006號法律

第十一條第一款之規定，梁仲文與本局簽訂的散位合同自二零

一二年九月十四日起續期六個月，並以附註形式修改合同第三

條款，更改為第三職階技術工人，薪俸為現行薪俸表170點。

摘錄自保安司司長於二零一二年六月十九日作出的批示：

葉健貞，於司法警察局以編制外合同形式擔任第二職階首

席高級技術員，在刊登於二零一二年六月十三日第二十四期

第二組《澳門特別行政區公報》的最後成績名單中唯一合格

應考人——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，

Fong In Keng — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar, 2.º escalão, nesta Polícia, 
nos termos dos artigos 27.º, n.os 1, 2, 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º 
do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, na re
dacção do DecretoLei n.º 62/98/M, conjugado com o artigo 
11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 16 de Agosto de 2012.

Leong Siu In — renovado o contrato além do quadro, pelo pe
ríodo de um ano, como adjuntotécnico especialista, 3.º esca
lão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, na redacção do De
cretoLei n.º 62/98/M, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei 
n.º 5/2006, a partir de 3 de Setembro de 2012.

Lou Sio Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do res
pectivo contrato de assalariamento com referência à cate goria 
de auxiliar, 5.º escalão, índice 150, nesta Polícia, nos ter mos dos 
artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), e 4, da Lei n.º 14/2009, e 27.º, n.os 1, 
2, 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decre
toLei n.º 87/89/M, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, 
conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 
15 de Agosto de 2012.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran
ça, de 15 de Junho de 2012:

Ng, Napoleão Xavier — renovado o contrato de assalariamen
to, pelo período de um ano, como operário qualificado, 6.º 
escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 27.º, n.os 1, 2, 3, 
alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto
Lei n.º 87/89/M, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, 
conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir 
de 13 de Setembro de 2012.

Lei Ka Lon — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe
ríodo de um ano, como operário qualificado, 2.º escalão, nesta 
Polícia, nos termos dos artigos 27.º, n.os 1, 2, 3, alínea a), 5 e 
7, e 28.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, 
na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, conjugado com o 
artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 15 de Setembro 
de 2012.

Leong Chong Man — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de seis meses, e alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do respectivo contrato com referência à catego
ria de operário qualificado, 3.º escalão, índice 170, nesta Po
lícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, e 27.º, n.os 1, 2, 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, na redacção do De
cretoLei n.º 62/98/M, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, da 
Lei n.º 5/2006, a partir de 14 de Setembro de 2012.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran
ça, de 19 de Junho de 2012:

Ip Kin Cheng, técnica superior principal, 2.º escalão, contratada 
além do quadro, da Polícia Judiciária, única classificada no 
concurso a que se refere a lista de classificação final publicada 
no Boletim Oficial n.º 24/2012, II Série, de 13 de Junho — al
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第23/2011號行政法規第二十九條第一款及第87/89/M號法令

核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第十九條、第二十一條第一款a）項、第二十五條及第

二十六條之規定，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及第

二十條之規定，以及經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號

行政法規第二十五條第一款之規定，以附註形式修改其編制外

合同第三條款，改為第一職階顧問高級技術員，薪俸為現行薪

俸表之600點。

摘錄自保安司司長於二零一二年六月二十日作出的批示：

李飛，於司法警察局以編制外合同形式擔任第二職階二

等技術輔導員，在刊登於二零一二年五月三十日第二十二期

第二組《澳門特別行政區公報》的最後成績名單中唯一合格

應考人——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項，

第23/2011號行政法規第二十九條第一款及第87/89/M號法令

核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第十九條、第二十一條第一款a）項、第二十五條及第

二十六條之規定，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及第

二十條之規定，以及經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號

行政法規第二十五條第一款之規定，以附註形式修改其編制外

合同第三條款，改為第一職階一等技術輔導員，薪俸為現行薪

俸表之305點。

摘錄自保安司司長於二零一二年六月二十一日作出的批

示：

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以

及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，羅致浩在本局擔任

第一職階一等行政技術助理員職務的編制外合同，自二零一二

年九月七日起續期一年。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，

並聯同第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、

第三款a）項、第五款和第七款及第二十八條，以及第5/2006號

法律第十一條第一款之規定，孔耀榮在本局擔任第二職階重型

車輛司機職務的散位合同自二零一二年九月一日起續期一年，

並以附註形式修改合同第三條款，更改為第三職階重型車輛司

機，薪俸為現行薪俸表之190點。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，

聯同第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、第三

款a）項、第五款和第七款及第二十八條，以及第5/2006號法律

第十一條第一款之規定，朱啟華及梁慶餘與本局簽訂的散位合

同自二零一二年九月一日起續期一年，並以附註形式修改合同

terada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato além 
do quadro com referência à categoria de técnico superior as
sessor, 1.º escalão, índice 600, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, do Regulamento Ad
ministrativo n.º 23/2011, 19.º, 21.º, n.º 1, alínea a), 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, na redacção 
do DecretoLei n.º 62/98/M, e conjugados com os artigos 11.º, 
n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006 e 25.º, n.º 1, do Regulamento Ad
ministrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Adminis
trativo n.º 20/2010.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran
ça, de 20 de Junho de 2012:

Lei Fei, adjuntotécnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contratado além 
do quadro, da Polícia Judiciária, único classificado no concur
so a que se refere a lista de classificação final publicada no 
Boletim Oficial n.º 22/2012, II Série, de 30 de Maio — altera
da, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato além do 
quadro com referência à categoria de adjuntotécnico de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 305, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, do Regulamento Ad
ministrativo n.º 23/2011, 19.º, 21.º, n.º 1, alínea a), 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, na redacção 
do DecretoLei n.º 62/98/M, conjugados com os artigos 11.º, 
n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 25.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Admi
nistrativo n.º 20/2010.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran
ça, de 21 de Junho de 2012:

Lo Chi Hou — renovado o contrato além do quadro, pelo pe
ríodo de um ano, como assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, 1.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, na 
redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, conjugado com o arti
go 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 7 de Setembro de 
2012.

Hong Io Weng — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do respectivo contrato com referência à categoria de 
motorista de pesados, 3.º escalão, índice 190, nesta Polícia, 
nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, e 27.º, n.os 1, 2, 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo De cretoLei n.º 87/89/M, na redacção do De
cre toLei n.º 62/98/M, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, da 
Lei n.º 5/2006, a partir de 1 de Setembro de 2012.

Chu Kai Va e Leong Heng U — renovados os contratos de as
salariamento, pelo período de um ano, e alterada, por aver 
bamento, a cláusula 3.ª dos respectivos contratos com referên
cia à categoria de ope rário qualificado, 3.º escalão, índice 170, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009, e 27.º, n.os 1, 2, 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do 
ETAPM, apro va  do pelo De cretoLei n.º 87/89/M, na redacção 
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第三條款，更改為第三職階技術工人，薪俸為現行薪俸表170

點。

–––––––

二零一二年七月二十日於司法警察局

局長 黃少澤

澳 門 監 獄

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一二年六月二十六日作出的批

示：

劉遠程，澳門監獄第二職階警長之總警司之定期委任——

根據第7/2006號法律第十條及第二十八條第二款（二）項，

配合經十二月二十八日第62/98/M號法令修改的十二月二十一

日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十三條第一款a）項、第二款b）項之規定，其定期委任獲得

續期一年，由二零一二年十月一日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一二年六月二十八日作出的批

示：

吳銳安碩士，澳門監獄監務事務廳廳長及黃妙玲學士，組

織、資訊及資源管理廳廳長，屬定期委任——根據第15/2009

號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條及第八條之規定，

因具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任獲得續期一

年，由二零一二年十月一日起生效。

何少薇碩士，澳門監獄社會援助、教育及培訓處處長及曾

文威學士，組織及資訊處處長，屬定期委任——根據第15/2009

號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條及第八條之規定，

因具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任獲得續期一

年，由二零一二年十月一日起生效。

摘錄自澳門監獄組織、資訊及資源管理廳廳長於二零一二

年七月五日作出的批示：

黃志偉，澳門監獄第一職階普通科醫生——根據第10/2010

號法律第十七條及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，

配合經十二月二十八日第62/98/M號法令修改的十二月二十一

日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，批准以附註方式修改其編制外

合同第三條款，轉為所屬職級之第二職階，薪俸點為570點，

根據《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項的規定，

追溯自二零一二年五月十六日起生效。

do De cre  toLei n.º 62/98/M, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, 
da Lei n.º 5/2006, a partir de 1 de Setembro de 2012.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 20 de Julho de 2012. — O Director, 
Wong Sio Chak.

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran
ça, de 26 de Junho de 2012:

Lao Iun Cheng, chefe, 2.º escalão, do EPM — renovada a comis
são de serviço, por mais um ano, como comissáriochefe, do 
mesmo EPM, nos termos dos artigos 10.º e 28.º, n.º 2, alínea 
2), da Lei n.º 7/2006, conjugado com o artigo 23.º, n.os 1, alínea 
a), e 2, alínea b), do ETAPM, aprovado pelo De cretoLei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do DecretoLei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Outubro de 
2012.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran
ça, de 28 de Junho de 2012:

Mestre Ng Ioi On e licenciada Wong Mio Leng — renovadas 
as comissões de serviço, por mais um ano, como chefes do 
Departamento de Assuntos Prisionais e do Departamento de 
Organização, Informática e Gestão de Recursos, respectiva
mente, do EPM, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 7.º e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por pos
suir competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 1 de Outubro de 2012.

Mestre Ho Sio Mei e licenciado Chang Man Wai — renovadas 
as comissões de serviço, por mais um ano, como chefes da 
Divisão de Apoio Social, Educacão e Formação e da Divisão 
de Organização e Informática, respectivamente, do EPM, nos 
termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 7.º e 8.º do Regula
mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 1 de Outubro de 2012.

Por despacho da chefe do Departamento de Organização, 
Informática e Gestão de Recursos do EPM, de 5 de Ju
lho de 2012:

Wong Chi Wai, médico geral, 1.º escalão, contratado além do 
quadro, do EPM — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do referido contrato com referência à mesma categoria, 
2.º escalão, índice 570, nos termos dos artigos 17.º da Lei 
n.º 10/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conju
gado com os artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, com efeitos 
retroactivos reportados à data de 16 de Maio de 2012, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.
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摘錄自保安司司長於二零一二年七月九日作出的批示：

根據第14/2009號法律第二十七條第四款及第五款、第

23/2011號行政法規第二十九條第一款及經十二月二十八日第

62/98/M號法令修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准

的《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項及

第二十二條第八款a）項之規定，及刊登於二零一二年六月

二十七日第二十六期《澳門特別行政區公報》第二組內投考人

最後成績名單，確定委任林瑞標及David Ritchie為澳門監獄編

制內翻譯員職程第一職階顧問翻譯員，填補由經第13/2010號行

政命令之附件表一設立及已被其本人填補之整體配備職程之職

位。

楊忠仁，澳門監獄第二職階二等技術輔導員——根據第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第23/2011號行政法

規第二十九條第一款及根據經十二月二十八日第62/98/M號法

令修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，批准以

附註方式修改其編制外合同第三條款，改為第一職階一等技術

輔導員，薪俸點為305點，自二零一二年七月十三日起（簽署

附註之日）生效。

摘錄自澳門監獄組織、資訊及資源管理廳代廳長於二零

一二年七月九日作出的批示：

林耀權，澳門監獄第一職階二等技術員——根據第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項，配合經十二月二十八日第

62/98/M號法令修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規

定，批准以附註方式修改其編制外合同第三條款，轉為所屬職

級之第二職階，薪俸點為370點，自二零一二年八月三日起生

效。

–––––––

二零一二年七月十九日於澳門監獄

獄長 李錦昌

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零一二年七月二日第097/2012號保安司司長批示：

由二零一二年七月二日起，根據經三月二十九日第

9/2004號行政法規適當修改十二月三十日第66/94 /M號法

令核准之《澳門保安部隊軍事化人員通則》第一百一十一

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran
ça, de 9 de Julho de 2012:

Lam Soi Piu e David Ritchie, classificados no concurso a que 
se refere a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 26/2012, II Série, de 27 de Junho — nomeados, definiti
vamente, in tér pretestradutores assessores, 1.º escalão, do 
quadro de pes soal do EPM, nos termos dos artigos 27.º, 
n.os 4 e 5, da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, do Re   gu lamento Ad
ministra tivo n.º 23/2011, conjugado com os arti gos 20.º, n.º 1, 
alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, apro vado pelo 
De  cre toLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do De cretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, ocupando 
as vagas da car reira de dotação global criadas pelo Mapa I 
cons tante do Anexo à Ordem Executiva n.º 13/2010.

Ieong Chong Ian, adjuntotécnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contra
tado além do quadro, do EPM — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do referido contrato com referência à categoria 
de adjuntotécnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 29.º, 
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 13 de Julho de 2012 (data de assinatura 
do averbamento).

Por despacho da chefe do Departamento de Organização, 
Informática e Gestão de Recursos, substituta, do EPM, 
de 9 de Julho de 2012:

Lam Io Kun, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado além 
do quadro, do EPM — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do referido contrato com referência à mesma categoria, 2.º 
escalão, índice 370, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009 e 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 3 de 
Agosto de 2012.

–––––––

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 19 de Julho de 2012.  
— O Director, Lee Kam Cheong.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por Despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran
ça  n.º 097/2012, de 2 de Julho de 2012:

Os militarizados abaixo indicados — promovidos ao posto de 
chefe de primeira do Corpo de Bombeiros, ao abrigo das dis
posições conjugadas dos artigos 111.º, 114.º a 117.º, 119.º, 122.º, 
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條、第一百一十四條至第一百一十七條、第一百一十九條、

第一百二十二條、第一百二十三條、第一百三十三條、第

一百三十四條及第一百三十六條之規定，將下列軍事化人員以

年資晉升至消防局一等消防區長之職位：

副一等消防區長 編號 400981 陳志文

 " " 400091 張智宏

 " " 401091 陳志偉

 " " 403031 林俊生

 " " 404031 李龍傑

–––––––

二零一二年七月十七日於消防局

局長 馬耀榮消防總監

衛  生  局

批  示  摘  錄

按照局長於二零一二年四月十日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八

日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條之規定，本局以下人員，以試用期性質

的散位合同方式獲聘用為第一職階一級護士，為期六個月：

鄭淑賢、劉碧儀、梁健毅、洪艷蓮、王嘉樂、梁 雅和梁

嘉欣，從二零一二年五月二日起；

張玉鈴、何嘉欣、林紅艷、吳艷明、張淑汶、陳鳯玲、莊

嘉麗、黃燕玲、陳淑筠、鍾穎斯、廖美玲、駱燕芬、李嘉慧、

冼嘉紋、夏靜文、李荔榕、梁燕萍、林 儀、劉永華、蔡麗

莎、吳國華、李詠詩和朱敏霞，從二零一二年五月十六日起。

按照局長於二零一二年四月十三日之批示：

梁頴恩——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，從二零一二年五

月二十八日起，以試用期性質的散位合同方式獲聘用為第一職

階二等技術員，為期六個月。

按照局長於二零一二年四月二十五日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八

日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

123.º, 133.º, 134.º e 136.º, do EMFSM, aprovado pelo Decre
toLei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, e alterado apropria
damente pelo Regulamento Administrativo n.º 9/2004, de 29 
de Março, a partir de 2 de Julho de 2012:

Chefe assistente n.º 400 981 Chan Chi Man  

 » n.º 400 091 Cheong Chi Wang

 » n.º 401 091 Chan Chi Wai

 » n.º 403 031 Lam Chon Sang  

 » n.º 404 031 Lei Long Kit

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 17 de Julho de 2012. — O Coman
dante, Ma Io Weng, chefemor.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 10 de Abril de 
2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por assa
lariamento, pelo período experimental de seis meses, como 
enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 27.º e 
28.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, alterado pelo DecretoLei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro:

Cheang Sok In, Lao Pek I, Leong Kin Ngai, Hong Im Lin, 
Wong Ka Lok, Leong Sin Nga e Leong Ka Ian, a partir de 2 de 
Maio de 2012;

Cheong Iok Leng, Ho Ka Ian, Lam Hong Im, Ng Im Meng, 
Cheong Sok Man, Chan Fong Leng, Chong Ka Lai, Wong In 
Leng, Chan Sok Kuan, Chong Weng Si, Lio Mei Leng, Lok In 
Fan, Lei Ka Wai, Sin Ka Man, Ha Cheng Man, Li Lirong, Leong 
In Peng, Lam Sin I, Lao Weng Wa, Choi Lai Sa, Ng Kuok Wa, 
Lei Weng Si e Chu Hun, Susy Manha, a partir de 16 de Maio de 
2012.

Por despacho do director dos Serviços, de 13 de Abril de 
2012:

Leong Weng Ian — contratado por assalariamento, pelo pe ríodo 
experimental de seis meses, como técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado 
pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, alterado 
pelo De cretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
28 de Maio de 2012.

Por despachos do director dos Serviços, de 25 de Abril de 
2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por assa
lariamento, pelo período experimental de seis meses, como 
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二十七條及第二十八條之規定，本局以下人員，以試用期性質

的散位合同方式獲聘用為第一職階一般服務助理員，為期六個

月：

趙倚紅、鍾美珠、莫瑞花、陳金韶、歐淑琼、吳換好、楊

吟貞和馮月華，從二零一二年五月十五日起；

何玉明和譚炳華，從二零一二年五月十六日起；

陳玉安，從二零一二年五月二十八日起。

按局長於二零一二年五月九日之批示：

應林淑芬之要求，其在本局擔任第一職階一般服務助理員

的散位合同，自二零一二年六月一日起予以解除。

按照局長於二零一二年五月十一日之批示：

黎佩儀——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，從二零一二年五

月二十一日起，以試用期性質的散位合同方式獲聘用為第一職

階二等高級技術員，為期六個月。

按局長於二零一二年六月一日之批示：

應王妙玲之要求，其在本局擔任第二職階一般服務助理員

的散位合同，自二零一二年六月十一日起予以解除。

應袁詠琴之要求，其在本局擔任第一職階一般服務助理員

的散位合同，自二零一二年六月十九日起予以解除。

按局長於二零一二年六月十四之批示：

應阮小燕之要求，其在本局擔任第一職階一般服務助理員

的散位合同，自二零一二年六月十七日起予以解除。

按局長於二零一二年六月十五日之批示：

應張妙蘭之要求，其在本局擔任第一職階一般服務助理員

的散位合同，自二零一二年六月十八日起予以解除。

按社會文化司司長於二零一二年六月二十九日的批示：

根據第18/2009號法律第十一條第二款、第十四條第二款及

現行的《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）

項規定，在二零一二年二月十五日第七期《澳門特別行政區公

報》第二組內公佈的評核成績排名第一、第三、第四、第五及

第六名的合格投考人梁劍媚、鄺愷英、林淑琼、袁婉文及蘇敏

兒，獲確定委任為本局人員編制護士職程第二職階專科護士。

auxiliares de serviços gerais, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, alterado pelo Decre toLei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro:

Chio I Hong, Chong Mei Chu, Mok Soi Fa, Chan Kam Sio, Ao 
Sok Keng, Ng Wun Hou, Ieong Iam Cheng e Fong Ut Wa, a par
tir de 15 de Maio de 2012;

Ho Iok Meng e Tam Peng Wa, a partir de 16 de Maio de 2012;

Chan Iok On, a partir de 28 de Maio de 2012.

Por despacho do director dos Serviços, de 9 de Maio de 
2012:

Lam Sok Fan — rescindido, a seu pedido, o contrato de assala
riamento como auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, nestes 
Serviços, a partir de 1 de Junho de 2012.

Por despacho do director dos Serviços, de 11 de Maio de 
2012:

Lai Pui I — contratado por assalariamento, pelo período expe
rimental de seis meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado 
pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, alterado 
pelo DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
21 de Maio de 2012.

Por despachos do director dos Serviços, de 1 de Junho de 
2012:

Wong Mio Leng — rescindido, a seu pedido, o contrato de assa
lariamento como auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, nes
tes Serviços, a partir de 11 de Junho de 2012.

Un Weng Kam — rescindido, a seu pedido, o contrato de assala
riamento como auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, nestes 
Serviços, a partir de 19 de Junho de 2012.

Por despacho do director dos Serviços, de 14 de Junho de 
2012:

Un Sio In — rescindido, a seu pedido, o contrato de assalaria
mento como auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, nestes 
Serviços, a partir de 17 de Junho de 2012.

Por despacho do director dos Serviços, de 15 de Junho de 
2012:

Cheong Mio Lan — rescindido, a seu pedido, o contrato de assa
la riamento como auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, nestes 
Serviços, a partir de 18 de Junho de 2012.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun
tos Sociais e Cultura, de 29 de Junho de 2012:

Leong Kim Mei, Kuong Hoi Ieng, Lam Soc Keng, Un Un Man e 
Sou Man I, 1.º, 3.º, 4.º, 5.º e 6.º classificados, respectivamente, 
no concurso a que se refere a lista classificativa inserta no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 7/2012, II Série, de 15 de Feve
reiro — nomeados, definitivamente, enfermeirosespecialis
tas, 2.º escalão, da carreira de enfermagem do quadro destes 
Serviços, nos termos dos artigos 11.º, n.º 2, e 14.º, n.º 2, da Lei 
n.º 18/2009, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.
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Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, de 
12 de Julho de 2012:

De acordo com o disposto no artigo 14.º, n.º 1, alínea a), do De
cretoLei n.º 34/99/M, de 19 de Julho, declaro caducada a 
au torização concedida à Farmácia «HealthKeen», alvará 
n.º 129, para o comércio de estupefacientes e substâncias 
psicotrópicas, compreendidos nas Tabelas I a IV referidas no 
artigo 1.º, n.º 1, do DecretoLei n.º 34/99/M, de 19 de Julho, 
com local de funcionamento na Travessa da Sé, n.º 13A, Edi
fício Fok Wan «B1», r/c com sobreloja, Macau.

(Custo desta publicação $ 392,00) 

Conforme o pedido do portador da titularidade, Wong Hou 
Kong, é cancelado o alvará n.º 93 da farmácia chinesa «Kiu 
Hong», com local de funcionamento na Rua de João Lecáros, 
n.os 33A, r/c, Macau.

(Custo desta publicação $ 304,00) 

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 12 de Julho de 2012:

Chu Hun Susy Manha — concedida autorização para o reinício 
da profissão de enfermeiro, licença n.º E1784.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Lei Sok Kio, Chan Man Sin, Leong Heng Lap, Chan Chip Meng, 
Chao Sio Leng, Leong Noi Pou, Lou Pou Keng — concedidas 
autorizações para o exercício privado da profissão de enfer
meiro, licenças n.os E1969, E1970, E1971, E1972, E1973, 
E1974, E1975.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 13 de Julho de 2012:

Un Kin Fong e Lam Chi Fai — concedidas autorizações para o 
exercício privado da profissão de mestre de medicina tradi
cional chinesa, licenças n.os C0509 e C0510.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Ho Hou Fei, Fan Cheng Ieong, Ding Yi, Ng Lai Ieng, Tam Wai 
Teng, Joana Maria Elma Villanueva — concedidas autori
zações para o exercício privado da profissão de enfermeiro, 
licenças n.os E1976, E1977, E1978, E1979, E1980, E1981.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 16 de Julho de 2012:

Kwok Hau Wai e Lei Wai Leng — suspenso, a seus pedidos, por 
dois anos, o exercício privado da profissão de enfermeiro, li
cenças n.os E1731 e E1805.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Rectificação

Por ter saído inexacto, por lapso destes Serviços, o extracto 
de despacho publicado no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 29/2012, II Série, de 18 de Julho de 2012, a páginas 
8403, se rectifica:

按照代副局長於二零一二年七月十二日之批示：

按照七月十九日第34/99/M號法令第十四條第一款a）項的

規定，宣告“維康健藥房”（准照編號為129）從事七月十九

日第34/99/M號法令第一條第一款所指之列入表一至表四的麻

醉品及精神科物質及其製劑之買賣之許可失效，其營業地點為

澳門大堂巷13A號福運大廈B1座地下連閣樓。

（是項刊登費用為 $392.00）

應准照持有人黃濠江先生的申請，取消編號為第93號以及

商號名稱為“僑康中藥房”的准照，營業地點為澳門李加祿街

33A號地下。

（是項刊登費用為 $304.00）

按照二零一二年七月十二日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

朱敏霞——恢復第E1784號護士執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $264.00）

李淑僑、陳敏 、梁興立、陳接明、周少玲、梁女寶、盧

寶琼——獲准許從事護士職業，牌照編號分別是：E1969、

E1970、E1971、E1972、E1973、E1974、E1975。

（是項刊登費用為 $314.00）

按照二零一二年七月十三日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

袁建鋒、林志輝——獲准許從事中醫師職業，牌照編號分

別是：C 0509、C0510。

（是項刊登費用為 $284.00）

何浩斐、范正揚、丁奕、伍麗英、譚偉婷、Joana Maria 

Elma Villanueva——獲准許從事護士職業，牌照編號分別是：

E1976、E1977、E1978、E1979、E1980、E1981。

（是項刊登費用為 304.00）

按照二零一二年七月十六日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

郭巧慧、李偉玲——應其要求，分別中止第E1731號及第

E 1805號護士執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

更  正

因本局文誤，使刊登於二零一二年七月十八日《澳門特別

行政區公報》第二十九期第二組內第8403頁之批示摘錄文本有

不正確之處，茲更正如下：
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原文：  “金沙城中心員工診所——獲准許營業，准照編

號：A L0229，其營業地點位於澳門路氹金光大道金沙城中

心，持牌人為東方威尼斯人有限公司，法人住所位於澳門氹仔

望德聖母灣大馬路威尼斯人渡假酒店。”

應為：  “金沙城中心員工診所——獲准許營業，准照編

號：AL0229，其營業地點位於澳門路氹金光大道金沙城中心

LG層，持牌人為健滙醫療有限公司，法人住所位於澳門殷皇

子大馬路4353A澳門廣場10樓A座。”

（是項刊登費用為 $646.00）

–––––––

二零一二年七月十九日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

按照本局學校管理暨行政廳廳長二零一二年五月二十四日

批示：

曾惠雯，根據第12/2010號法律第十一條和附件表六，以及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條和第二十八條

的規定，其散位合同以附註方式更改合同第三條款，轉為教學

助理員，第二職階，薪俸點為280，由二零一二年八月二十四

日起生效。

根據第12/2010號法律第十一條和附件表六，以及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規定，

下列人員的編制外合同以附註方式更改合同第三條款，有關職

程、職階及薪俸點如下：

教學助理員，第四職階，薪俸點為320：何北榮，由二零

一二年八月二十九日起生效；第二職階，薪俸點為280：馮秀

娟，由二零一二年八月二十四日起生效。

按照本局學校管理暨行政廳廳長二零一二年五月二十九日

批示：

根據第12/2010號法律第七條和附件表一至表五，以及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規

定，下列人員的編制外合同以附註方式更改合同第三條款，有

關職程、職階及薪俸點如下：

中學教育一級教師，第七職階，薪俸點為615：張志輝、

張雪蓮及劉曉雲，由二零一二年八月二十七日起生效；第六職

Onde se lê: Concedido o alvará para o funcionamento da Clíni
ca Sands Cotai Central, situado na Sands Cotai Central, Co
tai Strip, Taipa, Macau, alvará n.º AL0229, cuja titularidade 
pertence a Venetian Oriente, Limitada, com sede na Estrada 
da Baía de Nossa Senhora da Esperança, The Venetian Ma
cao Resort Hotel, Executive Offices – L2, Taipa, Macau.

deve lerse: Concedido o alvará para o funcionamento de SCC 
Team Member Clinic, situado na Sands Cotai Central LG, 
Cotai Strip, Taipa, Macau, alvará n.º AL0229, cuja titularida
de pertence a Companhia de Tratamento de Saúde Genesis 
Lda., com sede na Av. do Infante D. Henrique, n.º 4353A, 
The Macau Square, 10.º andar A, Macau.

(Custo desta publicação $ 646,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 19 de Julho de 2012. — O Director dos 
Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e Ad
ministração Escolar, de 24 de Maio de 2012:

Zeng Hui Wen — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato de assalariamento com referência à carreira de au
xi liares de ensino, 2.º escalão, índice 280, nos termos dos arti
gos 11.º e do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010, 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 24 de Agosto de 2012.

O seguinte pessoal — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª dos contratos além do quadro com referência à carreira, 
escalão e índice a cada um indicados, nos termos dos arti
gos 11.º e do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010, 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente:

Auxiliares de ensino, 4.º escalão, índice 320: Ho Pak Weng, a 
partir de 29 de Agosto de 2012; 2.º escalão, índice 280: Fong Sao 
Kun, a partir de 24 de Agosto de 2012.

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e Ad
ministração Escolar, de 29 de Maio de 2012:

O seguinte pessoal — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª dos contratos além do quadro com referência à carreira, 
escalão e índice a cada um indicados, nos termos dos artigos 
7.º e dos mapas I a V anexos à Lei n.º 12/2010, 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente:

Docentes do ensino secundário de nível 1, 7.º escalão, índice 
615: Cheong Chi Fai, Cheong Sut Lin e Lao Io Wan, a partir 
de 27 de Agosto de 2012; 6.º escalão, índice 575: Ao Sio Tim, 
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階，薪俸點為575：區兆添、陳艷華、曾少瑩、鄭衛星、張月

麗、張煥漢、何慧莊、關雯貞、林有雄、林慧嫻、李志堯、李

艷芬、廖智明、繆以玄、吳蔓丹、岑玉潔、譚可珍及黃月華，

由二零一二年八月二十八日起生效及黃詠儀，由二零一二年八

月二十九日起生效；第五職階，薪俸點為540：馬凱華、陳建

邦、陳立峰、陳小詠、陳彥彤、朱雪儀、符瑞娃、何曉敏、高

秀燕、凌永申、黃月棠及王雪茵，由二零一二年八月三十一日

起生效；第四職階，薪俸點為515：歐美桂及黃雪瑩，由二零

一二年八月三十日起生效；第二職階，薪俸點為455：高美玲

及黃慧敏，由二零一二年八月二十二日起生效，蔡宗洋、羅惠

琼及吳敏儀，由二零一二年八月三十一日起生效；

中學教育二級教師，第四職階，薪俸點為505：A n í b a l 

Carlos Castro Ferreira de Mesquita Borges，由二零一二年八

月三十日起生效；

中學教育三級教師，第六職階，薪俸點為440：B r u n o 

Guterre Guerreiro da Conceição，由二零一二年八月二十八日

起生效；

幼兒教育及小學教育一級教師（小學），第七職階，薪俸

點為590：蔣麗榮、馮素慧、楊婉婷、李蓮香及鄧惠珍，由二

零一二年八月二十七日起生效；第六職階，薪俸點為555：鄭

智明，由二零一二年八月二十八日起生效；第二職階，薪俸點

為455：梁虹珊、羅靜婷、譚靜妍、尹學明及黃嘉穎，由二零

一二年八月二十二日起生效，高美兒及李少梅，由二零一二年

八月三十一日起生效；

幼兒教育及小學教育二級教師（小學），第七職階，薪俸

點為440：何綺玲，由二零一二年八月二十七日起生效；

幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），第七職階，薪俸

點為590：何艷華，由二零一二年八月二十七日起生效及梁綺

華，由二零一二年八月二十八日起生效；

幼兒教育及小學教育二級教師（幼兒），第七職階，薪俸

點為440：黎就卿，由二零一二年八月二十七日起生效。

按照社會文化司司長二零一二年六月十二日批示：

Anabela Ribeiro Osório，中學教育一級教師，郭維緣、

傅潔玉及黃懿蓮，幼兒教育及小學教育一級教師（小學），陳

端儀及何詠華，幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），上述

各人均為本局確定委任的人員，以及梁仲霞、鄧可心和黃錢

孝，根據十二月二十一日第81/92/M號法令第三十一條，以及

六月三十日第26/97/M號法令第八條的規定，其作為學校督導

員的定期委任獲續期二年，由二零一二年九月一日起生效。

張貴新，本局編制外合同一等高級技術員，根據十二月

二十一日第81/92/M號法令第二十七條第一款a）項和第三十條

Chan Im Wa, Chang Sio Ieng, Cheang Wai Seng, Cheong Ut Lai, 
Cheong Vun Hon, Ho Wai Chong, Kwan Man Cheng, Lam Iao 
Hong, Lam Wai Han, Lei Chi Io, Lei Im Fan, Lio Chi Meng, Mio 
I Un, Ng Man Tan, Shum Yuk Kit, Tam Ho Chan e Wong Ut Wa, 
a partir de 28 de Agosto de 2012 e Wong Weng I, a partir de 29 
de Agosto de 2012; 5.º escalão, índice 540: Carlos Ma, Chan Kin 
Pong, Chan Lap Fong, Chan Sio Weng, Chan Yin Tung Janet, 
Chu Sut I, Fu Soi Wa, Ho Io Man, Kou Sao In, Leng Weng San, 
Vong Ut Tong e Wong Suet Yan, a partir de 31 de Agosto de 
2012; 4.º escalão, índice 515: Ao Mei Kuai e Wong Sut Ieng, a 
partir de 30 de Agosto de 2012; 2.º escalão, índice 455: Kou Mei 
Leng e Wong Wai Man, a partir de 22 de Agosto de 2012, Choi 
Chong Ieong, Lo Wai Keng e Ng Man I, a partir de 31 de Agos
to de 2012;

Docente do ensino secundário de nível 2, 4.º escalão, índice 
505: Aníbal Carlos Castro Ferreira de Mesquita Borges, a partir 
de 30 de Agosto de 2012;

Docente do ensino secundário de nível 3, 6.º escalão, índice 
440: Bruno Guterre Guerreiro da Conceição, a partir de 28 de 
Agosto de 2012;

Docentes dos ensinos infantil e primário de nível 1 (primário), 
7.º escalão, índice 590: Cheong Lai Weng, Fong Sou Wai, Ieong 
Un Teng, Lei Lin Heong e Tang Wai Chan, a partir de 27 de 
Agosto de 2012; 6.º escalão, índice 555: Cheang Chi Meng, a par
tir de 28 de Agosto de 2012; 2.º escalão, índice 455: Leong Hong 
San, Lo Cheng Teng, Tam Cheng In, Wan Hok Meng e Wong 
Ka Weng, a partir de 22 de Agosto de 2012, Kou Mei I e Lei Sio 
Mui, a partir de 31 de Agosto de 2012;

Docente dos ensinos infantil e primário de nível 2 (primário), 
7.º escalão, índice 440: Ho I Leng, a partir de 27 de Agosto de 2012;

Docentes dos ensinos infantil e primário de nível 1 (infantil), 
7.º escalão, índice 590: Ho Im Wa, a partir de 27 de Agosto de 
2012 e Leung I Va, a partir de 28 de Agosto de 2012;

Docente dos ensinos infantil e primário de nível 2 (infantil), 7.º 
escalão, índice 440: Lai Chau Heng, a partir de 27 de Agosto de 
2012.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun
tos Sociais e Cultura, de 12 de Junho de 2012:

Anabela Ribeiro Osório, docente do ensino secundário de nível 
1, Kok Vai Iun, Teresa Fu e Wong I Lin, docentes dos ensinos 
infantil e primário de nível 1 (primário), Chan Tun I e Ho 
Weng Wa, docentes dos ensinos infantil e primário de nível 
1 (infantil), todas de nomeação definitiva, destes Serviços e 
Leong Chong Ha, Tang Ho Sam e Vong Chin Hao — reno
vadas as comissões de serviço, como inspectores esco lares, 
por mais dois anos, nos termos dos artigos 31.º do De  cre
toLei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro e 8.º do De cre 
toLei n.º 26/97/M, de 30 de Junho, a partir de 1 de Setem
bro de 2012.

Cheong Kuai San, técnico superior de 1.ª classe, contratado 
além do quadro, destes Serviços — renovada a designação, 
por mais dois anos, como director do Centro de Educação 
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的規定，其作為成人教育中心主任的委任獲續期二年，由二零

一二年八月一日起生效。

按照社會文化司司長二零一二年六月二十九日批示：

根據第14/2009號法律第十四條及附件一表二，以及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規

定，下列人員的編制外合同以附註方式更改合同第三條款，由

二零一二年七月四日起生效，有關職級、職階及薪俸點如下：

首席顧問高級技術員，第一職階，薪俸點為660：李小鵬；

一等高級技術員，第一職階，薪俸點為485：余漢生、陸榮

輝及冼尚禮；

首席技術員，第一職階，薪俸點為450：楊淑賢；

一等技術員，第一職階，薪俸點為400：莫嘉敏、傅嘉雯、

陳嘉健、吳佩芝、梁碧梅、陳秀定、余裕坤、賈詩燕、雷美

甜、林明慧、黃俊鴻、吳雲峰及李國妍；

特級技術輔導員，第一職階，薪俸點為400：馮官明；

一等技術輔導員，第一職階，薪俸點為305：張彥君、區翠

雲、許佩佩、盧容嬌、何思明、陳小燕及劉燕芬。

–––––––

二零一二年七月十三日於教育暨青年局

局長 梁勵

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一二年五月二十四日作出的

批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條的規定，以散位合同方式聘請林穎娜在本局擔任第一

職階二等技術員，薪俸點為350，為期六個月，自二零一二年

七月十三日起生效。

–––––––

二零一二年七月十九日於文化局

局長 吳衛鳴

Permanente, nos termos dos artigos 27.º, n.º 1, alínea a), e 30.º 
do DecretoLei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 
de Agosto de 2012.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 29 de Junho de 2012:

O seguinte pessoal — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos além do quadro com referência à categoria, 
escalão e índice, a cada um indicados, nos termos dos artigos 
14.º e do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009, 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 4 de Julho de 2012: 

Técnico superior assessor principal, 1.º escalão, índice 660: Li 
Siu Pang Titus;

Técnicos superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485: U 
Hon Sang, Lok Weng Fai e Sin Seong Lai;

Técnica principal, 1.º escalão, índice 450: Ieong Sok In;

Técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400: Mok Ka Man, Fu 
Ka Man, Chan Ka Kin, Ng Pui Chi, Leong Pek Mui, Chan Sao 
Teng, U U Kwan, Ka Si In, Loi Mei Tim, Lam Meng Wai, Wong 
Chon Hong, Ng Wan Fong e Lei Kuok In;

Adjuntotécnico especialista, 1.º escalão, índice 400: Fong Kun 
Meng;

Adjuntostécnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305: Cheong 
In Kuan, Ao Choi Wan, Hoi Pui Pui, Lou Iong Kio, Ho Si Meng 
Cecília, Chan Sio In e Lao In Fan.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 13 de             
Julho de 2012. — A Directora dos Serviços, Leong Lai.

INSTITUTO CULTURAL

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 24 de Maio de 2012:

Lam Weng Na — contratada por assalariamento, pelo período 
de seis meses, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
350, neste Instituto, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 13 de Julho de 2012.

–––––––

Instituto Cultural, aos 19 de Julho de 2012. — O Presidente 
do Instituto, Ung Vai Meng.



8684 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2012 年 7 月 25 日

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一一年十二月十六日作出的批

示：

陳惠珍、鍾小梅及馮麗賢——根據十二月二十八日第

62/98/M號法令修訂的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條之規

定，在本局擔任第二職階勤雜人員職務的散位合同自二零一二

年三月一日起續期一年。

摘錄自本局代局長於二零一一年十二月三十日作出的批

示：

古月梅——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及二十六條之規定，在本局擔任第二職

階特級行政技術助理員職務的編制外合同，自二零一二年三月

四日起續期一年。

摘錄自本局局長於二零一二年一月五日作出的批示：

林鏗——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的十二

月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十七條及第二十八條之規定，在本局擔任第五職階

勤雜人員職務的散位合同自二零一二年三月十五日起續期一

年。

摘錄自社會文化司司長於二零一二年一月十一日作出的批

示：

根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的十二月二十一

日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，以編制外合同方式聘用余祖明

自二零一二年三月十二日起在本局擔任第一職階二等行政技術

助理員職務，薪俸點為195，為期一年。

摘錄自本局局長於二零一二年一月十二日作出的批示：

何德——根據十二月二十一日第80/92/M號法令修訂的十二

月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十七條第三款a）項及第二十八條之規定，在本局

擔任第六職階勤雜人員職務的散位合同自二零一二年三月十四

日起續期一年。

–––––––

二零一二年七月六日於旅遊局

代局長 Manuel Gonçalves Pires Júnior

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despachos da directora dos Serviços, substituta, de 16 
de Dezembro de 2011: 

Chan Wai Chan, Chong Sio Mui e Fong Lai In — renovados os 
contratos de assalariamento, pelo período de um ano, como 
auxiliares, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Março de 2012. 

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 30 de 
Dezembro de 2011: 

Ku Ut Mui — renovado o contrato além do quadro, pelo perío
do de um ano, como assistente técnico administrativo espe
cialista, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 4 de Março de 2012. 

Por despacho do director dos Serviços, de 5 de Janeiro de 
2012: 

Lam Hang — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe
río do de um ano, como auxiliar, 5.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 15 
de Março de 2012. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 11 de Janeiro de 2012: 

Hi Chou Meng João Manuel — contratado além do quadro, 
pelo período de um ano, como assistente técnico adminis
trativo de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 195, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 12 
de Março de 2012. 

Por despacho do director dos Serviços, de 12 de Janeiro de 
2012: 

Ho Tak — renovado o contrato de assalariamento, pelo período 
de um ano, como auxiliar, 6.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 27.º, n.º 3, alínea a), e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, na redacção do De
cre toLei n.º 80/92/M, ambos de 21 de Dezembro, a partir de 
14 de Março de 2012.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 6 de Julho de 2012. — 
O Director dos Serviços, substituto, Manuel Gonçalves Pires 
Júnior.
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社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一二年三月十四日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

何意玲及張珍妮，分別為本局第一職階二等高級技術員及第一

職階二等技術輔導員，薪俸點為430及260，自二零一二年七月

九日及七月十六日起生效，為期一年。

摘錄自社會文化司司長於二零一二年六月十八日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條、第二十六條及第14/2009號法律《公務人員職

程制度》第十四條第一款（二）項的規定，以附註形式修改下

列工作人員在本局擔任職務的編制外合同第三條款，職級、職

階和薪俸點分別如下：

吳五妹，自二零一二年六月二十九日起轉為第一職階首席

行政技術助理員，薪俸點為265；

吳麗梅、曾家輝及吳明嬌，自二零一二年六月二十九日起

轉為第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350；

馮毛仔、黃壹紅、陳美斯、柯耀德、胡健衡及江美芳，首

五名及最後一名分別自二零一二年六月二十九日及七月五日起

轉為第一職階首席技術員，薪俸點為450。

摘錄自局長於二零一二年六月二十六日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條、第二十八條及第14/2009號法律《公務人員職

程制度》第十三條第二款（三）項的規定，周欣源在本局擔任

職務的散位合同自二零一二年八月十五日起續期一年，並以附

註形式修改第三條款，轉為第五職階輕型車輛司機，薪俸點為

200。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條、第二十八條及第14/2009號法律《公務人員職

程制度》第十三條第二款（三）項的規定，以附註形式修改張

錦燕在本局擔任職務的散位合同第三條款，自二零一二年八月

四日起轉為第五職階勤雜人員，薪俸點為150。

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun
tos Sociais e Cultura, de 14 de Março de 2012:

Ho I Leng e Cheong Chan Nei — contratados além do quadro, 
pelo período de um ano, como técnico superior de 2.ª classe, 
1.º escalão, e adjuntotécnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índices 
430 e 260, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do DecretoLei n.° 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 9 e 16 de Julho de 2012, respectiva
mente.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun
tos Sociais e Cultura, de 18 de Junho de 2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro 
neste Instituto, nas categorias, escalões e índices a cada um 
indicados, nos termos dos artigos 25.° e 26.ºdo ETAPM, 
aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
e do artigo 14.º, n.º 1 alínes 2), do «Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos» da Lei n.º 14/2009:

Ung Ng Mui, para assistente técnico administrativo principal, 
1.º escalão, índice 265, a partir de 29 de Junho de 2012;

 Ng Lai Mui, Francisco Rosa de Jesus e Ng Meng Kio, para 
adjuntostécnicos principais, 1.º escalão, índice 350, a partir de 
29 de Junho de 2012;

Fong Mou Chai, Wong Iat Hong, Chan Mei Si, O Iu Tak, Wu 
Kin Hang e Kong Mei Fong, para técnicos principais, 1.º escalão, 
índice 450, a partir de 29 de Junho e 5 de Julho de 2012, para os 
cinco primeiros e o último, respectivamente.

Por despachos do presidente do IAS, de 26 de Junho de 
2012:

Chao Ian Un — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláu
sula 3.ª do seu contrato neste Instituto com referência à 
categoria de motorista de ligeiros, 5.º escalão, índice 200, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado 
pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na re
dacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e 
do artigo 13.º, n.º 2, alínea 3), do «Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos» da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 15 de Agosto de 2012.

Cheong Kam In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato de assalariamento neste Instituto com re
ferência à categoria de auxiliar, 5.º escalão, índice 150, nos 
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e do artigo 
13.º, n.º 2, alínea 3), do «Regime das carreiras dos trabalha
dores dos serviços públicos» da Lei n.º 14/2009, a partir de 4 
de Agosto de 2012.
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根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條的規定，下列工作人員在本局擔

任如下職務的散位合同續期一年：

吳祖坤及鄭錫球，第八職階勤雜人員，分別自二零一二年

八月十日及八月十二日起生效；

黃志華，第六職階輕型車輛司機，自二零一二年九月一日

起生效；

區翁佩兒、楊惠珍、梁燕嫺及李惠娟，第六職階勤雜人

員，自二零一二年九月一日起生效；

陳金蘭及利寶儀，第一職階勤雜人員，自二零一二年九月

一日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一二年六月二十九日作出的

批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條、第二十六條及第14/2009號法律《公務人員職

程制度》第十四條第一款（二）項的規定，以附註形式修改劉

敏紅在本局擔任職務的編制外合同第三條款，自二零一二年七

月四日起轉為第一職階一等技術員，薪俸點為400。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第一百三十七條及第一百四十條的規定，本局確定委任第

一職階顧問高級技術員鮑少宜獲批准享受長期無薪假，為期五

年，自二零一二年八月四日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一二年七月十三日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十條第一款a）項、第二十二條第八款a）項及第

14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條第一款（二）項

的規定，在二零一二年六月十三日第二十四期《澳門特別行政

區公報》第二組公布的評核成績中的唯一合格應考人第二職階

首席技術員李志光，獲確定委任為技術員職程第一職階特級技

術員。

–––––––

二零一二年七月十九日於社會工作局

代局長 黃艷梅

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con
tratos de assalariamento, pelo período de um ano, para 
exercerem as funções a cada um indicadas, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

 Ng Chou Kuan e Cheang Sek Kau, como auxiliares, 8.º esca
lão, a partir de 10 e 12 de Agosto de 2012, respectivamente;

 Vong Chi Va, como motorista de ligeiros, 6.º escalão, a partir 
de 1 de Setembro de 2012;

Ao Iong Pui I, Ieong Wai Chan, Leong In Han e Lei Vai Kin, 
como auxiliares, 6.º escalão, a partir de 1 de Setembro de 2012;

Chan Kam Lan e Lei Pou I, como auxiliares, 1.º escalão, a par
tir de 1 de Setembro de 2012.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun
tos Sociais e Cultura, de 29 de Junho de 2012:

Lao Man Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro neste Instituto com referência 
à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.° escalão, índice 400, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na re
dacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e 
do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), do «Regime das carreiras dos 
trabalhadores dosserviços públicos» da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 4 de Julho de 2012.

Pao Sio Iu, técnica superior assessora, 1.º escalão, de nomeação 
definitiva, deste Instituto — concedida licença sem venci
mento de longa duração, pelo período de cinco anos, nos 
termos dos artigos 137.º e 140.º do ETAPM, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 4 de 
Agosto de 2012.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 13 de Julho de 2012:

Lei Chi Kuong, técnico principal, 2.º escalão, único classificado 
no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 24/2012, II Série, de 13 de Junho — nomeado, 
definitivamente, técnico especialista, 1.º escalão, da carreira 
de técnico do quadro de pessoal deste Instituto, nos termos 
dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, e do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), do «Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» da 
Lei n.º 14/2009.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 19 de Julho de 2012. — A Presi
dente do Instituto,, substituta, Vong Yim Mui.
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體 育 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一二年六月二十九日作出的

批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款第二項，以及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規

定，以附註方式修改李潔瑩在本局擔任職務的編制外合同第三

條款，晉升為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600點，自

二零一二年七月四日起生效。

根據第14/2009號法律第十四條第一款第二項，以及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規

定，以附註方式修改鮑麗卿在本局擔任職務的編制外合同第三

條款，晉升為第一職階首席技術員，薪俸點為450點，自二零

一二年七月四日起生效。

摘錄自本件簽署人於二零一二年七月三日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款第二項，以及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規

定，以附註方式修改黃中棠在本局擔任職務的散位合同第三條

款，晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140點，並根據《行

政程序法典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二

零一二年六月三十日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款第二項，以及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規

定，以附註方式修改樊金漢在本局擔任職務的散位合同第三條

款，晉階至第三職階勤雜人員，薪俸點為130點，並根據《行

政程序法典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二

零一二年六月三十日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，本局下列工作人員，按下述職級及日期續編

制外合同，為期一年：

Helder Lam Brito da Rosa，第二職階二等高級技術員，

自二零一二年八月二日起生效；

李文浩及梁梃熙，第一職階一等行政技術助理員，自二零

一二年八月二日起生效；

梁廖健桂，第二職階二等行政技術助理員，自二零一二年

八月二日起生效；

張瑋詩，第一職階一等技術輔導員，自二零一二年八月

十八日起生效。

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun
tos Sociais e Cultura, de 29 de Junho de 2012:

Lei Kit Ieng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato além do quadro, ascende para técnica superior as
sessora, 1.º escalão, índice 600, neste Instituto, nos termos dos 
artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 4 de Julho de 2012.

Pao Lai Heng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro, ascende para técnica principal, 
1.º escalão, índice 450, neste Instituto, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 4 de Julho de 2012.

Por despachos do signatário, de 3 de Julho de 2012:

Vong Chong Tong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato de assalariamento, progride para auxiliar, 
4.º escalão, índice 140, neste Instituto, nos termos dos artigos 
13.º, n.os 2, alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, e 27.º e 28.º do 
ETAPM, em vigor, com efeitos retroactivos a partir de 30 de 
Junho de 2012, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do 
CPA.

Fan Kam Hon — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato de assalariamento, progride para auxiliar, 3.º 
escalão, índice 130, neste Instituto, nos termos dos artigos 
13.º, n.os 2, alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, e 27.º e 28.º do 
ETAPM, em vigor, com efeitos retroactivos a partir de 30 de 
Junho de 2012, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do 
CPA.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra
tos além do quadro, pelo período de um ano, nas categorias 
e datas a cada um indicadas, neste Instituto, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor:

Helder Lam Brito da Rosa, como técnico superior de 2.ª clas
se, 2.º escalão, a partir de 2 de Agosto de 2012;

Lei Man Hou e Leong Teng Hei, como assistentes técnicos 
administrativos de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 2 de Agosto 
de 2012;

Leong Lio Kin Kuai, como assistente técnica administrativa 
de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 2 de Agosto de 2012;

Cheong Vai Si Carolina, como adjuntotécnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 18 de Agosto de 2012.
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更  正

因刊登於二零一二年六月二十日第二十五期《澳門特別行

政區公報》第二組第7220頁，有關體育發展局的批示摘錄中文

及葡文文本有不正確之處，現按簽署人二零一二年七月三日批

示更正如下：

原文為：“⋯⋯何惠敏⋯⋯，第一職階一等行政技術助理

員⋯⋯”

應改為：“何惠敏及邱頌華，第二職階二等行政技術助理

員⋯⋯”。

–––––––

二零一二年七月十六日於體育發展局

局長 黃有力

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本學院代院長於二零一二年六月二十七日之批示：

戴麗萍，本學院第一職階二等高級技術員，屬編制外合

同——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第

三款、第二十六條及第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項之規定，其合同獲續期二年，並以附註方式修改合同第三條

款，晉階為第二職階二等高級技術員，由二零一二年八月二日

起生效。

根據社會文化司司長於二零一二年七月十三日之批示：

朱誦祺——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項

的規定，以修改其個人勞動合同形式，晉級為第一職階一等高

級技術員，薪俸點為485點，自二零一二年七月十九日起生效。

陳濤及葉嘉儀——根據第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項的規定，以修改其個人勞動合同形式，晉級為第一職

階一等技術員，薪俸點為400點，自二零一二年七月十九日起

生效。

陳金玉——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項

的規定，以修改其個人勞動合同形式，晉級為第一職階一等技

術輔導員，薪俸點為305點，自二零一二年七月十九日起生效。

–––––––

二零一二年七月二十日於旅遊學院

院長 黃竹君

Rectificação

Tendose verificado inexactidão nas versões chinesa e por
tuguesa do extracto de despacho do Instituto do Desporto, pu
blicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 25/2012, II Série, de 20 
de Junho, a páginas 7220, e em cumprimento do despacho do 
signatário, de 3 de Julho de 2012, se rectifica o seguinte:

Onde se lê: « ...Ho Wai Man..., como assistentes técnicos ad
ministrativos de 1.ª classe, 1.º escalão...»

deve lerse: « Ho Wai Man e Iao Chong Wa, como assistentes 
técnicos administrativos de 2.ª classe, 2.º escalão...».

–––––––

Instituto do Desporto, aos 16 de Julho de 2012. — O Presi
dente do Instituto, Vong Iao Lek.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despacho da presidente substituta, deste Instituto, de 
27 de Junho de 2012:

Tai Lai Peng, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, contra
tada além do quadro, deste Instituto — renovado o referido 
contrato, pelo período de dois anos, e alterada, por averba
mento, a cláusula 3.ª do seu contrato progredindo para téc
nico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 
25.º, n.º 3, e 26.º do ETAPM, em vigor, e artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 2 de Agosto de 2012.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun
tos Sociais e Cultura, de 13 de Julho de 2012:

Chu Chung Ki — alterado o seu contrato individual de trabalho 
para técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, 
neste Instituto, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 19 de Julho de 2012.

Chan Tou e Ip Ka I — alterados os seus contratos individuais 
de trabalho para técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, 
neste Instituto, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 19 de Julho de 2012.

Chan Kam Ioc — alterado o seu contrato individual de traba
lho para adjuntotécnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, 
neste Instituto, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 19 de Julho de 2012.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 20 de Julho de 2012. — A 
Presidente do Instituto, Vong Chuk Kwan.
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社 會 保 障 基 金

議 決 摘 錄

按照社會保障基金行政管理委員會二零一二年七月十二日

議決：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條，以及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之規

定，以附註形式修改鄧翠瑩、李曉靜及仇浩賢在本基金擔任職

務的編制外合同第三條款，轉為收取相等於第一職階一等技術

輔導員的薪俸點305點，自二零一二年七月十三日起生效。

–––––––

二零一二年七月十三日於社會保障基金

行政管理委員會主席 葉炳權

旅 遊 基 金

批 示 摘 錄

 根據刊登於二零零九年十一月九日第四十五期《澳門特別

行政區公報》第一組的第426/2009號行政長官批示重新公佈的

第6/2006號行政法規第四十一條，以及第347/2006號行政長官

批示附件I第八款規定，現刊登有關二零一二年度澳門大賽車獨

立預算之第二次修改，該修改獲社會文化司司長在二零一二年

七月六日批示核准：

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de deliberação

Por deliberações do Conselho de Administração do Fundo 
de Segurança Social, de 12 de Julho de 2012:

Tang Choi Ieng, Lei Hio Cheng e Chau Hou In — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato além do quadro 
com referência à categoria de adjuntotécnico de 1.ª classe, 
1.º escalão, índice 305, neste FSS, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.° do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 14.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 13 de Julho de 2012.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 13 de Julho de 2012. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Ip Peng Kin.

FUNDO DE TURISMO

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, na redacção que lhe foi dada pelo Despacho do Chefe 
do Executivo n.º 426/2009, republicado integralmente no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 45/2009, I Série, de 9 de Novembro e n.º 8 
do Anexo I do Despacho do Chefe do Executivo n.º 347/2006, pu
blicase a 2.ª alteração orçamental ao orçamento individualizado 
do Grande Prémio de Macau de 2012, autorizado por despacho 
do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
de 6 de Julho do mesmo ano:

澳門大賽車獨立預算之第二次預算修改

2.ª alteração ao orçamento individualizado do Grande Prémio de Macau

單位Unidade:澳門幣MOP

經濟分類Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação

編號Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.°

項

Alín

02 03 05 03 00 交通及通訊之其他負擔

Outros encargos de transportes e comunicações

2,000,000

07 04 00 00 00 街道及橋樑

Estradas e pontes

2,600,000

07 10 00 00 00 機械及設備

Maquinaria e equipamento por outros motivos 

120,000

02 01 08 00 00 其他耐用品

Outros bens duradouros

200,000
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二零一二年七月十二日於旅遊局——旅遊基金行政管理

委員會——主席：安棟樑——委員：Manuel Gonçalves Pires 

Júnior——方丹妮——高樂士

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一二年六月二十一日作出的批示：

陳泳榆，第一職階一等行政技術助理員——根據十二月

二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/

M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及

第二十六條之規定，其編制外合同獲續期一年，由二零一二年

八月二日起生效。

摘錄自簽署人於二零一二年六月二十七日作出的批示：

高凱文及麥理民，第二職階二等技術輔導員——根據

十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，其等編制外合同獲續期一年，

由二零一二年八月二十三日起生效。

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 12 de Julho de 2012.  
— O Conselho Administrativo do Fundo de Turismo — O Pre
sidente, João Manuel Costa Antunes. — Os Vogais, Manuel Gon-
çalves Pires Júnior — Daniela de Souza Fão — Carlos Alberto 
Nunes Alves.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 21 de Junho de 2012:

Chan Weng U, assistente técnica administrativa de 1.ª classe, 1.º 
escalão — renovado o contrato além do quadro, pelo perío
do de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 2 de Agosto de 2012.

Por despachos do signatário, de 27 de Junho de 2012:

Kou Hoi Man e Mak Lei Man, adjuntostécnicos de 2.ª classe, 
2.º escalão — renovados os contratos além do quadro, pelo 
perío do de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 23 de Agosto de 2012.

單位Unidade:澳門幣MOP

經濟分類Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷

Anulação

編號Código
開支名稱

Designação das despesas章

Cap.

組

Gr.

條

Art.

款

N.°

項

Alín

02 02 02 00 00 燃油及潤滑劑

Combustíveis e lubrificantes

250,000

02 03 02 02 03 管理費及保安

Condomínio e segurança

400,000

02 03 04 00 01 不動產

Bens imóveis

250,000

02 03 06 00 00 招待費 

Representação

1,000,000

02 03 08 00 99 其他

Outros

2,200,000

02 03 09 00 99 其他

Outros

200,000

04 03 00 00 02 家庭及個人

Família e indivíduos

220,000

總額

Total

4,720,000 4,720,000

–––––––
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摘錄自運輸工務司司長於二零一二年七月四日作出的批

示：

陸惠婷、梁曉欣及成麗——根據十二月二十一日第87/89/

M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規

定，以編制外合同方式獲聘任為本局第一職階二等高級技術

員，合同由二零一二年八月一日起生效，為期一年。

聲 明

茲聲明本局第七職階重型車輛司機李培，屬散位合同，自

二零一二年七月十二日起，因達擔任公職年齡上限及合同期限

屆滿而終止在本局之職務。

–––––––

二零一二年七月十七日於土地工務運輸局

局長 賈利安

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批  示  摘  錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年六月十五日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條、第

二十八條，以及第14/2009號法律的規定，以散位合同方式聘用

下列工作人員在本局擔任職務，為期六個月，由二零一二年七

月二日起生效：

許家榮及袁啓聰，擔任第一職階輕型車輛司機，薪俸點150

點；

鄧光明，擔任第一職階技術工人，薪俸點150點；

許勁峰、余俊彥、楊家明及陳財茜，擔任第一職階勤雜人

員，薪俸點為110點。

聲  明

為著應有之效力，茲聲明行政公職局編制內第一職階首席

顧問高級技術員杜月明，因達年齡上限及其徵用期屆滿，由二

零一二年七月二十日起終止在本局的職務。

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 4 de Julho de 2012:

Lok Wai Teng, Leong Hio Ian e Seng Lai — contratadas além 
do quadro, pelo período de um ano, como técnicas superiores 
de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Agosto de 2012.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Pui, motorista de 
pesados, 7.º escalão, assalariado destes Serviços, cessou as suas 
funções nestes Serviços, por ter atingido o limite de idade para o 
exercício de funções e por termo do prazo do contrato, a partir 
de 12 de Julho de 2012.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 17 de Julho de 2012. — O Director dos Serviços, Jaime Ro-
berto Carion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 15 de Junho de 2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por as
salariamento, pelo período de seis meses, para exercerem 
funções nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, conjugado com a Lei n.º 14/2009, a partir 
de 2 de Julho de 2012:

Hoi Ka Weng e Un Kai Chong, como motoristas de ligeiros, 1.º 
escalão, índice 150;

Tang Kuong Meng, como operário qualificado, 1.º escalão, ín
dice 150;

Hoi Keng Fong, U Chon In, Ieong Ka Meng e Chan Choi Sin, 
como auxiliares, 1.º escalão, índice 110.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Tou Ut Meng, técnico 
superior assessor principal, 1.º escalão, do quadro de pessoal da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, re
quisitado nestes Serviços, cessa funções, por ter atingido o limite 
de idade e o termo do prazo da sua requisição, a partir de 20 de 
Julho de 2012.
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茲聲明本局第八職階輕型車輛司機趙濠德、盧關榮、鄭光

華、João Gonçalves Lourenço及第十職階勤雜人員Amílcar 

de Jesus Mateus，因自願退休而脫離公職，自二零一二年七月

十六日起生效。

為著應有之效力，茲聲明本局編制內第二職階首席特級行

政技術助理員駱少英，自二零一二年七月八日起終止在環境保

護局之徵用，並於同日返回本局工作。

–––––––

二零一二年七月十七日於地圖繪製暨地籍局

局長　　陳漢平

港 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自二零一二年五月四日運輸工務司司長批示：

黃國潭碩士，根據第26/2009號行政法規第八條的規定，

因具備適當經驗及專業能力履行職務，其在本局擔任安全檢驗

處處長之定期委任獲准續期一年，由二零一二年八月四日起生

效。

摘錄自二零一二年五月十五日運輸工務司司長批示：

唐玉萍碩士，根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因

具備適當經驗及專業能力履行職務，其在本局擔任基礎設施及

防污處處長之定期委任獲准續期一年，由二零一二年八月十九

日起生效。

摘錄自二零一二年六月十九日運輸工務司司長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，與李一濤簽訂為期一年

之編制外合同，擔任第一職階二等高級技術員職務，薪俸點為

430點，可續期，由二零一二年八月一日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，與沈傑及黃冠新簽訂為

期一年之編制外合同，擔任第一職階二等技術輔導員職務，薪

俸點為260點，可續期，由二零一二年八月一日起生效。

— Para os devidos efeitos se declaram que Chiu Hou Tak, 
Lou Kuan Veng, Chiang Kuong Wa e João Gonçalves Lourenço, 
motoristas de ligeiros, 8.º escalão, e Amílcar de Jesus Mateus, 
auxiliar, 10.º escalão, destes Serviços, foram desligados do ser
viço, para efeitos de aposentação voluntária, a partir de 16 de 
Julho de 2012.

— Para os devidos efeitos se declara que Lok Siu Ieng, assis
tente técnica administrativa especialista principal, 2.º escalão, do 
quadro de pessoal destes Serviços, cessou a requisição na Direc
ção dos Serviços de Protecção Ambiental, a partir de 8 de Julho 
de 2012, regressando no mesmo dia para exercer funções nestes 
Serviços.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 17 de 
Julho de 2012. — O Director dos Serviços, Chan Hon Peng.

CAPITANIA DOS PORTOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 4 de Maio de 2012:

Mestre Huang Guotan — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Inspecção e 
Segurança desta Capitania, nos termos do artigo 8.º do Regu
lamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 4 de Agosto de 2012.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 15 de Maio de 2012:

Mestre Tong Iok Peng — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Infraestru
turas e Combate à Poluição desta Capitania, nos termos do 
artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por 
possuir competência profissional e experiência adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 19 de Agosto de 
2012.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 19 de Junho de 2012:

Lee Yat To — contratado além do quadro, pelo período de um 
ano, renovável, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca
lão, índice 430, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 1 de Agosto de 2012.

Sam Kit e Wong Kun San — contratados além do quadro, pelo 
período de um ano, renováveis, como adjuntostécnicos de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nos termos dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 1 de Agosto de 2012.
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摘錄自二零一二年七月四日運輸工務司司長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，與林嘉麗及李志炘簽訂

為期一年之編制外合同，擔任第一職階二等高級技術員職務，

薪俸點為430點，可續期，分別由二零一二年八月十三日及九

月一日起生效。

摘錄自二零一二年七月四日局長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，第二職階二等海事人員

周松練、周啓漢、張炳權、馮亞勝、鄭治本、梁漢章及張錦基

在本局擔任職務的編制外合同，自二零一二年九月十二日起續

約一年。

摘錄自二零一二年七月六日局長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條的規定，下列人員在本局擔任職

務的散位合同續約一年，生效日期如下：

羅少珍，第二職階勤雜人員，由二零一二年九月三日起生

效；

蘇加揚，第四職階勤雜人員，由二零一二年九月五日起生

效。

–––––––

二零一二年七月十八日於港務局

局長 黃穗文

郵 政 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一二年七月九日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款及第二十三條第一款

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八

條的規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的散

位合同第三條款，職級和薪俸點分別如下：

陳宏輝、周一強、何榮強、林耀光、李志榮、羅錦明及蘇

錦泉，自二零一二年七月二十七日起轉為第六職階郵差，薪俸

點為240。

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 4 de Julho de 2012:

Lam Ka Lai e Lei Chi Ian — contratados além do quadro, pelo 
período de um ano, renováveis, como técnicos superiores de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nos termos dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 13 de Agosto e 1 de Setembro 
de 2012, respectivamente.

Por despachos da directora desta Capitania, de 4 de Julho 
de 2012:

Chao Chong Lin, Chao Kai Hon, Cheong Peng Kun, Fong A 
Seng, Chiang Chi Pun, Leong Hon Cheong e Cheong Kam 
Kei, pessoais marítimos de 2.ª classe, 2.º escalão — renovados 
os contratos além do quadro, pelo período de um ano, para 
exercerem funções nesta Capitania, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 12 de Setembro de 2012.

Por despachos da directora desta Capitania, de 6 de Julho 
de 2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra
tos de assalariamento, pelo período de um ano, para exerce
rem funções nesta Capitania, nos termos dos artigos 27.º e 
28.º do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir das datas abaixo indicadas:

Lo Sio Chan, como auxiliar, 2.º escalão, a partir de 3 de Se
tembro de 2012;

Sou Ka Ieong, como auxiliar, 4.º escalão, a partir de 5 de Se
tembro de 2012.

–––––––

Capitania dos Portos, aos 18 de Julho de 2012. — A Directora, 
Wong Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Extractos de despachos

Por despachos da directora dos Serviços, de 9 de Julho de 
2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba
mento, a cláusula 3.ª do seu contrato de assalariamento, na 
categoria, escalão e índice a cada um indicados, nos termos 
dos artigos 13.º, n.º 2, e 23.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009 e 27.º e 
28.º do ETAPM, vigente:

Chan Wang Fai, Chao Iat Keong, Ho Weng Keong, Lam Io 
Kuong, Lei Chi Veng, Lo Kam Meng e So Kam Chun, como dis
tribuidores postais, 6.º escalão, índice 240, a partir de 27 de Julho 
de 2012.
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摘錄自運輸工務司司長於二零一二年七月十二日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，

在二零一二年六月十三日第二十四期《澳門特別行政區公報》

第二組公佈的評核成績中分別排名第一至第二的首席郵務文員

盛福華及Candida Cecilia Noronha de Assunção，獲確定委任

為本局人員編制第一職階特級郵務文員。

–––––––

二零一二年七月十八日於郵政局

代局長 梁祝艷（副局長）

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年五月二十三日的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條之規定，本局房屋監管處處長伍祿梅因具備合適的管理能

力及專業經驗，故其定期委任續期一年，自二零一二年七月

二十六日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年六月一日的批示：

根據第14/2009號法律及現行的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十五條及第二十六條之規定，以編制外合同方式聘

用馮元慶、陳府利、譚偉傑、韓寶宏及謝春雯在本局擔任第一

職階二等技術員，薪俸點350，為期一年，自二零一二年六月

十八日起生效。

摘錄自本局代局長於二零一二年七月六日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條，以及第14/2009號法律的規定，下列工作人員在本局

擔任職務的散位合同續期一年，職級、薪俸點及日期如下：

陳世標、林榮傑、譚學文、魏社明及A n a P a u l a  d e 

Oliveira Simões，第六職階技術工人，薪俸點220，首四位自

二零一二年九月七日及最後一位自九月十五日起生效；

趙秀娟及高淑英，第六職階勤雜人員，薪俸點160，自二零

一二年九月七日起生效；

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 12 de Julho de 2012:

Shing Fuk Wa e Candida Cecilia Noronha de Assunção, oficiais 
de exploração postal principais, classificados do 1.º ao 2.º 
lugares no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 24/2012, II Série, de 13 de Junho — 
nomeados, definitivamente, oficiais de exploração postal es
pecialistas, 1.º escalão, do quadro de pessoal destes Serviços, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em 
vigor.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 18 de Julho de 2012. — 
A Directora dos Serviços, substituta, Rosa Leong, subdirectora.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 23 de Maio de 2012:

Ng Lok Mui — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Fiscalização Habitacional 
deste Instituto, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
capacidade de gestão e experiência profissional adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 26 de Julho de 
2012.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 1 de Junho de 2012: 

Fong Un Heng, Chan Fu Lei, Tam Wai Kit, Hon Pou Wang e 
Che Chon Man — contratados além do quadro, pelo período 
de um ano, como técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, conjugado com a Lei n.º 14/2009, a partir de 18 de 
Junho de 2012.

Por despachos da presidente, substituta, deste Instituto, de 
6 de Julho de 2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con
tratos de assalariamento, pelo período de um ano, nas cate
gorias, índices e datas a cada um indicados, para exercerem 
funções neste Instituto, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, e da Lei n.º 14/2009:

Chan Sai Pio, Lam Weng Kit, Tam Hok Man, Ngai Se Meng e 
Ana Paula de Oliveira Simões, como operários qualificados, 6.º 
escalão, índice 220, a partir de 7 de Setembro para os primeiros 
quatro e 15 de Setembro de 2012 para a última;

Chio Sao Kun e Kou Sok Ieng, como auxiliares, 6.º escalão, 
índice 160, a partir de 7 de Setembro de 2012;
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何健章及黃雪珍，第二職階勤雜人員，薪俸點120，自二零

一二年九月十六日起生效；

曾志強及古潤添，第三職階輕型車輛司機，薪俸點170，自

二零一二年九月二十一日起生效；

張華垣，第六職階輕型車輛司機，薪俸點220，自二零一二

年十月一日起生效。

–––––––

二零一二年七月十七日於房屋局

局長 譚光民

建 設 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年六月八日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條，以及第14/2009號法律第十四條第一款第（二）項之

規定，以附註形式修改下列人員在本辦公室擔任職務的編制外

合同第三條款，自二零一二年六月八日起生效，有關職級、職

階及薪俸點如下：

吳洪及Julieta da Silva de Jesus Palma，擔任第一職階首席

高級技術員，薪俸點540；

Pedro Afonso Fong，擔任第一職階一等高級技術員，薪俸

點485；

劉君慧及區敏怡，擔任第一職階特級技術輔導員，薪俸點

400；

陳念嫦及陳傑豪，擔任第一職階首席技術輔導員，薪俸點

350；

陳威祥，擔任第一職階一等技術輔導員，薪俸點305；

黎金華，擔任第一職階一等行政技術助理員，薪俸點230。

摘錄自本辦公室主任於二零一二年六月二十一日作出的批

示：

黃文姿——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式在本辦公室

擔任第一職階二等技術輔導員，薪俸點260，自二零一二年八

月一日起續期一年。

Ho Kin Cheong e Wong Sut Chan, como auxiliares, 2.º esca
lão, índice 120, a partir de 16 de Setembro de 2012;

Chang Chi Keong e Ku Ion Tim, como motoristas de ligeiros, 
3.º escalão, índice 170, a partir de 21 de Setembro de 2012;

Cheong Wa Wun, como motorista de ligeiros, 6.º escalão, ín
dice 220, a partir de 1 de Outubro de 2012.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 17 de Julho de 2012. — O Presi
dente do Instituto, Tam Kuong Man.

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 8 de Junho de 2012:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro com 
referência à categoria, escalão e índice a cada um indicados, 
neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, conjugado com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 8 de Junho de 2012:

Ng Hong e Julieta da Silva de Jesus Palma, para técnicos su
periores principais, 1.º escalão, índice 540;

Pedro Afonso Fong, para técnico superior de 1.ª classe, 1.º es
calão, índice 485;

Ariana Paula Lau e Au Man Yi Lobo, para adjuntostécnicos 
especialistas, 1.º escalão, índice 400;

Chan Nim Seong e Chan Kit Hou, para adjuntostécnicos 
principais, 1.º escalão, índice 350;

Chan Wai Cheong, para adjuntotécnico de 1.ª classe, 1.º esca
lão, índice 305;

Lai Kam Wa, para assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 230.

Por despacho do coordenador deste Gabinete, de 21 de Ju
nho de 2012:

Wong Man Chi — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjuntotécnico de 2.ª classe, 1.º es
calão, índice 260, neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Agosto de 2012.
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摘錄自本辦公室主任於二零一二年六月二十二日作出的批

示：

杜陽陽及黃若洲——根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條，以及第14/2009號法律第十三

條第一款第（二）項之規定，以附註形式修改其等在本辦公室

擔任職務的編制外合同第三條款，轉為第二職階二等高級技術

員，薪俸點455，自二零一二年八月一日起續期一年。

–––––––

二零一二年七月十九日於建設發展辦公室

主任 陳漢傑

電 信 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一二年五月二十五日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，在本

局擔任第二職階二等技術輔導員的李皓欣，其編制外合同獲續

期一年，薪俸點275，自二零一二年七月二十日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及第

14/2009號法律第十三條的規定，本局以附註形式修改黎炳權的

編制外合同第三條款，調整為第二職階一等無線電通訊輔導技

術員，薪俸點320，自二零一二年六月二十九日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年五月二十九日作出的

批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，以編

制外合同方式聘用談依琪在本局擔任第一職階二等技術員，薪

俸點350，為期一年，自二零一二年六月十九日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，以

編制外合同方式聘用胡興明在本局擔任第一職階二等高級技術

員，薪俸點430，為期一年，自二零一二年六月二十一日起生

效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年六月十一日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，以編

Por despachos do coordenador deste Gabinete, de 22 de 
Junho de 2012:

Tou Ieong Ieong e Wong Ieok Chao — renovados os contratos 
além do quadro, pelo período de um ano, e alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos com referên
cia à categoria de técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 455, neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 
2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 1 de Agosto de 2012.

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento de Infraestruturas, aos   
19 de Julho de 2012. — O Coordenador do Gabinete, Chan Hon 
Kit.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE REGULAÇÃO DE

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 25 de Maio de 2012:

Lei Hou Ian — renovado o contrato além do quadro, pelo pe
ríodo de um ano, como adjuntotécnico de 2.ª classe, 2.º es
calão, índice 275, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo DecretoLei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 20 de Julho de 
2012.

Lai Peng Kun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato além do quadro com referência à categoria de téc
nicoadjunto de radiocomunicações de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 320, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, e do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a par
tir de 29 de Junho de 2012.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 29 de Maio de 2012:

Tam I Kee — contratado além do quadro, pelo período de um 
ano, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vi
gente, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de De
zembro, a partir de 19 de Junho de 2012.

Wu Heng Meng — contratado além do quadro, pelo período de 
um ano, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índi
ce 430, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 21 de Junho de 2012.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 11 de Junho de 2012:

Sou Sut Peng — contratado além do quadro, pelo período de 
um ano, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, 
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制外合同方式聘用蘇雪萍在本局擔任第一職階二等技術員，薪

俸點350，為期一年，自二零一二年七月二日起生效。

摘錄自代局長於二零一二年六月二十一日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及第

14/2009號法律第十三條的規定，本局以附註形式修改何文耀的

編制外合同第三條款，調整為第二職階一等無線電通訊輔導技

術員，薪俸點320，自二零一二年七月十六日起生效。

–––––––

二零一二年七月十三日於電信管理局

局長 陶永強

 

能 源 業 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年七月六日作出的批

示： 

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，廖燕群在本辦公室擔任職務的編制外合同，自

二零一二年七月十一日起以附註方式修改合約第三條款，轉為

收取相等於第一職階顧問高級技術員的薪俸點600的薪俸。

–––––––

二零一二年七月十二日於能源業發展辦公室

辦公室主任 山禮度

nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de De
zembro, a partir de 2 de Julho de 2012.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 21 de 
Junho de 2012:

Ho Man Io — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato além do quadro com referência à categoria de téc
nicoadjunto de radiocomunicações de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 320, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, e do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, a par
tir de 16 de Julho de 2012.

–––––––

Direcção dos Serviços de Regulação de Telecomunicações, 
aos 13 de Julho de 2012. — O Director dos Serviços, Tou Veng 
Keong.

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DO SECTOR ENERGÉTICO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 6 de Julho de 2012:

Lio In Kuan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 600, neste Gabi
nete, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 11 de Julho de 2012.

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energético, aos 
12 de Julho de 2012. — O Coordenador do Gabinete, Arnaldo 
Santos.
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SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada, na Divisão de Recur-
sos Humanos do Departamento Administrativo e Financeiro 
dos Serviços de Alfândega, localizada na Rua de S. Tiago da 
Barra, Doca D. Carlos I, SW, Barra, Macau, a lista provisória 
dos candidatos ao concurso de acesso, de prestação de provas, 
para a admissão dos candidatos considerados aptos, destinados 
à frequência do curso de formação, com vista ao preenchimento 
de lugares de verificador principal alfandegário, 1.º escalão, da 
carreira geral de base do quadro de pessoal alfandegário dos 
Serviços de Alfândega da Região Administrativa Especial de 
Macau, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 23, II Série, de 6 de Ju-
nho de 2012, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
ou podendo, consultar a lista em causa através do website destes 
Serviços http://www.customs.gov.mo. 

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos do 
n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Alfândega, aos 17 de Julho de 2012.

A Subdirectora-geral, Lai Man Wa.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

FUNDO PARA O DESENVOLVIMENTO DAS CIÊNCIAS

E DA TECNOLOGIA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, vem o Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da 
Tecnologia publicar a lista de apoio financeiro concedido no 2.º 
trimestre do ano de 2012:

海 關

公 告

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第十八條第三款的規定，經於二零一二年六月六日第

二十三期第二組《澳門特別行政區公報》公布的以考核方式進

行晉升開考，錄取合格者就讀培訓課程，以填補澳門特別行政

區海關關員編制一般基礎職程第一職階首席關員空缺的准考人

臨時名單已張貼在澳門媽閣上街嘉路一世船塢西南端海關大樓

行政財政廳人力資源處。各利害關係人尚可循即期海關職務命

令或網頁http://www.customs.gov.mo查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，本名單被視為

確定名單。

  二零一二年七月十七日於海關

副關長 賴敏華

（是項刊登費用為 $1,087.00）

科 學 技 術 發 展 基 金

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號批示，科學技術發展基

金現公布二零一二年第二季給予財政資助名單：

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

項目資助 

Apoio financeiro dos projectos das ciências e da tecnologia

余志剛 

U, Chi Kong

余志剛 

U, Chi Kong

006/2012/A 18/4/2012 $10,000.00 離心式轉子發動機（申請中國

發明專利）。

Centrifugal rotary engine. 

(application for patent).
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受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

余志剛 

U, Chi Kong

余志剛 

U, Chi Kong

007/2012/A 18/4/2012 $10,000.00 離心式轉子風扇發動機（申請

中國發明專利）。

Centrifugal rotor fan engine 

(application for patent).

008/2012/A 18/4/2012 $10,000.00 使用離心式轉子發動機驅動旋

翼的直升機（申請中國發明專

利）。

The helicopter rotor driven 

by centrifugal rotor engine 

(application for patent).

009/2012/A 18/4/2012 $9,800.00 沖壓式轉子風扇發動機（申請

中國發明專利）。

The ramjet rotor fan engine 

(application for patent).

吳水清 

Ng, Soi Cheng

吳水清 

Ng, Soi Cheng

024/2012/A 9/5/2012 $10,407.00 一機三體空調熱水器系統 

（申請中國發明專利）。

A local three-body air-condi-

tioning water heater system 

(application for patent).

025/2012/A 9/5/2012 $900.00 一機三體空調熱水器系統（發

明專利延伸澳門）。

A machine with three air-con-

ditioning water heater system 

(patent extension application 

Macau).

026/2012/A 9/5/2012 $5,273.00 一機三體空調熱水器系統（申

請中國新型專利）。

A machine with three air-con-

ditioning water heater system 

(application model patent).

027/2012/A 18/4/2012 $10,407.00 空氣能熱泵熱水器水箱（申請

中國發明專利）。

Air heat pump water heater 

tank (application for patent).

028/2012/A 18/4/2012 $900.00 空氣能熱泵熱水器水箱（發明

專利延伸澳門）。

Air heat pump water heater 

tank (patent extension appli-

cation Macau).

029/2012/A 18/4/2012 $5,273.00 空氣能熱泵熱水器水箱（申請

中國新型專利）。

Air heat pump water heater 

tank (appl i ca t ion of new 

patents).
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受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

吳水清 

Ng, Soi Cheng

吳水清 

Ng, Soi Cheng

030/2012/A 18/4/2012 $10,407.00 空調熱水器系統（申請中國發

明專利）。

Air-conditioning water heater 

system (apply for invention 

patents in China).

031/2012/A 18/4/2012 $900.00 空調熱水器系統（發明專利延

伸澳門）。

Air-conditioning water heater 

system (invention patent ex-

tension application to Macau).

032/2012/A 18/4/2012 $5,273.00 空調熱水器系統（申請中國新

型專利）。

Air-conditioning water heater 

system (application for the 

new Chinese patent).

陳榮富 

Chan, Weng Fu

陳榮富 

Chan, Weng Fu

033/2012/A 9/5/2012 $11,000.00 水箱噴霧式除油煙機（發明專

利）

Spray tank range hoods (ap-

plication for patent).

034/2012/A 9/5/2012 $9,000.00 水箱噴霧式除油煙機（實用新

型專利）。

Spray tank range hoods (ap-

plication model patent).

陳嘉賢 

Chan, Ka Yin Victor

陳嘉賢 

Chan, Ka Yin Victor

036/2012/A 9/5/2012 $24,820.00 遙控設備及其遙控方法（申請

中國發明及PCT專利）

Remote control apparatus 

and the related method (ap-

plication for patent in China 

and PCT patent).

Motix Limitada 區漢文 

Au,Hon Man

083/2011/A 9/5/2012 $135,500.00 以智能手機和智能電視構建的

真正互動電視平台（第1期支

付）。

Interactive TV platform with 

smart TV and mobile devices 

(1.º payment).

黃似蘭 

Wong, Chi Lan

黃似蘭 

Wong, Chi Lan

028/2009/A 25/5/2012 $34,333.00 女性自助潔淨器（專利申

請）。

Female self-flushing device 

(patent application).

均安化工股份有限公司 

Companhia de Produtos 

Químicos Kwan On, 

Limitada

陸世安 

Lok, Sai On 

岑一峰 

Sam, Iat Fong

060/2009/A2 4/5/2012 $375,000.00 以坑渠油污、煮食廢油、廢棄

肥豬肉製成汽車燃料，取代石

油之項目研發方案（第2期支

付）。
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均安化工股份有限公司 

Companhia de Produtos 

Químicos Kwan On, 

Limitada

陸世安 

Lok, Sai On 

岑一峰 

Sam, Iat Fong

The project research & de-

velopment of producing car 

fuel to replace petrol by using 

ditch oil, wasted cooking oil 

& wasted fat (2.º payment).

志達科技有限公司 

Cycon Technologia Limita-

da

林皓賢 

Lam, Cyrus Hou 

Jin

087/2011/ A 9/5/2012 $153,600.00 食在澳門（第1期支付）。

Macau food (1.º payment).

天網資訊科技（澳門）有

限公司 

Agência Comercial Net-

craft (Macau), Limitada

李祥輝 

Lei, Cheong Fai 

卓漢逵 

Zhuo Han Kui

092/2011/A 25/5/2012 $121,400.00 基於人工智能規劃的網絡入

侵檢測方法研究（第 1期支

付）。

Research on intrusion detec-

tion approach based on AI 

planning (1.º payment).

澳門腎科學會 

Associação de Nefrologia 

de Macau

郭婉儀 

Kuok, Un I 

匡鼎偉 

Kuang Dingwei

093/2011/A 25/5/2012 $114,000.00 澳門地區終末期腎衰透析病

人的血管病變研究（第1期支

付）。

Study on vascular stiffness 

among dialysis patients in 

Macau (1.º payment).

澳門醫學科技研究協會 

Macau Medical Science & 

Technology Research 

Association

李華麗 

Lei, Wa Lai 

羅良平 

Luo Liangping

002/2012/A 25/5/2012 $220,000.00 超聲、鉬靶Ｘ線及聯合診斷對

乳腺良惡性疾病診斷研究（第

1期支付）。

The research in diagnosis of 

benign and malignant diseases 

of breast by combination ul-

trasound with mammography 

(1.º payment).

鏡湖醫院慈善會 

Kiang Wu Hospital 

Charitable Association 

鍾桃娟 

Chong, Tou Kun 

057/2011/A3 18/4/2012 $380,300.00 冠狀動脈介入治療術後患者抗

血小板藥物的療效監測和治療

策略研究（第1期支付）

Study of measuring antiplate-

let drug effects and treatment 

s trategies in the pat ients 

undergoing percutaneous 

coronary intervention (1.º pay-

ment).

曹麗勤  

Cho, Lai Kan 

084/2011/A 9/5/2012 $110,600.00 分娩鎮痛對產婦產程中體溫的

影響（第1期支付）。

The effects of epidural anal-

gesia on maternal tempera-

ture regulation during labor 

(1.º payment).

張曉戰 

Zhang, Xiaozhan

014/2010/A 9/5/2012 $120,000.00 澳門健康成人氣道阻力正常值

及預計值方程式的研究（第2

期支付）。
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鏡湖醫院慈善會 

Kiang Wu Hospital 

Charitable Association

張曉戰 

Zhang, Xiaozhan

A study to evaluate predic-

tive equations for the impulse 

oscillometry system of health 

adults in Macao (2.º payment).

澳門鏡湖護理學院 

Instituto de Enfermagem 

Kiang Wu de Macau

歐妙玲 

Au, Mio Leng

037/2012/A 8/6/2012 $13,700.00 「輔解心電圖尺」發明專利及

實用新型專利申請。

Application of patents for in-

vention and patents for utility 

model of ECG ruler.

澳門科技大學基金會——

澳門科技大學 

Fundação Universidade 

de Ciência e Tecnologia de 

Macau — Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau

蔡亞從 

Tsoi, Ah Chung

034/2011/A2 18/4/2012 $1,100,240.00 人的活動的識別，機器學習方

法的應用（第1期支付）。

Human action recognition, a 

machine learning approach 

(1.º payment).

白麗萍 

Bai, Liping

063/2011/A3 18/4/2012 $1,511,000.00 共價鍵修飾IKKβ的Epoxide

類中藥化學成分的G S H追蹤

分離及其抗炎活性評價（第1

期支付）。

GSH-gu ided i so la t ion o f 

IKKβ-modifying epoxides 

from chinese medicinal herbs 

and evaluation of their anti-

inflammatory activities (1.º 

payment).

李婷 

Li, Ting

065/2011/A3 18/4/2012 $1,178,000.00 中藥二氫黃酮化合物與地塞米

松合用時對免疫器官的保護作

用及協同抗炎的機理研究（第

1期支付）。

Studies of the synergistic anti-

inflammatory effect and influ-

ence on the immune organs 

between dexamethasone and 

flavanones derived from Chi-

nese medicinal herbs (1.º pay-

ment).

王靜蓉 

Wang, Jingrong

066/2011/A3 18/4/2012 $1,147,900.00 人參皂苷氧化代謝研究：氧化

代謝產物的結構鑒定及催化

代謝的P450酶分析（第1期支

付）。

Investigation on the oxidation 

metabolism of ginsenosides: 

identification of the oxygenat-

ed metabolites and analysis of 

the responsible P450 isoforms  

(1.º payment).
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澳門科技大學基金會——

澳門科技大學 

Fundação Universidade 

de Ciência e Tecnologia de 

Macau — Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau

李曉東 

Li, Xiao Dong

067/2011/A 9/5/2012 $312,000.00 雙橋軟開關高頻隔離式LLC諧

振變換器（第1期支付）。

Dual-bridge soft-switched high 

frequency isolated LLC reso-

nant converter  (1.º payment).

董鐵礦 

Dong, Tiekuang

068/2011/A 9/5/2012 $239,000.00 月球表面、隕石和地球大氣中

宇宙成因核素產生率的理論研

究（第1期支付）。

Theoretical studies on pro-

duction rate of cosmogenic 

nuclei in lunar surface, mete-

orites, and the Earth’s atmo-

sphere (1.º payment).

馬超 

Ma, Chao

069/2011/A 9/5/2012 $207,900.00 分形維數與形式級數域上的丟

番圖逼近（第1期支付）。

Fractal dimension and dio-

phantine approximation over 

the laurent formal series (1.º 

payment).

林偉基 

Lam,Wai Kei 

楊祥良 

Yang Xiangliang

040/2009/A2 25/5/2012 $800,000.00 治療慢性腎炎的雷公藤有效部

位及其納米載藥系統的研究

（第2期支付）。

A study of the active ingredi-

ents of Lei Gong Teng (Trip-

terygium ilfordii Hook f) and 

their nano-particle drug carrier 

for treating chronic nephritis 

(2.º payment).

周華 

Zhou, Hua

071/2011/A3 9/5/2012 $1,000,000.00 基於單核苷酸多態性和藥效關

聯分析建立評價人參質量的新

方法（第1期支付）。

Development of novel method 

for quality assessment of Gin-

seng with correlation analysis 

between single nucleotide 

polymorphorism and bioactivi-

ties (1.º payment).

羅培 

Luo, Pei

073/2011/A3 9/5/2012 $1,420,000.00 基於活細胞可視化技術綫粒體

動態變化的評價及原人參三醇

型人參皂苷治療缺血性心臟

病作用機制的研究（第1期支

付）。

Application of living-cell im-

aging technique in research of 

cardiomyocyte mitochondrial 

dynamics and mechanistic  
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澳門科技大學基金會——

澳門科技大學 

Fundação Universidade 

de Ciência e Tecnologia de 

Macau — Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau

羅培 

Luo, Pei

study of anti-ischemia heart 

disease effects of protopanax-

atriol-type Ginsenosides (1.º 

payment).

梁麗嫻 

Leung, Lai Han

074/2011/A3 18/4/2012 $1,216,000.00 鑒定候選藥物和新分子標靶來

治療吉非替尼耐藥的非小細胞

肺型癌（第1期支付）。

Identification of candidate 

agents and novel molecular 

targets for treating gefitinib-re-

sistant non-small cell lung can-

cer (NSCLC) (1.º payment).

澳門大學 

Universidade de Macau

董名垂 

Dong, Ming Chui

018/2009/A1 8/6/2012 $400,000.00 用於心血管健康保健的嵌入

式鏈接監控平台（第 2期支

付）。

Embedded-link monitoring 

platform for cardiovascular 

healthcare (2.º payment).

趙偉 

Zhao, Wei

021/2009/A1 25/5/2012 $950,000.00 用於在挑戰性的無線網絡環境

中的高可靠位置識別技術（第

3期支付）。

Robust location identification 

technologies for challenging 

wireless networking environ-

ment (3.º payment).

陳俊龍 

Chen Chun Lung, 

Philip 

008/2010/A1 25/5/2012 $650,000.00 弱信號輔助全球定位系統的

創新無線定位技術（第2期支

付）。

Novel wireless positioning 

technology for weak signal 

condition in assisted global 

positioning systems (2.º pay-

ment).

李紹平 

Li, Shaoping

059/2011/A3 18/4/2012 $1,424,000.00 一株天然冬蟲夏草新菌種化學

與藥理研究（第1期支付）。

Chemical and pharmacological 

study on a novel fungus from 

natural Cordyceps Sinensis (1.º 

payment).

趙偉 

Zhao, Wei

061/2011/A3 18/4/2012 $1,442,000.00 物聯網基礎理論，設計方法

及支撐技術之研發（第1期支

付）。

Theoretical foundations, de-

sign methodologies, and sup-

porting technologies for cyber 

physical networking systems 

(1.º payment).
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科普資助 

Apoio financeiro dos ensinos que promovem a ciências

勞工子弟學校 

Escola Para Filhos e 

Irmãos dos Operários

鄭偉堅 

Cheang, Wai Kin

125/2009/P 2/5/2012 $11,398.00 多媒體教育節目設計與制作

（第2期支付）。

Multiple media educational 

program design and produc-

tion (2.º payment).

趙正輝 

Chio, Cheng Fai

091/2010/P 2/5/2012 $8,550.00 高二級物理研習（第 2期支

付）。

Senior 2 physics learning (2.º 

payment).

孔憲聰 

Hong, Hin Chong

107/2011/P 2/5/2012 $3,300.00 初中物理習題研習班（第2期

支付）。

Primary physics tutorial class  

(2.º payment).

孔憲聰 

Hong, Hin Chong

007/2012/P 18/4/2012 $5,400.00 科學研習班。

Science research and study 

class.

化地瑪聖母女子學校 

Escola Nossa Senhora de 

Fátima

鄭勛 

Cheang, Fan

015/2012/P 23/4/2012 $83,150.00 智能機械人創作。

Intelligent robot.

澳門浸信中學 

 Escola Cham Son de Ma-

cau

陳國勳  

Chan, Kuok Fan

114/2010/P 2/5/2012 $6,113.00 Flash在教學課件、動畫遊戲

及手機之應用及開發小組（第

2期支付）。

Flash application develop-

ment group (2.º payment).

陳瑞褀永援中學 

Colégio Perpétuo Socorro 

Chan Sui Ki

陳少婷 

Chan, Sio Teng

017/2012/P 4/5/2012 $5,830.00 趣味化學小組（第 1期支

付）。

Junior Chemistry club (1.º 

payment).

培正中學 

Escola Secundária Pui 

Ching

陳敬濂 

Chan, Keng Lim

021/2012/P 16/5/2012 $13,085.00 小學環保生態遊戲營。

The ecological games for el-

ementary school students.

培道中學 

Escola Pui Tou

曹若哲 

Cao, Ruozhe

012/2010/P 8/6/2012 $8,197.00 廢舊電池對生物生長的影響

（第2期支付）。

A study on the impacts of 

used batteries on goldfish 

growing development (2.º 

payment).

楊德貴 

Yang, Degui

020/2012/P 16/5/2012 $95,270.00 航海模型科普教育。

Nautical models for science 

dissemination education.
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澳門坊眾學校 

Escola dos Moradores de 

Macau

陳家良 

Chan, Ka Leong

026/2012/P 25/5/2012 $110,058.00 RCJ2012機械人培訓班。

The training of RoboCupJu-

nior 2012.

聖公會（澳門）蔡高中學 

Sheng Kung Hui Escola 

Choi Kou (Macau)

胡維政 

Wu, Wai Cheng

027/2012/P 20/6/2012 $7,840.00 化學奧賽小組。

Group of Chemical Olympics.

濠江中學 

Escola Hou Kong

朱衛國 

Chu, Wai Kuok

032/2012/P 29/6/2012 $14,670.00 DV短片拍攝技巧培訓活動與

實踐（第1期支付）。

DV class practice and prog-

ress (1.º payment).

梁錦華 

Leong, Kam Wa

033/2012/P 29/6/2012 $3,400.00 虛擬機器人的認識與設計（第

1期支付）。

Learning and designing of 

s imulation robot (1.º pay-

ment).

澳門大學 

Universidade de Macau

陳俊龍 

Chen, Chun Lung 

Philip

012/2012/P 23/4/2012 $362,750.00 2012機器人與人工智能夏令

營。

Robotics and artificial intel-

ligence summer camp 2012.

陳溢寧 

Chan, Iat Neng

013/2012/P 23/4/2012 $117,000.00 2012科普推廣計劃暨暑期數理

興趣研究營（第1期支付）。

Science promotion annual 

plan (with) summer science-

course interesting study camp 

(1.º payment).

澳門科技大學基金會——

澳門科技大學 

Fundação Universidade 

de Ciência e Tecnologia de 

Macau — Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau

梁勇 

Liang, Yong

014/2012/P 23/4/2012 $23,500.00 第三屆澳門科技大學數學建模

科普項目（第1期支付）。

The 3th Mathematical model-

ing project in MUST (1.º pay-

ment).

吳其標 

Wu, Qibiao

016/2012/P 9/5/2012 $81,680.00 青少年健康知識與實用急救技

能。

Adolescent health knowledge 

and first aid for common ac-

cidents or emergencies.

于麗麗 

Yu, Lili

018/2012/P 4/5/2012 $17,990.00 科普夏令營之主題——解析舌

脈辨病之謎。

Health summer camp — Ana-

lyze the puzzle of diagnosis 

disease by tongue and pulse.

李會敏 

Li, Huimin

019/2012/P 9/5/2012 $38,588.00 “走近統計”科普夏令營。

Approaching statistics.

梅苞 

Mei, Bao

022/2012/P 25/5/2012 $77,100.00 天文及太空探索科普夏令營。

Science popularization on as-

tronomy knowledge.
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澳門科技大學基金會——

澳門科技大學 

Fundação Universidade 

de Ciência e Tecnologia de 

Macau — Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau

唐華軍 

Tang, Huajun

023/2012/P 25/5/2012 $62,450.00 基於RFID技術和3D系統的物

流運營模擬夏令營。

RFID technology and 3D-based 

logistics operations simulation 

summer camp.

于麗麗 

Yu, Lili

024/2012/P 25/5/2012 $63,010.00 科普夏令營之主題——探索人

體的奧秘：人體的結構與功

能。

Healthy summer camp-discov-

ering the human body from 

structures to functions.

梅苞 

Mei, Bao

028/2012/P 20/6/2012 $105,000.00 澳門居民科學素質調查項目

（第1期支付）。

Macau residents scientific 

literacy survey projects (1.º 

payment).

聖若瑟大學 

Universidade de São José

Whitfield, Richard 

Charles

011/2009/P 2/5/2012 $71,457.00 網上學習系統管理（第2期支

付）。

Socrates (2.º payment).

澳門中醫藥學會 

Associação de Farmácia 

de Medicina Chinesa de 

Macau

黃琼 

Wong, King Dailys

035/2009/P 8/6/2012 $10,706.00 “名醫名方師帶徒經驗教

授——工作坊”巡迴講座（第

2期支付）。

Specialist doctor workshop 

tour (2.º payment).

澳門生態學會 

Associação de Ecologia de 

Macau

馮美姬 

Fong, Mei Kei

025/2012/P 25/5/2012 $56,400.00 2012澳門節能周節能單車推廣

活動。

“Energy Conservation Week 

in Macau 2012”Energy sav-

ing bicycle promotional ac-

tivities.

澳門科技創新教育學會 

Macau Science and 

Technology Innovation 

Education Association

陳油 

Chan, Iao

029/2012/P 20/6/2012 $32,130.00 搶包山機械人工作坊。

Bread grabbing robo training.

濠江中學 

Escola Hou Kong

- - 8/6/2012 $21,600.00 2012科技活動周暨科普成果

展。

Subsidy for project demon-

stration during Science & 

Technology Week 2012.

濠江中學附屬小學 

Escola Hou Kong (Primário)

- - 8/6/2012 $47,800.00

鏡平學校 

Escola Keang Peng

- - 8/6/2012 $38,000.00

澳門大學附屬應用學校 

Escola de Aplicação Anexa 

à Universidade de Macau

- - 8/6/2012 $36,780.00
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受資助實體

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人

O responsável de 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號

N.º de projecto 

de apoio

financeiro

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidades

澳門坊眾學校 

Escola dos Moradores de 

Macau

- - 8/6/2012 $40,084.00 2012科技活動周暨科普成果

展。

Subsidy for project demon-

stration during Science & 

Technology Week 2012.

- - 20/6/2012 $13,970.00

澳門浸信中學 

Escola Cham Son de 

Macau

- - 8/6/2012 $6,200.00

澳門工聯職業技術中學 

Escola Secundária Tecnico-

-Profissional da Associa-

çáo Geral dos Operários 

de Macau

- - 8/6/2012 $8,800.00

聖公會（澳門）蔡高中學 

Sheng Kung Hui Escola 

Choi Kou (Macau)

- - 8/6/2012 $14,306.80

培正中學 

Escola Secundária Pui 

Ching

- - 8/6/2012 $18,370.00

慈幼中學 

Instituto Salesiano da 

Imaculada Conceição

- - 8/6/2012 $57,049.00

勞工子弟學校 

 Escola Para Filhos e 

Irmãos dos Operários

- - 8/6/2012 $60,200.00

培道中學 

Escola Pui Tou

- - 8/6/2012 $15,060.00

教業中學 

Escola Kao Yip

- - 8/6/2012 $28,360.00

鮑思高青年服務網絡 

Rede de Serviços Juvenis 

Bosco

- - 8/6/2012 $47,800.00

澳門大學 

Universidade de Macau

- - 8/6/2012 $29,505.00

澳門科技大學基金會——

澳門科技大學 

Fundação Universidade 

de Ciência e Tecnologia de 

Macau – Universidade de 

Ciência e Tecnologia de 

Macau

- - 8/6/2012 $18,180.00

澳門理工學院 

Instituto Politécnico de 

Macau

- - 8/6/2012 $14,200.00

總金額 

Total

$18,923,119.80
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二零一二年七月十二日於科學技術發展基金

行政委員會主席 唐志堅

行政委員會委員 鄭冠偉

（是項刊登費用為 $22,633.00）

行  政  公  職  局

名 單

行政公職局為填補編制內高級技術員職程第一職階首席高

級技術員一缺，經二零一二年五月二日第十八期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登以有限制及審查文件方式進行普通晉級

開考的公告。現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

鄧子敏 ............................................................................86.56

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公佈之日起

計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一二年七月十七日行政法務司司長的批示認可） 

二零一二年七月三日於行政公職局

典試委員會：

主席：王頴中

委員：林婷婷

   陳淑貞

（是項刊登費用為 $1,253.00）

公 告

為填補經由本局以編制外合同任用的第一職階首席技術員

一缺，經二零一二年六月二十日第二十五期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以有限制及審查文件方式進行普通晉級開考

公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，投考人臨時名單已張

Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia, 
aos 12 de Julho de 2012. 

O Presidente do Conselho de Administração, Tong Chi Kin.

O Membro do Conselho de Administração, Cheang Kun Wai.

(Custo desta publicação $ 22 633,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Lista 

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de um lugar 
de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de Ad-
ministração e Função Pública, aberto por anúncio publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 2012:

Candidato aprovado: valores

Tang Chi Man ......................................................................86,56

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 17 de Julho de 2012).

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 3 de Julho de 2012.

O Júri:

Presidente: Wong Weng Chong.

Vogais: Lum Ting Ting; e

Chan Sok Cheng.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selec-
ção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos ser-
viços públicos), se encontra afixada na Divisão Administrativa e 
Financeira da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, sita na Rua do Campo, n.º 162, Edifício Administração 
Pública, 26.º andar, a lista provisória do candidato ao concurso 
comum, de acesso condicionado, documental, para o preenchi-
mento de um lugar de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de 
técnico, provido em regime de contrato além do quadro de pes-
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貼在水坑尾街一百六十二號公共行政大樓二十六樓行政公職局

之行政及財政處以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一二年七月九日於行政公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $950.00）

為填補經由行政公職局以編制外合同任用的技術輔導員職

程第一職階首席技術輔導員一缺，現根據第14/2009號法律《公

務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通

晉級開考，有關開考通告正張貼在水坑尾街一百六十二號公共

行政大樓二十六樓行政公職局之行政及財政處內，並於本局網

頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈

後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一二年七月十日於行政公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $852.00）

為填補行政公職局人員編制內技術員職程第一職階首席特

級技術員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》

及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

的規定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級開考，有關開

考通告正張貼在水坑尾街一百六十二號公共行政大樓二十六樓

行政公職局之行政及財政處內，並於本局網頁內公佈，報考應

自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公日起

計十天內作出。

二零一二年七月十一日於行政公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $852.00）

soal desta Direcção de Serviços, aberto por anúncio publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 25, II Série, de 20 de Junho de 2012.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 do 
artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, aos 
9 de Julho de 2012.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão Adminis-
trativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública (SAFP), sita na Rua do Campo, n.º 162, Edi-
fício Administração Pública, 26.º andar, e publicado no website 
dos SAFP, o aviso referente à abertura do concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores dos SAFP, 
nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
para o preenchimento de um lugar de adjunto-técnico principal, 
1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, provido em regime 
de contrato além do quadro de pessoal dos SAFP, com dez dias 
de prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do pri-
meiro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 10 de Julho de 2012.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 852,00)

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Adminis-
trativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública (SAFP), sita na Rua do Campo, n.º 162, Edi-
fício Administração Pública, 26.º andar, e publicado na internet 
dos SAFP, o aviso referente à abertura do concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores dos SAFP, 
nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para o 
preenchimento de um lugar de técnico especialista principal, 1.º 
escalão, da carreira de técnico, do quadro de pessoal dos SAFP, 
com dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a 
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 11 de Julho de 2012.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 852,00)
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為填補經由行政公職局以編制外合同任用的技術輔導員職

程第一職階一等技術輔導員一缺，現根據第14/2009號法律《公

務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通

晉級開考，有關開考通告正張貼在水坑尾街一百六十二號公共

行政大樓二十六樓行政公職局之行政及財政處內，並於本局網

頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈

後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一二年七月十二日於行政公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $852.00）

法 務 局

公 告

法務局為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律和第

23/2011號行政法規的規定，以文件審閱及有限制方式，為法務

局之公務人員進行普通晉級開考，有關開考通告正張貼在水坑

尾街162號公共行政大樓十九樓法務局內，並於法務局網頁及

行政公職局網頁內公布，而遞交報考申請表之期限為十日，自

本公告公布在《澳門特別行政區公報》後的第一個工作日起計

算：

I. 編制外合同人員空缺：

——公眾接待範疇第一職階一等技術輔導員一缺；

——第一職階一等技術員兩缺。

II. 編制內人員空缺：

——行政、財政及計劃範疇第一職階顧問高級技術員一

缺。

二零一二年七月十三日於法務局

局長 張永春

（是項刊登費用為 $1,292.00）

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Adminis-
trativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública (SAFP), sita na Rua do Campo, n.º 162, Edifício 
Administração Pública, 26.º andar, e publicado no website dos 
SAFP, o aviso referente à abertura do concurso comum, de aces-
so, documental, condicionado aos trabalhadores dos SAFP, nos 
termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para 
o preenchimento de um lugar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 
1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, provido em regime de 
contrato além do quadro de pessoal dos SAFP, com dez dias de 
prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro 
dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, aos 
12 de Julho de 2012.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 852,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Anúncio

Informa-se que se encontram afixados na Direcção dos Ser-
viços de Assuntos de Justiça (DSAJ), sita no 19.º andar do Edi-
fício Administração Pública, Rua do Campo,  n.º 162, e publica-
dos na internet da DSAJ e da Direcção dos Serviços de Admi-
nistração e Função Pública, os avisos referentes à abertura dos 
con cursos comuns, de acesso, documentais, condicionados aos 
trabalhadores da DSAJ, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011, com dez dias de 
prazo para apresentação de candidaturas, a contar do primeiro 
dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, tendo 
em vista o preenchimento dos seguintes lugares:

I.  Lugares dos trabalhadores contratados além do quadro:

Um lugar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, área de 
atendimento público; e

Dois lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão. 

II.  Lugar do quadro:

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, área admi-
nistrativa, financeira e planeamento.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 13 de             
Julho de 2012.

O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2012年 06月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Junho de 2012
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二零一二年七月十六日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 16 de Julho de 2012.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $176,156.00）

(Custo desta publicação $ 176 156,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Lista

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior, provido em regime de contrato além do qua-
dro do pessoal da Direcção dos Serviços de Identificação (DSI), 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 19, II Série, de 9 de 
Maio de 2012:

Candidato aprovado:  valores

Van Kit Lam ........................................................................80,13

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista classificativa para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 17 de Julho de 2012).

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 9 de Julho de 
2012.

O Júri:

Presidente: Kun Sin Yin, chefe de departamento da DSI.

Vogal efectivo: Lam U Kit, técnico superior assessor da Direc-
ção dos Serviços de Finanças.

Vogal suplente: Xu Xin, chefe de divisão da DSI.

(Custo desta publicação $ 1 458,00)

身 份 證 明 局

名  單

身份證明局為填補編制外合同人員高級技術員職程第一職

階首席高級技術員一缺，經於二零一二年五月九日第十九期

《澳門特別行政區公報》第二組公布以文件審閱、有限制的方

式進行普通晉級開考的開考通告。現公佈應考人評核成績如

下：

合格應考人：  分

尹潔琳 ............................................................................80.13

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公布之日起

計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一二年七月十七日行政法務司司長的批示確認）

二零一二年七月九日於身份證明局

典試委員會：

主席：身份證明局廳長 官善賢

正選委員：財政局顧問高級技術員 林宇杰

候補委員：身份證明局處長 徐昕

（是項刊登費用為 $1,458.00）
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Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), se encontram afixadas e podem ser consul-
tadas, na Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos 
Serviços de Identificação (DSI), sita na Avenida da Praia Gran-
de, n.os 762-804, Edifício China Plaza, 20.º andar, as listas pro-
visórias dos concursos comuns, de acesso, documentais, condi-
cionados, para o preenchimento dos seguintes lugares, providos 
em regime de contrato além do quadro do pessoal da DSI, cujo 
anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 27, II Série, de 
4 de Julho de 2012:

1. Trinta e sete lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º es-
calão, da carreira de adjunto-técnico;

2. Dois lugares de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 
1.º escalão, da carreira de assistente técnico administrativo.

As presentes listas são consideradas definitivas, nos termos do 
n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 19 de Julho de 
2012.

O Director dos Serviços, Lai Ieng Kit.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

IMPRENSA OFICIAL

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», se encontram afixadas, no quadro de anúncio 
da Divisão Administrativa e Financeira da Imprensa Oficial, sita 
na Rua da Imprensa Nacional, s/n, as listas provisórias dos con-
cursos comuns, de acesso, documentais, condicionados aos tra-
balhadores da IO, para o preenchimento dos seguintes lugares 
contratados além do quadro, cujo anúncio do aviso de abertura 
foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau n.º 26, II Série, de 27 de Junho de 2012:

Um lugar de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão;

Três lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão.

As listas provisórias acima referidas são consideradas defini-
tivas, nos termos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regula-
mento administrativo.

Imprensa Oficial, aos 19 de Julho de 2012.

O Administrador, Tou Chi Man.

公 告

為填補經由身份證明局以編制外合同任用的以下空缺，經

二零一二年七月四日第二十七期《澳門特別行政區公報》第二

組刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考公告。現根

據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第十八條第三款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼於澳門南

灣大馬路762-804號中華廣場二十字樓身份證明局之行政暨財政

處內，以供查閱：

一、技術輔導員職程第一職階一等技術輔導員三十七缺；

二、行政技術助理員職程第一職階一等行政技術助理員二

缺。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一二年七月十九日於身份證明局

局長 黎英杰

（是項刊登費用為 $1,116.00）

印  務  局

公 告

印務局為填補以下編制外合同人員空缺，經二零一二年六

月二十七日第二十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，

以審查文件及有限制的方式進行普通晉級開考公告。現根據第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

十八條第三款的規定公佈，准考人臨時名單已張貼於澳門官印

局街，印務局行政暨財政處告示板，以供查閱：

第一職階一等技術員一缺；

第一職階一等技術輔導員三缺。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單

被視為確定名單。

二零一二年七月十九日於印務局

局長 杜志文
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法 律 改 革 及 國 際 法 事 務 局

名 單

根據八月二十六日第54/GM/97號批示，關於給予私人和私

人機構財政資助的有關規定，法律改革及國際法事務局現公佈

於二零一二年第二季度的資助名單：

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DA REFORMA JURÍDICA 

E DO DIREITO INTERNACIONAL

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a 
entidades particulares, vem a Direcção dos Serviços da Reforma 
Jurídica e do Direito Internacional publicar a lista dos apoios 
concedidos no 2.º trimestre do ano de 2012:

受資助實體 

Entidade beneficiária

批准日期 

Data de 

autorização

撥給之金額 

Montante 

atribuído

目的 

Finalidade

澳門法律公共行政翻譯學會

Associação de Estudos de Direito, Adminis-

tração Pública e Tradução de Macau

02/05/2012 $ 37,900.80 民商事調解制度工作坊

Workshop sobre o regime de mediação em ma-

téria civil e comercial.

Direcção dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito In-
ternacional, aos 19 de Julho de 2012.

A Directora dos Serviços, Chu Lam Lam.

(Custo desta publicação $ 881,00)

Anúncio

Informa-se que se encontram afixados, na Direcção dos Servi-
ços da Reforma Jurídica e do Direito Internacional (DSRJDI), 
sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.º 398, Edf. CNAC, 
6.º andar, Macau, e publicados na internet da DSRJDI e da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, os 
avisos referentes à abertura dos concursos comuns, de acesso, 
documentais, condicionados aos trabalhadores da DSRJDI, nos 
termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos» e no Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com 
dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a con-
tar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau, tendo em vista o preenchimento dos seguintes luga-
res:

Lugares dos trabalhadores contratados além do quadro:

Um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão, da área 
linguística;

Um lugar de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da área 
administrativa e financeira.

Lugar dos trabalhadores contratados por assalariamento:

Um lugar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da área 
administrativa e financeira.

Direcção dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito In-
ternacional, aos 16 de  Julho de 2012.

A Directora dos Serviços, Chu Lam Lam.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

二零一二年七月十九日於法律改革及國際法事務局

局長 朱琳琳

（是項刊登費用為 $881.00）

公 告

法律改革及國際法事務局為填補以下空缺，現根據第

14/2009號法律《公務人員職程制度》和第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》規定，以文件審閱及有

限制方式，為法律改革及國際法事務局之公務人員進行普通晉

級開考，有關開考通告正張貼在澳門宋玉生廣場398號中航大

廈6樓法律改革及國際法事務局內，並於法律改革及國際法事

務局網頁及行政公職局網頁內公布，而遞交報考申請表之期限

為十日，自本公告公布在《澳門特別行政區公報》後的第一個

工作日起計算：

編制外合同人員空缺：

語言範疇第一職階首席高級技術員一缺；

行政及財政範疇第一職階一等高級技術員一缺。

散位合同人員空缺：

行政及財政範疇第一職階一等技術輔導員一缺。

二零一二年七月十六日於法律改革及國際法事務局

局長 朱琳琳

（是項刊登費用為 $1,263.00）



N.º 30 — 25-7-2012 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 8797

民 政 總 署

名 單

本署透過二零一二年五月九日第十九期第二組《澳門特別

行政區公報》刊登招考公告，以審查文件方式進行限制性普通

晉級開考，為填補民政總署以編制外合同任用的高級技術員職

程第一職階一等高級技術員（法律範疇）一缺，現公佈准考人

評核成績如下

合格准考人： 分

Rozan, Filipe .................................................................79.56

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，上述准考人可於本名單公佈日起計

十個工作天內提出上訴。

（經二零一二年七月十三日管理委員會會議確認）

二零一二年七月二日於民政總署

典試委員會：

主席：人力資源處處長 張達明

正選委員：法律及公證辦公室一等高級技術員 郭穎彤

     統計暨普查局顧問高級技術員 譚光雄

（是項刊登費用為 $1,390.00）

本署透過二零一二年五月九日第十九期第二組《澳門特別

行政區公報》刊登招考公告，以審查文件方式進行限制性普通

晉級開考，為填補民政總署以編制外合同任用的行政技術助理

員職程第一職階首席行政技術助理員四缺， 現公佈准考人評核

成績如下：

合格准考人： 分

1.º 楊,炳泉 .....................................................................87.50

2.º 翁,維忠 .....................................................................85.94

3.º 李,志明 .....................................................................84.63

4.º Dos Santos, David José ..........................................82.13

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Listas

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, do-
cumental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, área jurídica, 
da carreira de técnico superior, provido em regime de contrato 
além do quadro do Instituto para os Assuntos Cívicos e Munici-
pais, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 19, II Série, de 9 de Maio 
de 2012:

Candidato aprovado: valores

Rozan, Filipe ........................................................................79,56

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contado da data da sua publicação. 

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 13 de 

Julho de 2012). 

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 2 de Ju-
lho de 2012. 

O Júri:

Presidente: Cheong Tat Meng, chefe da Divisão de Gestão de 
Recursos Humanos.

Vogais efectivos: Kok Weng Tong, técnico superior de 1.ª clas-
se do Gabinete Jurídico e Notariado; e

Tam Kuong Hong, técnico superior assessor da Direcção dos 
Serviços de Estatística e Censos.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de 
4 (quatro) lugares de assistente técnico administrativo princi-
pal, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico administrativo 
provido em regime de contrato além do quadro do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais, aberto por anúncio pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 19, II Série, de 9 de Maio de 2012:

Candidatos aprovados: valores

1.º Ieong, Peng Chun ..........................................................87,50

2.º Iong, Wai Chong .............................................................85,94 

3.º Lei, Chi Meng .................................................................84,63

4.º Dos Santos, David José .................................................82,13

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candidatos 
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培訓》第二十八條的規定，上述准考人可於本名單公佈日起計

十個工作天內提出上訴。

（ 經二零一二年七月十三日管理委員會會議確認）

二零一二年七月二日於民政總署

典試委員會：

主席：人力資源處處長 張達明

正選委員：街市事務處一等高級技術員 梁焯文

     社會保障基金顧問高級技術員 陳綺玲

（是項刊登費用為 $1,458.00）

根據九月一日第54/GM/97號批示關於撥給私人和私人機構

財政資助的有關規定，民政總署現公佈二零一二年度第二季度

的資助名單：

podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contado da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 13 de 

Julho de 2012).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 2 de Ju-
lho de 2012.

O Júri:

Presidente: Cheong Tat Meng, chefe da Divisão de Gestão de 
Recursos Humanos.

Vogais efectivos: Leong Cheok Man, técnico superior de 1.ª 
classe da Divisão de Mercados; e

Chan Yee Ling Anna, técnica superior assessora do Fundo de 
Segurança Social.

(Custo desta publicação $ 1 458,00)

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 1 de Setem-
bro, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares 
e a entidades, vem o Instituto para os Assuntos Cívicos e Muni-
cipais publicar a lista dos apoios concedidos no 2.º trimestre do 
ano de 2012:

受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data da

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的 

Finalidades

九澳村民互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res de Kau Ou Chun

2012/2/24 $ 5,000.00 新春敬老團拜。

Encontro dos moradores, em celebração do Ano 

Novo Chinês.

十人風騷歌舞文化協會 2012/3/6 $ 3,000.00 “歡樂在今宵”歌舞晚會。

Noite de canções famosas.

下環社區中心 2012/2/21 $ 2,000.00 LADY萬歲賀“三‧八”婦女節。

Cerimónia, em celebração do Dia da Mulher.

下環區坊眾互助會

Ass. de Mútuo Auxílio do Bairro, Abrangen-

do a Rua da Praia do Manduco

2012/2/21

2012/4/17

$ 31,000.00 下環坊眾醒獅賀新歲。

Dança do leão, em celebração do Ano Novo 

Chinês, pelos moradores da Zona Há Wan.

元宵歡樂在下環。

Festividade das Lanternas na Zona de Há Wan.

娘媽寶誕敬老聯歡日。

Dia de confraternização para idosos, em celebra-

ção do aniversário da Deusa A-Má.

中國書畫研創學會（澳門）

Associação para Investigação da Caligrafia e 

Pinturas Chinesas (Macau)

2012/4/12 $ 4,000.00 “筆情墨韻”第八屆會員作品展。

8.ª Exposição de obras de pintura e caligrafia.

永泉曲藝會 2012/6/15 $ 3,000.00 慶祝五一國際勞動節曲藝晚會。

Sarau de ópera cantonense.

光源社

Associação Nascente de Luz 

2012/4/12 $ 1,000.00 慶祝母親節。

Cerimónia, em celebração do Dia da Mulher.
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data da

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的 

Finalidades

足跡

Cai Fora 

2012/2/24 $ 3,000.00 劇目：《LOVE/HOME/BARBIE》。

Dramas: «LOVE/HOME/BARBIE».

協和曲藝會 2012/5/18 $ 3,000.00 協和樂韻港澳戲曲演唱晚會。

Sarau de ópera cantonense.

東亞教育協會

East Asian Educational Association 

2012/4/13 $ 2,167.40 InContro Romano 2012（澳門區會議）。

Incontro Romano 2012, Macau.

板樟堂、營地街區坊眾互助會

Ass. de Mútuo Auxílio dos Moradores das 

Ruas de São Domingos dos Mercadores

2012/2/21 $ 13,000.00 恭祝土地寶誕。

Celebração em honra do Deus da Terra.

青松聯誼會

Green Pine Friendship Association 

2012/4/13 $ 3,000.00 慶祝三八婦女節聯歡餐會。

Cerimónia, em celebração do Dia da Mulher.

星月笙輝曲藝軒

Associação da Música Chinesa Seng Ut Sang 

Fai

2012/2/24 $ 3,000.00 粵劇折子戲曲藝晚會。

Sarau de ópera cantonense.

海島市居民群益會頤康中心 2012/2/3 $ 1,000.00 愛我社區之清潔周系列活動。

«Amo o meu bairro comunitário» — semana da 

limpeza.

區均祥粵劇曲藝社

Associação de Ópera Chinesa Au Kuan 

Cheong

2012/5/18 $ 3,000.00 港澳南音群英會知音。

Noite de canções famosas.

基督教約書亞堂

Igreja Cristã Josué

2012/4/16 $ 3,000.00 五彩洞兒童嘉年華。

Carnival for the childrens.

祐漢加油站。

The activity to promote the image of harmonize 

community.

博物館學生研究員協會

Associação dos Estudante-Investigadores 

Museológicos

2012/5/18 $ 3,000.00 第二屆“決戰‧博學之士”問答比賽。

Jogos de perguntas e respostas sobre o Conheci-

mento de Museu.

華之聲曲藝文化協會

Associação Cultural e Ópera Chinesa Wa 

Chi Seng

2012/2/24 $ 3,000.00 “華之聲曲藝會知音”。

Sarau de ópera cantonense.

街總家庭服務中心

Centro de Apoio a Famílias da União Geral 

dos Moradores de Macau

2012/2/20 $ 2,500.00 城巿放大鏡。

Dia de jogos para famílias.

街總望廈社區中心

Centro Comunitário de Mong-Há das Ass. 

dos Moradores de Macau

2012/2/21 $ 4,500.00 “賞熊貓‧樂郊遊”之旅。

Visita ao Pavilhão do Panda Gigante de Macau 

com alegria.

澳門名勝遊。

Passeio ao Património Mundial.

街總頤康中心

Centro de Lazer e Recreação dos Anciãos 

da União Geral das Ass. dos M. de Macau

2012/2/21 $ 1,933.00 郊外健步樂。

Passeio à natureza.
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data da

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的 

Finalidades

街總氹仔社區中心

Centro Comunitário da Taipa da União Ge-

ral das Ass. dos Moradores de Macau

2012/4/17 $ 2,000.00 復活的宮殿。

Actividades da comunidade harmoniosa — con-

fecção de bolo de chocolate.

黑沙村民互助會

Ass. de Mútuo Auxílio dos Moradoes de Hac 

Sa Chun

2012/1/31 $ 9,000.00 慶祝大王廟神誕。

Actividade de celebração do aniversário dos 

deuses no Templo Tai Vong.

大王廟管理費（1-12月份）。

Despesas para o responsável do Templo Tai 

Vong.

黑沙環區協會

Associação para o Bem Comunitário do 

Bairro da Areia Preta

2012/5/18 $ 3,000.00 “粵韻昇平”粵曲晚會。

Sarau de ópera cantonense.

新口岸社區中心 2012/2/21

2012/4/17

$ 4,000.00 澳門回顧半天遊。

Passeio em Macau pelo meio-dia.

親子復活蛋DIY——復活的宮殿。

Confecção de ovos da Páscoa.

新橋區坊眾互助會

Ass. de Mútuo Auxílio dos Moradores do 

Bairro San Kio

2012/2/20

2012/4/17

$ 31,500.00 第一季新橋花園維修及管理費。

Despesas de manutenção e gestão do Jardim San 

Kio — mês 1-3.

新橋坊眾醒獅賀新歲。

Dança do leão, em celebração do Ano Novo 

Chinês, pelos moradores da Zona de San Kio.

“我愛大自然”填色比賽。

Concurso de pinturas e preenchimento de cores 

por pais e filhos sobre a natureza.

粵藝軒戲劇曲藝會 2012/4/13 $ 3,000.00 粵韻朋情會濠江。

Sarau de ópera cantonense.

路環街坊四廟慈善會

Ass.de Beneficência Si Miu de Coloane 

2012/2/24 $ 50,000.00 恭賀譚公仙聖寶誕公演粵劇。

Ópera cantonense, em celebração do aniversário 

do Deus Tam Kung, pelos moradores de Coloane.

蓮之都劇社 2012/2/3 $ 3,000.00 蓮之都、東井圓之金龍獻瑞福滿門。

Sarau de ópera cantonense.

澳門三巴門坊眾互助會

Ass. de Mútuo Auxílio dos Moradores do 

Sam Pá Mun

2012/2/28

2012/4/17

$ 15,500.00 新春歡樂慶元宵。

Festa de aniversário e actividade de celebração 

do Ano Novo Chinês.

福賜三巴樂滿城——恭賀土地爺爺寶誕活動。

«Felicidade e fortuna na Zona de Sam Pa Mun» 

— festividade em celebração do aniversário do 

Deus.

社區愛心顯關懷。

Actividade sobre respeitar e cuidar dos idosos.

慶祝母親節之「最可敬的人」暨會友生日會。

Actividade de celebração do Dia da Mãe — car-

ta para a mãe.

長者健康講座——如何防治肩頸膊痛。

Seminário sobre saúde para idosos.
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data da

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的 

Finalidades

澳門土生國際聯誼會

Conselho das Comunidades Macaenses 

2012/5/18 $ 200,000.00 Encontro da Comunidade Juvenil Macaense — 

festa de encerramento.

澳門工人自救會 2012/5/16 $ 3,000.00 會慶敬老茶會。

Encontro de chá em celebração do aniversário 

da Associação.

澳門工會聯合總會

Federação das Associações dos Operários de 

Macau

2012/1/20

2012/2/28

2012/4/17

$ 2,392,495.75 親親睦鄰。

Actividade de promoção da entreajuda entre 

vizinhos.

中心開放日暨會員、職工書畫攝影作品展。

Dia da abertura do gabinete ao público e expo-

sição de pinturas e fotografias dos operários.

親子郊遊繽紛樂。

Passeio à natureza para famílias.

工人體育場營運費（1至4月）。

Despesas de funcionamento do Campo dos 

Operários no ano 2012 (mês 1-4).

復活節親子郊遊。

Passeio à natureza para famílias em celebração 

da Festividade da Páscoa.

有“營”健康日。

Actividades sobre promoção de «Vida saudável».

五四燒烤樂滿天2012。

Dia de confraternização com churrasco, em co-

memoração dos dias 4.º de Maio.

澳門工會聯合總會文化委員會

Comissão Cultural da Ass. Geral dos Operá-

rios de Macau

2012/4/17 $ 13,000.00  慶祝五一勞動節園遊會。

Bazar, em celebração do dia 1.º de Maio (espec-

táculos).

澳門工會聯合總會台山社區中心

Centro Comunitário Tamagnini Barbosa da 

Ass. Geral dos Operários de Macau

2012/2/21 $ 2,878.10 「龍年好運來」之新春行大運。

Passeio ao Ano Novo Chinês sobre o tema: «De-

sejamos que tem a força de um Dragão e muita 

sorte».

澳門公職人員協會

Ass. dos Trabalhadores da Função Pública 

de Macau

2012/5/16 $ 70,000.00 慶祝五一‧國際勞動節運動日。

Jantar nas actividades de celebração do dia 1.º 

de Maio.

澳門天主教培聖會 2012/2/24 $ 5,000.00 第十六屆澳門培聖會亞洲會議。

The 16th Asia Conference of Serra Club.

澳門古琴研究會

Instituto de Pesquisa Guqin de Macau 

2012/4/13 $ 4,500.00 中國著名箜篌演奏家崔君芝教授師生音樂會。

Concerto representado pelo professor (Choi 

Kuan Chi) de música de instrumentos chineses 

«Hau How» e alunos.

澳門市販互助會

Ass. dos Vendilhões de Macau 

2012/2/24 $ 17,000.00 全澳小販區清潔衛生宣傳月。

Mês de promoção da limpeza das zonas de ven-

dilhões de Macau.

澳門百利曲藝會

Ass. de Ópera Chinesa Pak Lei de Macau 

2012/5/16 $ 3,000.00 百利笙歌樂韻曲藝折子戲晚會。

Sarau de ópera cantonense.
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data da

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的 

Finalidades

澳門沙梨頭坊眾互助會

Ass. de Mútuo Auxílio dos Moradores do 

Patane

2012/2/20 $ 11,000.00 萬家歡樂賀土地寶誕。

Celebração do Aniversário do Deus da Terra, 

pelos moradores da Zona do Patane.

澳門弦緣創藝會 2012/2/24 $ 3,000.00 2012弦曲緣聚粵劇夜。

Sarau de ópera cantonense.

澳門果欄六街區坊眾互助會

Ass. de M. A. de M. de Seis Vias Públicas, 

Abrangendo a Rua dos Faitiões de Macau

2012/4/17 $ 1,500.00 綠色之旅樂遊遊。

Passeio às zonas verdes.

澳門的士司機互助會

Ass. de Mútuo de Condutores de Táxi de 

Macau

2012/4/12 $ 3,000.00 歌武聲平歌唱晚會。

Noite de canções famosas.

澳門金輝曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Kam Fai de 

Macau

2012/5/18 $ 3,000.00 金輝曲藝賀昇平。

Sarau de ópera cantonense.

澳門青年古箏藝術團

Grupo Juvenil de Arte de Guzheng de Macau

2012/4/13 $ 4,500.00 【絲遊絃】澳門青年古箏藝術團音樂會。

Concerto de Grupo Juvenil de Arte de Guzheng 

de Macau.

澳門青洲坊眾福利慈善互助會

Ass. de Benef. e Assistência Mútua dos Mo-

radores do Bairro da Ilha Verde

2012/2/28 $ 3,000.00 “熱愛青洲社區”攝影賽。

Concurso da fotografia sobre as mudanças do 

Bairro da Ilha Verde.

澳門紅伶會梨花曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Hung Ling 

Vui Lei Fa de Macau

2012/4/16 $ 3,000.00 紅伶會梨花折子戲會知音。

Sarau de ópera cantonense.

澳門紅豆戲劇曲藝會

Associação de Canções de Ópera e Músicas 

Cantonenses «Hon Tao» de Macau

2012/5/16 $ 3,000.00 笙鼓琴弦曲藝晚會。

Sarau de ópera cantonense.

澳門書畫研究院

Instituto de Estudo da Caligrafia e Pintura 

de Macau

2012/2/3 $ 5,000.00 山高水長——孫蔣濤山水畫展。

Exposição de Pinturas de Sun Jiang Tou.

澳門桃李藝術協會

Ass. Artística Tou Lei de Macau 

2012/2/24 $ 3,000.00 嶺南名家書畫展——鄭文岩、方向、李曉白、黨

禺、 林美玲作品展。

Exposição de obras de pintura e caligrafia chi-

nesas.

澳門海傍、海邊街區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res da Marginal

2012/2/20

2012/4/17

$ 11,500.00 認識澳門，展望未來。

Actividade «Conhecer Macau e perspectivar o 

seu futuro».

同歡樂家庭五子棋比賽。

Actividades da comunidade harmoniosa — con-

curso de xadrez chinês.

恭賀華陀先師寶誕。

Actividade, em celebração do aniversário do 

Deus da Medicina Chinesa Wa To.

澳門浩然曲藝會

Ass. de Ópera Chinesa Hou Yin de Macau 

2012/4/12 $ 3,000.00 浩然曲藝賀昇平。

Sarau de ópera cantonense.
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data da

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的 

Finalidades

澳門草堆六街區坊眾互助慈善會

Associação de Beneficência e Assistência 

Mútua dos Moradores Das 6 Ruas «Chou 

Toi»

2012/2/21 $ 3,000.00 恭祝土地爺爺寶誕。

Celebração do aniversário do Deus da Terra.

澳門馬場黑沙環祐漢新邨居民聯誼會 2012/2/21 $ 6,000.00 紀念澳門基本法頒佈19週年——園遊會。

Bazar sobre comemorativas do 19.º aniversário 

da «Conhecer a Lei Básica».

澳門國粹曲藝會

Associação de Ópera Chinesa de Kuok Soi 

de Macau

2012/4/12 $ 3,000.00 《一年一度會知音》曲藝折子戲晚會。

Sarau de ópera cantonense.

澳門婦女聯合總會

Associação Geral das Mulheres de Macau 

2012/2/24 $ 14,000.00 慶祝“三、八”國際婦女節酒會。

Cerimónia, em celebração do Dia da Mulher.

澳門崇新文化協會

Ass. de Cultura de Sung San de Macau 

2012/4/12 $ 3,000.00 金曲悠揚演唱會。

Noite de canções famosas.

澳門理工學院學生會

Associação de Estudantes do Instituto Poli-

técnico de Macau

2012/2/2 $ 6,000.00 第八屆全澳大專院校英語口號創作比賽。

8.º Concurso de criação de slogans, em língua 

inglesa, para estudantes do ensino superior de 

Macau.

第六屆全澳大專院校英文及葡文寫作比賽。

6.º Concurso de redacção em língua portuguesa 

e inglesa para estudantes do ensino superior de 

Macau.

澳門雀仔園福德祠土地廟值理會

Associação de «Cheok Chai Un Fok Tak Chi 

Tou Tei Mio Chek Lei Wui» de Macau

2012/2/2 $ 25,000.00 粵劇賀土地誕暨敬老宴曲藝晚會。

Actividade para idosos, em celebração do ani-

versário do Deus da Terra.

澳門勝意曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Seng I de Ma-

cau

2012/2/24 $ 3,000.00 澳門勝意曲藝會成立18周年粵曲演唱會。

Sarau de ópera cantonense.

澳門提柯區坊眾互助會

Associação de Beneficência e Assistência 

Mútua dos Moradores do Bairro «O T’âi»

2012/2/21 $ 8,000.00 萬家歡樂賀元宵2012。

Celebração da Festividade das Lanternas do 

Ano Novo Chinês 2012.

澳門華星流行音樂協會

Associação de Música Popular Wa Seng de 

Macau

2012/4/12 $ 3,000.00 家傳戶曉經典金曲演唱會。

Noite de canções famosas.

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Moradores 

de Macau

2011/12/23

2012/2/20

2012/2/24

2012/2/28

2012/4/17

$ 604,847.60 「耆」趣郊遊樂。

Passeio para idosos.

「長門人」郊遊樂逍遙。

Passeio para idosos e jovens.

賀新春敬老粵劇聯歡會。

Festa de confraternização de ópera cantonense, 

em celebração do Ano Novo Chinês.

壬辰年龍獅齊舞賀新歲。

Danças do leão e do dragão em celebração do 

Ano Novo Chinês.
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澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Moradores 

de Macau

2011/12/23

2012/2/20

2012/2/24

2012/2/28

2012/4/17

社區建設人人有份。

Jogos de perguntas e respostas sobre o Regula-

mento Geral de Espaços Públicos.

街總關注社區清潔外展隊之經常性支出及特定項

目支出之費用。（一至三月份）

Out reaching team for the district cleaning — 

despesas financeiras correntes — despesas para 

determinadas (mês 1-3).

第一季度經常性財政支出。

Despesas para o funcionamento e gestão (mês 1-3).

賀新春活動。

Encontro dos moradores, em celebração do Ano 

Novo Chinês.

慶祝三八婦女節活動。

Actividades em comemoração do Dia Interna-

cional da Mulher.

Pop Jazz班。

Pop Jazz class.

懷舊金曲培訓班。

Curso de canções famosas.

New Jazz班。

New Jazz class.

排排舞班。

Group dance class.

第一季基本行政運作費用。

Despesas para o funcionamento e gestão (mês 1-3).

金龍獻瑞賀新春大廈居民聯歡餐會。

Jantar em celebração do Ano Novo Chinês com 

os moradores.

“一人一故事”長者閱讀推廣計劃。

Reading Promotion Plan for the elders.

澳門街坊會聯合總會青洲社區中心

Centro Comunitário da Ilha Verde da União 

Geral das Assoc. dos Mor. de Macau

2012/4/17 $ 3,000.00 『熱唱一族』青少年歌曲歌唱大賽。

Concurso de karaoke para jovens.

澳門街坊總會祐漢社區中心

Centro Comunitário de Iao Hon 

2012/2/21 $ 6,000.00 「盆盆迎春花滿開」盆栽設計比賽。

Concurso de concepção de bonsai, alusivo ao 

Ano Novo Lunar.

「眾虎同心」賀新歲。

Dia de confraternização, em celebração do Ano 

do Dragão.

澳門街坊總會樂駿中心

Centro Lok Chon da União Geral Das Asso-

ciações dos Moradores de Macau

2012/2/28 $ 6,500.00 社區精品站。

Actividades sobre recurso de mundo.

關愛社區——春節遊樂美食“佳”。

Actividade de celebração do Ano Novo Chinês.

家庭成長樂滿“FUN”——不再迷網。

Série de actividades de Educação familiar — ca-

minho do crescimento humano.
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澳門詠芝曲藝社

Macau Weng Chi Kok Ngai Se 

2012/2/24 $ 3,000.00 詠芝金龍粵韻會知音曲藝晚會。

Sarau de ópera cantonense.

澳門媽閣水陸演戲會

Ass. de Ópera Chinesa dos Moradores Marí-

timos e Terrestres da Barra de Macau

2012/2/24 $ 30,000.00 演戲賀誕（天后娘媽寶誕）。

Cerimónia de agradecimento e espectáculo de 

ópera cantonense, em celebração do aniversário 

da Deusa A-Má.

澳門新月曲藝會 2012/2/24 $ 3,000.00 群星歡唱耀濠江。

Sarau de ópera cantonense.

澳門新馬路坊眾互助會

Ass. de Mútuo Auxílio dos Moradores da 

Avenida de Almeida Ribeiro

2012/2/20 $ 8,000.00 龍騰虎躍喜迎春、醒獅賀歲鬧元宵。

Dança do leão em celebração do Ano do Dragão.

澳門新填海居民聯誼會

Associação Fraternal dos Habitantes dos 

Novos Aterros

2012/4/17 $ 1,500.00 慶祝「五一」國際勞動節長者會員參觀澳門世遺

半天遊。

Série de actividades em celebração do dia 1.º de 

Maio: passeio em Macau pelo meio-dia.

澳門筷子基坊眾互助會

Ass. de Benef. e Assistência Mútua dos Mo-

radores do Bairro Fai Chi Kei

2012/2/20 $ 24,000.00 坊眾同樂 恭賀土地爺爺寶誕。

Celebração do aniversário do Deus da Terra, pe-

los moradores da Zona do Fai Chi Kei.

澳門筠怡曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Kuan I de 

Macau

2012/4/12 $ 3,000.00 筠怡曲藝賀昇平。

Sarau de ópera cantonense.

澳門粵曲研究會 2012/4/13 $ 3,000.00 夢斷香銷四十年。

Sarau de ópera cantonense.

澳門粵港澳南華曲藝協會 2012/5/16 $ 3,000.00 情系〈胡不歸〉粵韻春華粵劇表演。

Sarau de ópera cantonense.

澳門群星耀舞藝術音樂協會 2012/5/16 $ 3,000.00 星耀群舞 樂韻濠江。

Noite de canções famosas.

澳門慢食文化協會 2012/5/16 $ 3,000.00 TERRA MADRE 2012.

澳門福隆區坊眾互助會

Ass. de Mútuo Aux. do Bairro, Abrangendo 

a Rua da Felicidade Vias Circudantes

2012/2/21

2012/4/13

$ 13,000.00 福隆賀土地誕，敬老聯歡晚會。

Celebração do aniversário do Deus da Terra.

增廣見聞認識澳門歷史文化。

Conhecer a história e cultura de Macau.

耆趣古今縱橫遊。

Passeio pelo antigo e moderno.

慶祝母親節聯歡餐會及探訪獨居會員。

Jantar em celebração do Dia da Mãe e visita a 

idosos que vivem sozinhos.

澳門廣華曲藝會 2012/4/13 $ 3,000.00 悅藝粵曲、折子戲匯金碧。

Sarau de ópera cantonense.

澳門輝煌曲藝會 2012/2/24 $ 3,000.00 百花齊放懷舊金曲夜。

Noite de canções famosas.

澳門鋼琴協會

Associação de Piano de Macau (Macau Pia-

no Association)

2012/2/24 $ 2,000.00 洛天凡鋼琴演奏會。

Piano concert of Stefano Rover.
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澳門麗都曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Lai Tou de 

Macau

2012/2/24 $ 3,000.00 2012 TONY慈善瘋SHOW。

Noite de canções famosas.

澳門麗影曲藝會 2012/4/16 $ 3,000.00 彩龍麗影韻悠揚粵曲演唱會。

Sarau de ópera cantonense.

縈笙輝曲藝會

Associação de Ópera Chinesa Ieng Sang Fai

2012/2/24 $ 3,000.00 羊城粵劇港澳行2012。

Sarau de ópera cantonense.

嶺南音樂曲藝會

Ass. de Música e Ópera Chinesa Leng Nam 

de Macau

2012/4/13 $ 3,000.00 南國紅豆發新枝粵劇表演。

Sarau de ópera cantonense.

嶺南粵曲同學會 2012/4/13 $ 3,000.00 《祭玉河》。

Sarau de ópera cantonense.

濠江流行音樂學會

Associação de Música Popular de Hou Kong 

2012/4/13 $ 3,000.00 濠情金曲夜演唱會。

Noite de canções famosas.

離島婦女互助會

Ass. de Mútuo Auxílio das Mulheres das Ilhas

2012/2/21

2012/4/17

$ 12,000.00 慶祝三八國際婦女節系列活動。

Actividades em comemoração do Dia Interna-

cional da Mulher.

親親媽咪溫馨同樂日。

Dia de confraternização de mães e filhos.

氹仔坊眾聯誼會

Ass. de Moradores da Taipa

2012/2/20 $ 110,000.00 氹仔坊眾恭祝北帝寶誕。

Celebração do aniversário do Deus Pak Tai, pe-

los moradores da Taipa.

郭,倩齊

Kok, Sin Chai 

2012/3/6 $ 5,000.00 經脈——攝影及裝置展。

Exhibition «JingMai — Photography and Ins-

tallation».

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 18 de 
Julho de 2012.

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 18 072,00)

Anúncios

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Adminis-
tração, na sessão realizada no dia 13 de Julho de 2012, se acham 
abertos os concursos comuns, de acesso, documentais, condicio-
nados aos trabalhadores do Instituto para os Assuntos Cívicos 
e Municipais (IACM), providos em regime de contrato além do 
quadro, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», para o preenchimento dos seguintes lugares:

二零一二年七月十八日於民政總署

管理委員會主席 譚偉文

（是項刊登費用為 $18,072.00）

公 告

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第23/2011

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，並

按照二零一二年七月十三日管理委員會會議所作之決議，現以

審查文件方式為民政總署員工進行限制性普通晉級開考，以填

補下列民政總署編制外合同人員之空缺：
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第一職階特級行政技術助理員一缺；

第一職階顧問高級技術員一缺；

第一職階一等高級技術員一缺。

上述之開考通告張貼於本署位於澳門東方斜巷十四號東方

中心M字樓行政輔助部的佈告欄及於本署之內聯網、外聯網及

行政公職局網頁內公佈，有關投考人之申請應自本公告在《澳

門特別行政區公報》刊登後第一個工作日起計的十天內遞交。

二零一二年七月十六日於民政總署

管理委員會主席 譚偉文

（是項刊登費用為 $1,321.00）

“澳門文化中心綜合劇院音控台系統之數碼化工程”

第1/CCM/2012號公開競投

根據二零一二年七月六日本署管理委員會之決議，現為澳

門文化中心綜合劇院音控台系統之數碼化工程進行公開競投。

有意競投者可在截標期限屆滿前，於辦公時間內前往澳門

亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號本署大樓地下文書及檔

案中心，索取有關招標章程及承投規則。

參與競投之人士須繳交臨時保證金澳門幣陸萬伍仟元正

（$65,000.00）。該臨時保證金可以現金或抬頭人為“民政總

署”之銀行擔保書或支票，在本署大樓地下財務處出納繳交。

競投人須於辦公時間內將標書送交本署大樓地下文書及檔

案中心。截止遞交標書日期為二零一二年八月二十四日下午五

時正，並於二零一二年八月二十七日上午十時，在澳門文化中

心會議室進行公開開標。

二零一二年七月十八日於民政總署

管理委員會主席 譚偉文 

（是項刊登費用為 $1,390.00）

Um lugar de assistente técnico administrativo especialista, 1.º 
escalão;

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão;

Um lugar de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão.

Mais se informa que os avisos de abertura dos referidos con-
cursos se encontram afixados nos Serviços de Apoio Adminis-
trativo do IACM, sitos na Calçada do Tronco Velho, n.º 14, Edi-
fício Centro Oriental, «M», em Macau, bem como publicados na 
intranet, internet do IACM e internet dos SAFP, cujos prazos de 
apresentação das candidaturas são de dez dias, contados a par-
tir do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 16 de Ju-
lho de 2012.

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 321,00)

Concurso Público n.º 1/CCM/2012

 «Substituição, com consola, do controlo sonoro digital do 

Grande Auditório do Centro Cultural de Macau»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Adminis-
tração do IACM, tomada em sessão de 6 de Julho de 2012, se 
acha aberto o Concurso Público n.º 1/CCM/2012 para a «Subs-
tituição, com consola, do controlo sonoro digital do Grande Au-
ditóorio do Centro Cultural de Macau».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 
obtidos antes da data limite para a entrega das propostas, to-
dos os dias úteis e dentro do horário normal de expediente, no 
Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de Almeida Ri-
beiro n.º 163, r/c, Macau.

Os concorrentes devem prestar uma caução provisória no 
valor de $ 65 000,00 (sessenta e cinco mil patacas). A caução 
provisória pode ser efectuada na Tesouraria da Divisão de Con-
tabilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita na Avenida de 
Almeida Ribeiro n.º 163, r/c, Macau, por depósito em dinheiro, 
cheque ou garantia bancária, em nome do «Instituto para os As-
suntos Cívicos e Municipais».

Os concorrentes devem entregar as propostas, dentro do ho-
rário normal de expediente, no Núcleo de Expediente e Arqui-
vo deste Instituto. O prazo para a entrega das propostas termina 
às 17,00 horas do dia 24 de Agosto de 2012. O acto público do 
concurso realizar-se-á na Sala de Conferências do Centro Cul-
tural de Macau, pelas 10,00 horas do dia 27 de Agosto de 2012.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 18 de Ju-
lho de 2012.

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Anúncio

Torna-se público que se encontram afixadas, no átrio da Di-
visão Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de 
Economia, sita na Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, 20.º 
andar (Edifício Banco Luso Internacional), as listas provisórias 
dos candidatos aos concursos comuns, de acesso, documentais, 
condicionados, para o preenchimento dos seguintes lugares, pro-
vidos em regime de contratos além do quadro de pessoal desta 
Direcção dos Serviços, cujos anúncios dos avisos de abertura 
foram publicados no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 27, II Série, de 4 de Julho de 2012, nos 
termos definidos do n.º 3 do artigo 18.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

1. Um lugar de técnico superior assessor principal, 1.º escalão;

2. Um lugar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão.

As presentes listas são consideradas definitivas, ao abrigo do 
n.º 5 do artigo 18.º do supracitado diploma legal.

Direcção dos Serviços de Economia, aos 19 de Julho de 2012.

O Director dos Serviços, substituto, Tai Kin Ip.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Listas

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de nove luga-
res de inspector de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de inspec-
tor, providos em regime de contrato além do quadro de pessoal 
da Direcção dos Serviços de Finanças, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 9, II Série, de 29 de Fevereiro de 2012:

Candidatos aprovados: valores

1.º  Wong Ka Meng ......................................................... 81,56

2.º  Lao Lou Ka ............................................................... 80,63

3.º  Lai Wai Ian ................................................................ 78,88

4.º  Cheong Mui ............................................................... 78,00  a)

5.º  Chan Sio Chan .......................................................... 78,00

6.º  Chan Seong Ieng ....................................................... 77,94

7.º  Ao Ieong On.............................................................. 77,25

8.º  Leong Kam Io ..........................................................  76,81 b)

9.º  Wong Chi Wa ............................................................. 76,81

a) Maior habilitação académica;

b) Maior antiguidade na categoria.

經 濟 局

公 告

為填補下列經濟局以編制外合同任用的人員空缺，經於二

零一二年七月四日第二十七期《澳門特別行政區公報》第二組

刊登以審查文件方式進行限制性普通晉級開考通告的公告。現

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第十八條第三款的規定，准考人臨時名單張貼在南灣羅保

博士街一至三號（澳門國際銀行大廈）二十樓經濟局行政暨財

政處大堂：

一、第一職階首席顧問高級技術員一缺；

二、第一職階一等技術輔導員一缺。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視

為確定名單。

二零一二年七月十九日於經濟局

代局長 戴建業

（是項刊登費用為 $1,057.00）

財 政 局

名 單

財政局為填補以編制外合同任用的督察職程第一職階一等

督察九缺，經二零一二年二月二十九日第九期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉級開

考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º  黃家明 ................................................................. 81.56

2.º  劉路嘉 ................................................................. 80.63

3.º  賴慧欣 ................................................................. 78.88

4.º  張梅 ..................................................................... 78.00 a)

5.º  陳少珍 ................................................................. 78.00

6.º  陳雙英 ................................................................. 77.94

7.º  歐陽安 ................................................................. 77.25

8.º  梁錦堯 ................................................................. 76.81 b)

9.º  王志華 ................................................................. 76.81

a）學歷較高

b）職級年資較長
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按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一及第二款的規定，應考人可自本成績名

單公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（二零一二年七月十六日經經濟財政司司長的批示確認）

二零一二年六月六日於財政局

典試委員會：

主席：廳長 Elfrida Botelho dos Santos

委員：二等高級技術員 林奕翹

   二等技術員（勞工事務局） 林寶珠

（是項刊登費用為 $1,801.00）

財政局為填補以編制外合同任用的高級技術員職程第一職

階顧問高級技術員七缺，經二零一二年二月二十九日第九期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式

進行普通晉級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º Rute Rondão Cerveira de Melo ............................85.19

2.º 李少玲 ......................................................................85.00

3.º 趙明茵 ......................................................................84.50

4.º 張秀俊 ......................................................................84.06

5.º 羅小荷 ......................................................................83.88

6.º Osvaldino Domingos Águes ..................................81.75

7.º 梁穎恆 ......................................................................81.44

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一及第二款的規定，應考人可自本成績名

單公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經濟財政司司長於二零一二年七月十六日批示確認）

二零一二年六月十三日於財政局

典試委員會：

主席：處長 張祖強

委員：顧問高級技術員 劉嘉菲

   顧問高級技術員（司法警察局） 鄭幸如

（是項刊登費用為 $1,429.00）

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
os candidatos podem interpor recurso da presente lista para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 16 de Julho de 2012).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 6 de Junho de 2012.

O Júri:

Presidente: Elfrida Botelho dos Santos, chefe de departamen-
to.

Vogais: Lam Yik Kiu, técnica superior de 2.ª classe; e

Lam Pou Chu, técnica de 2.ª classe da DSAL.

(Custo desta publicação $ 1 801,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de sete luga-
res de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira de téc-
nico superior, providos em regime de contrato além do quadro 
do pessoal da Direcção dos Serviços de Finanças, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 9, II Série, de 29 de Fevereiro de 2012:

Candidatos aprovados : valores

1.º Rute Rondão Cerveira de Melo ..................................85,19

2.º Lei Sio Leng ...................................................................85,00

3.º Chiu Meng Ian ...............................................................84,50

4.º Cheong Sao Chon ..........................................................84,06

5.º Lo Sio Ho .......................................................................83,88

6.º Osvaldino Domingos Águes.........................................81,75

7.º Leong Veng Hang ..........................................................81,44

Nos termos do n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
os candidatos podem interpor recurso da presente lista para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 16 de Julho de 2012).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 13 de Junho de 2012.

O Júri:

Presidente: Chang Tou Keong Michel, chefe de divisão.

Vogais: Lao Ka Fei, técnica superior assessora; e

Chiang Hang I, técnica superior assessora da PJ.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)
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財政局為填補以編制外合同任用的公關督導員職程第一職

階首席公關督導員一缺，經二零一二年三月二十八日第十三期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式

進行普通晉級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

蔡靜薇 ............................................................................83.75

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一及二款的規定，應考人可自本成績名單

公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經濟財政司司長於二零一二年七月十六日批示確認）

二零一二年六月十三日於財政局

典試委員會：

主席：處長 張祖強

委員：二等高級技術員 林奕翹

   首席技術員 何家會（民政總署）

（是項刊登費用為 $1,077.00）

財政局為填補以編制外合同任用的技術員職程第一職階一

等技術員一缺，經二零一二年三月二十八日第十三期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普通

晉級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

盧志輝 ............................................................................78.63

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一及二款的規定，應考人可自本成績名單

公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經經濟財政司司長二零一二年七月十六日的批示確認）

 二零一二年六月十五日於財政局

典試委員會：

主席：首席高級技術員 羅小荷

委員：二等高級技術員 林奕翹

 二等高級技術員（土地工務運輸局） 黎筱茵

（是項刊登費用為 $1,067.00）

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de assistente de relações públicas principal, 1.º escalão, da car-
reira de assistente de relações públicas, provido em regime de 
contrato além do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços 
de Finanças, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 13, II Série, de 28 
de Março de 2012:

Candidato aprovado: valores

Choi Cheng Mei ..................................................................83,75

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
o candidato pode interpor recurso da presente lista para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 16 de Julho de 2012).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 13 de Junho de 2012.

O Júri:

Presidente: Chang Tou Keong Michel, chefe de divisão.

Vogais: Lam Yik Kiu, técnica superior de 2.ª classe; e

Ho Ka Wui, técnico principal do IACM.

(Custo desta publicação $ 1 077,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lu-
gar de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira do técnico, 
provido em regime de contrato além do quadro do pessoal da 
Direcção dos Serviços de Finanças, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 13, II Série, de 28 de Março de 2012:

Candidato aprovado: valores

Lo Chi Fai .........................................................................    78,63

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
o candidato pode interpor recurso da presente lista para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 16 de Julho de 2012).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 15 de Junho de 2012.

O Júri:

Presidente: Lo Sio Ho, técnica superior principal.

Vogais: Lam Yik Kiu, técnica superior de 2.ª classe; e

Lai Sio Ian, técnica superior de 2.ª classe da DSSOPT.

(Custo desta publicação $ 1 067,00)
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財政局為填補以編制外合同任用的行政技術助理員職程第

一職階一等行政技術助理員一缺，經二零一二年四月十八日第

十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限

制方式進行普通晉級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績

如下：

合格應考人： 分

Wong Pontie ..............................................................    80.94

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一及第二款的規定，應考人可自本成績名

單公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經經濟財政司司長二零一二年七月十六日的批示確認）

二零一二年六月十九日於財政局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 陳卓明

委員：二等高級技術員 林奕翹

 二等高級技術員（社會工作局） 鄭榆強

（是項刊登費用為 $1,077.00）

財政局為填補以編制外合同任用的技術輔導員職程第一職

階首席技術輔導員兩缺，經二零一二年三月二十八日第十三期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式

進行普通晉級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 黃達祺 ......................................................................85.81

2.º 陳露雯 ......................................................................84.13

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一及二款的規定，應考人可自本成績名單

公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經經濟財政司司長於二零一二年七月十六日的批示確認）

二零一二年六月二十七日於財政局

典試委員會：

主席：處長 Fátima Dias da Silva

委員：二等高級技術員 林奕翹 

   二等高級技術員 黃健樑 （教育暨青年局） 

（是項刊登費用為 $1,067.00）

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, 
da carreira de assistente técnico administrativo, providos em 
regime de contrato além do quadro do pessoal da Direcção dos 
Serviços de Finanças, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 16, II 
Série, de 18 de Abril de 2012:

Candidato aprovado: valores

Wong Pontie .....................................................................    80,94

Nos termos do n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
o candidato podem interpor recurso da presente lista para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 16 de Julho de 2012).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 19 de Junho de 2012.

O Júri:

Presidente: Chan Chuek Ming, técnica superior assessora.

Vogais: Lam Yik Kiu, técnica superior de 2.ª classe; e

Cheang U Keong, técnico superior de 2.ª classe do IAS.

(Custo desta publicação $ 1 077,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de dois lu-
gares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira de 
adjunto-técnico, providos em regime de contrato além do qua-
dro de pessoal da Direcção dos Serviços de Finanças, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 13, II Série, de 28 de Março de 2012:

Candidatos aprovados: valores

1.º Wong Tat Kei ..................................................................85,81

2.º Chan Lou Man ...............................................................84,13

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
o candidato pode interpor recurso da presente lista para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 16 de Julho de 2012).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 27 de Junho de 2012.

O Júri:  

Presidente: Fátima Dias da Silva, chefe de divisão.

Vogal: Lam Yik Kiu, técnica superior de 2.ª classe; e

Wong Kin Leung, técnico superior de 2.ª classe da DSEJ.

(Custo desta publicação $ 1 067,00)
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為填補財政局人員編制高級技術員職程第一職階顧問高級

技術員四缺，經二零一二年四月十一日第十五期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方式進行普通晉

級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 雲大衛 ......................................................................87.06

2.º 鄧世杰 ......................................................................86.00

3.º Pedro Miguel Rodrigues Cardoso das Neves .......84.44

4.º Ulisses Júlio Freire Marques .................................84.38

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一及二款的規定，應考人可自本成績名單

公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一二年七月十六日經濟財政司司長的批示確認）

二零一二年六月二十九日於財政局

典試委員會：

主席：副局長 鍾聖心

委員：廳長 何燕梅

   顧問高級技術員（司法警察局） 鄭幸如

（是項刊登費用為 $1,233.00）

為填補財政局人員編制高級技術員職程第一職階首席顧問

高級技術員兩缺，經二零一二年四月十一日第十五期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 溫瑞菊 ......................................................................89.69

2.º 梁偉棠 ......................................................................88.44

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條第一及二款的規定，應考人可自本成績名單

公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一二年七月十六日經濟財政司司長批示確認）

二零一二年七月三日於財政局

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de quatro 
lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços 
de Finanças, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 15, II Série, de 11 
de Abril de 2012:

Candidatos admitidos: valores

1.º Wan Tai Wai ....................................................................87,06

2.º Tang Sai Kit ....................................................................86,00

3.º Pedro Miguel Rodrigues Cardoso das Neves .............84,44

4.º Ulisses Júlio Freire Marques ........................................84,38

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 
os candidatos podem interpor recurso da presente lista para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 16 de Julho de 2012).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 29 de Junho de 2012.

O Júri:

Presidente: Chong Seng Sam, subdirectora.

Vogais: Ho In Mui Silvestre, chefe de departamento; e

Chiang Hang I, técnica superior assessora da PJ.

(Custo desta publicação $ 1 233,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de dois luga-
res de técnico superior assessor principal, 1.º escalão, da carrei-
ra de técnico superior do quadro de pessoal da Direcção dos 
Serviços de Finanças, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 15, II 
Série, de 11 de Abril de 2012:

Candidatos admitidos: valores

1.º Wan Soi Kok Clara ........................................................89,69

2.º Leong Vai Tong ..............................................................88,44

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
os candidatos podem interpor recurso da presente lista para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 16 de Julho de 2012).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 3 de Julho de 2012.
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典試委員會：

主席：副局長 鍾聖心

委員：廳長 何燕梅

   首席顧問高級技術員 趙杏嫦（地圖繪製暨地籍局）

（是項刊登費用為 $1,321.00）

公  告

財政局為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律《公務人

員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》的規定，現通過審查文件方式，為財政局以編制

外合同任用的人員進行下列限制性普通晉級開考：

技術員職程第一職階首席技術員三缺；

技術員職程第一職階一等技術員（資訊範疇）兩缺。

上述開考之通告已張貼在南灣大馬路575、579及585號財政

局大樓十四樓財政局之行政暨財政處，並於本局及行政公職局

網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公

佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一二年七月十九日於財政局

局長 江麗莉

（是項刊登費用為 $1,155.00）

財政局為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律《公務人

員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》之規定，現通過審查文件方式，為財政局編制人

員進行以下限制性普通晉級開考：

技術員職程第一職階首席技術員一缺。

上述開考之通告已張貼於南灣大馬路575、579及585號財政

局大樓十四樓財政局之行政暨財政處，並於本局及行政公職局

O Júri:

Presidente: Chong Seng Sam, subdirectora.

Vogais: Ho In Mui Silvestre, chefe de departamento; e

Chiu Hang Seong, técnica superior assessora principal da 
DSCC.

(Custo desta publicação $ 1 321,00)

Anúncios

Faz-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» 
e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se acham abertos os seguintes concursos 
comuns, de acesso, documentais, condicionados aos trabalha-
dores contratados além do quadro da Direcção dos Serviços de 
Finanças:

Três lugares de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de 
técnico;

Dois lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da área de 
informática, da carreira de técnico.

Os avisos respeitantes aos referidos concursos encontram-se 
afixados na Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos 
Serviços de Finanças, sita na Avenida da Praia Grande n.os 575, 579 
e 585, Edifício «Finanças», 14.º andar, e publicado na internet 
desta Direcção dos Serviços e da Direcção dos Serviços de Ad-
ministração e Função Pública. O prazo para a apresentação de 
candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imedia-
to ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 19 de Julho de 2012.

A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

Faz-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» 
e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se acha aberto o seguinte concurso co-
mum, de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores 
do quadro da Direcção dos Serviços de Finanças:

Um lugar de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de téc-
nico.

O aviso do concurso acima referido, encontra-se afixado na 
Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços 
de Finanças, sita na Avenida da Praia Grande n.os 575, 579 e 585, 
Edifício «Finanças», 14.º andar, e publicado na internet desta 
Direcção de Serviços e da Direcção dos Serviços de Administra-
ção e Função Pública. O prazo para a apresentação de candida-
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網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公

佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一二年七月十九日於財政局

局長 江麗莉

（是項刊登費用為 $1,087.00）

統  計  暨  普  查  局

公 告

統計暨普查局為填補人員編制技術員組別之第一職階首席

特級技術員一缺，經於二零一二年六月二十七日第二十六期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審閱、有限制的方

式進行普通晉級開考的公告。現根據第23/2011號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公

佈，准考人臨時名單已張貼在宋玉生廣場411-417號“皇朝廣

場”十七樓統計暨普查局內，並於統計暨普查局網頁內公佈。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單

視為確定名單。

二零一二年七月十八日於統計暨普查局

局長 鄺碧芳

（是項刊登費用為 $1,018.00）

統計暨普查局為填補編制外合同技術輔助人員組別之第一

職階首席普查暨調查員一缺，經於二零一二年六月二十七日第

二十六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審閱、有

限制的方式進行普通晉級開考的公告。現根據第23/2011號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款

的規定公佈，准考人臨時名單已張貼在宋玉生廣場411-417號 

“皇朝廣場”十七樓統計暨普查局內，並於統計暨普查局網頁

內公佈。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單

視為確定名單。

turas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 19 de  Julho de 2012.

A Directora dos Serviços, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Anúncios

Informa-se que nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos» se encontra afixada, na Direcção dos Serviços 
de Estatística e Censos (DSEC), sita na Alameda Dr. Carlos 
d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 17.º andar, 
e publicado na internet da DSEC, a lista provisória do concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores 
da DSEC, para o preenchimento um lugar de técnico especialis-
ta principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal de técnico, do qua-
dro de pessoal da DSEC, cujo anúncio do aviso de abertura foi 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 26, II Série, de 27 de Junho de 2012.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, nos 
termos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento admi-
nistrativo.

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 18 de Julho 
de 2012. 

A Directora dos Serviços, Kong Pek Fong.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Informa-se que nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos» se encontra afixada, na Direcção dos Serviços 
de Estatística e Censos (DSEC), sita na Alameda Dr. Carlos 
d’Assumpção, n.os 411-417, Edifício «Dynasty Plaza», 17.º andar, 
e publicada na internet da DSEC, a lista provisória do concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado aos trabalhado-
res da DSEC, para o preenchimento de um lugar de agente de 
censos e inquéritos principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal 
técnico de apoio, de contrato além do quadro da DSEC, cujo 
anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, II Série, de 
27 de Junho de 2012.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, nos 
termos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento admi-
nistrativo.
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二零一二年七月十八日於統計暨普查局

局長 鄺碧芳

（是項刊登費用為 $989.00）

勞 工 事 務 局

名 單

為履行關於給予私人機構財政資助的九月一日第54/GM/97

號批示，勞工事務局現刊登二零一二年第二季度受資助實體的

名單：

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 18 de Julho 
de 2012. 

A Directora dos Serviços, Kong Pek Fong.

(Custo desta publicação $ 989,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 1 de Setem-
bro, referente aos apoios financeiros concedidos às instituições 
particulares vem a Direcção dos Serviços para os Assuntos La-
borais publicar a listagem dos apoios concedidos no 2.º trimes-
tre do ano de 2012:

受惠實體

Entidades beneficiárias

目的

Finalidades

許可批示日期

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes 

atribuídos

澳門本地工人權益會 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e 

realização de actividades.

29/12/2011及

24/04/2012

$335,000.00

澳門民生協進會 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

29/12/2011及

24/05/2012

$17,892.00

澳門工人同盟總會 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

29/12/2011 $15,000.00

澳門職工民心協進會 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

29/12/2011 $10,954.50

澳門幼兒保教職工協會 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

29/12/2011 $13,860.90

澳門勞動民生協會 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

29/12/2011 $9,093.00

澳門物業管理員職工會 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

29/12/2011 $9,459.60

澳門工會聯合總會

Associação Geral dos Operários de Macau

運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e 

realização de actividades.

22/11/2011、

03/01/2012、

05/04/2012及

31/05/2012

$824,800.00

澳門工人民生力量聯合工會 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e 

realização de actividades.

29/12/2011及

21/05/2012

$103,140.00

澳門建造業總工會

Associação Geral dos Operários de Construção 

Civil de Macau

運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e 

realização de actividades.

29/12/2011及

20/04/2012

$239,000.00

澳門勞工督察工會

Associação Sindical dos Inspectores de Trabalho de 

Macau

運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

03/01/2012 $2,200.00
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二零一二年七月十二日於勞工事務局

代局長 Noémia Lameiras（副局長）

（是項刊登費用為 $3,503.00）

公 告

勞工事務局通過以審查文件方式，為編制人員進行填補行

政技術助理員職程第一職階首席特級行政技術助理員一缺的限

制性晉級普通開考公告已於二零一二年六月二十日《澳門特別

行政區公報》第二十五期第二組內公佈，現根據八月八日第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

受惠實體

Entidades beneficiárias

目的

Finalidades

許可批示日期

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes 

atribuídos

澳門職工權益協會 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

29/12/2011 $15,000.00

澳門工人自救會 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

29/12/2011 $8,577.00

澳門裝修業聯合會 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

29/12/2011 $11,892.60

中國澳門鋼筋扎鐵工程工會 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

29/12/2011 $15,000.00

澳門建造業從業員協進會 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

29/02/2012及

27/03/2012

$86,200.00

澳門娛樂業.酒店從業員工會

Macau Entertainment and Hotel Employees Union

運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

29/12/2011 $6,600.00

澳門建築安全督導員協會

Associação dos Supervisores da Segurança na 

Construção de Macau

舉辦活動經費。

Custear despesas de realização de ac-

tividades.

14/05/2012 $20,000.00

澳門中華新青年協會

Associação de Nova Juventude Chinesa de Macau

舉辦活動經費。

Custear despesas de realização de ac-

tividades.

29/05/2012 $389,250.00

歐陽雄

Ao Ieong Hong

比賽獎金。

Prémio do concurso.

27/03/2012 $500.00

鍾志成

Chong Chi Seng

比賽獎金。

Prémio do concurso.

27/03/2012 $300.00

朱林峰

Chu Lam Fong

比賽獎金。

Prémio do concurso.

27/03/2012 $200.00

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 12 de 
Julho de 2012.

A Directora dos Serviços, substituta, Noémia Lameiras, subdi-

rectora.

(Custo desta publicação $ 3 503,00)

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos», de 8 de Agosto, se encontra afixada na Di-
visão Administrativa e Financeira desta Direcção dos Serviços, 
sita na Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, n.os 221-279, 
Edifício «Advance Plaza», 2.º andar, Macau, bem como publica-
da na «intranet» destes Serviços, a lista provisória do candidato 
ao concurso comum, de acesso, documental, condicionado, para 
o preenchimento de um lugar de assistente técnico administra-
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十八條第三款規定，將投考人臨時名單張貼於澳門馬揸度博士

大馬路221-279號先進廣場大廈二樓本局行政財政處及上載本局

內聯網。

按照上述行政法規第十八條第五款規定，該名單視為確定

名單。

二零一二年七月十三日於勞工事務局

代局長 林美美

（是項刊登費用為 $1,116.00）

博 彩 監 察 協 調 局

名  單

博彩監察協調局為填補編制外合同人員督察職程第一職階

特級督察九缺，經於二零一二年五月十六日第二十期《澳門特

別行政區公報》第二組公佈以審查文件及有限制的方式進行普

通晉級開考的招考公告。現公佈應考人最後評核成績如下：

合格應考人：  分

1.º 李卓華 ......................................................................81.44

2.º 劉御誠 ......................................................................81.38

3.º 郭炳輝 ......................................................................81.19

4.º 陳其杰 ......................................................................81.13

5.º 李劍峰 ......................................................................81.06

6.º 劉美燕 ......................................................................80.81

7.º Ricardo Xavier Joaquim ........................................80.44

8.º 陳慧宏 ......................................................................79.69

9.º Jaquelina Jorge Airosa ...........................................78.63

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，應考人可自

本名單公佈之日起計十個工作天內提起訴願。

（經二零一二年七月十二日經濟財政司司長的批示確認）

二零一二年七月十六日於博彩監察協調局

典試委員會：

主席：博彩監察協調局顧問高級技術員 李潔珊

tivo especialista principal, 1.º escalão, da carreira de assistente 
técnico administrativo, do pessoal do quadro da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos Laborais, cujo anúncio de abertura 
foi publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau n.º 25, II Série, de 20 de Junho de 2012.

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 13 de 
Julho de 2012.

A Directora dos Serviços, substituta, Noémia Maria de Fátima 
Lameiras.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Lista

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
nove lugares de inspector especialista, 1.º escalão, da carreira 
de inspector, providos em regime de contrato além do quadro 
do pessoal da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 20, II Série, de 16 de Maio de 
2012:

Candidatos aprovados: valores

1.º Lei Cheok Wa .................................................................81,44

2.º Lau Yu Shing ..................................................................81,38

3.º Kok Peng Fai ..................................................................81,19

4.º Chan Kei Kit ..................................................................81,13

5.º Lei Kim Fong .................................................................81,06

6.º Lau Mei In ......................................................................80,81

7.º Ricardo Xavier Joaquim ...............................................80,44

8.º Chan Wai Wang ..............................................................79,69

9.º Jaquelina Jorge Airosa ..................................................78,63

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 12 de Julho de 2012).

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 16 de Ju-
lho de 2012.

O Júri:

Presidente: Lei Kit San, técnico superior assessor da DICJ.
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正選委員：博彩監察協調局二等高級技術員 伍安璐

        行政公職局二等翻譯員 Gaspar Garcia

（是項刊登費用為 $1,771.00）

公 告

茲通知根據第14/2009號法律規範的《公務人員職程制度》

及第23/2011號行政法規的規定，現通過以限制性及審查文件方

式為博彩監察協調局之編制外合同人員進行普通晉級開考，以

填補第一職階首席行政技術助理員十四缺。

再通知上述開考之通告已張貼在南灣大馬路762-804號中華

廣場二十一字樓本局行政財政處之告示版以及本局網頁及行政

公職局網頁以供查閱。報考申請應自本公告刊登於《澳門特別

行政區公報》之日緊接第一個辦公日起計十天內遞交。

二零一二年七月十六日於博彩監察協調局

局長 雪萬龍

（是項刊登費用為 $1,057.00）

消 費 者 委 員 會

名  單

消費者委員會通過以審查文件方式，為編制外合同人員進

行第一職階一等技術輔導員一缺的限制性普通晉級開考公告已

於二零一二年六月十三日在《澳門特別行政區公報》第二十四

期第二組內公佈。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人：                  分

盧淑敏 ..............................................................................88.9

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，准考人可自本名單公佈之日起計十

個工作日內提起訴願。

   （經二零一二年七月十九日執行委員會認可）

Vogais efectivos: Ng On Lou, técnico superior de 2.ª classe da 
DICJ; e

Gaspar Garcia, intérprete-tradutor de 2.ª classe dos SAFP.

(Custo desta publicação $ 1 771,00)

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de aces-
so, condicionado, documental, para o preenchimento de catorze 
lugares de assistente técnico administrativo principal, 1.º esca-
lão, aos trabalhadores contratados além do quadro da Direcção 
de Inspecção e Coordenação de Jogos, nos termos definidos no 
Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos, 
estipulados pela Lei n.º 14/2009 e no Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2011.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
se encontra afixado no quadro de anúncio da Divisão Adminis-
trativa e Financeira da DICJ, sita na Avenida da Praia Grande, 
n.os 762-804, Edifício China Plaza, 21.º andar, bem como nos 
sítios da internet destes Serviços e da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, e que o prazo para a apresen-
tação de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia 
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 16 de Ju-
lho de 2012.

O Director, Manuel Joaquim das Neves.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, para o pessoal con-
tratado além do quadro do Conselho de Consumidores, aberto 
por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 24, II Série, de 13 de Junho de 
2012:

Candidato aprovado: valores

Lou Sok Man .........................................................................88,9

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candidato 
pode interpor recurso da presente lista no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na Comissão Executiva do Conselho de Consumido-

res, de 19 de Julho de 2012).
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二零一二年七月十八日於消費者委員會

典試委員會：

主席：消費者委員會二等高級技術員 顧振興

正選委員：財政局二等高級技術員 梁鍵璋

            消費者委員會一等技術員 梁錦珠

（是項刊登費用為 $1,390.00）

澳 門 金 融 管 理 局

名 單

為執行八月二十六日第54/GM/97號批示，有關給予私人和

私人機構的財政資助，澳門金融管理局公佈二零一二年第二季

度的資助名單：

Conselho de Consumidores, aos 18 de Julho de 2012.

O Júri:

Presidente: Ku Chan Heng, técnico superior de 2.ª classe do 
Conselho de Consumidores.

Vogais efectivos: Leong Kin Cheong, técnico superior de 2.ª 
classe da Direcção dos Serviços de Finanças; e

Leong Kam Chu, técnica de 1.ª classe do Conselho de Consu-
midores.

（是項刊登費用為 $ 1 390,00）

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros a particulares e a entidades 
particulares, vem a Autoridade Monetária de Macau publicar a 
lista dos apoios concedidos no 2.º trimestre do ano 2012:

受資助實體 

Entidades beneficiárias

批示日期 

Data de 

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

澳門金融管理局體育會

Grupo Desportivo da AMCM

04/05/2012 $ 84,419.66 資助活動經費。

Apoio financeiro às actividades desenvolvidas.

澳門金融學會

Instituto de Formação Financeira

17/05/2012 $ 150,000.00 資助 2011 年度的活動經費。

Apoio financeiro às actividades desenvolvidas 

no ano de 2011.

總額

Total

$ 234,419.66

Autoridade Monetária de Macau, aos 16 de Julho de 2012.

Pel’O Conselho de Administração:

Presidente: Anselmo Teng.

Administrador: António José Félix Pontes.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Aviso

Aviso n.º 008/2012-AMCM

Para efeitos do disposto no artigo 76.º do Decreto-Lei 
n.º 58/99/M, de 18 de Outubro, torna-se público as seguintes en-
tidades que se encontram autorizadas a praticar as actividades 
«offshore» na Região Administrativa Especial de Macau:

二零一二年七月十六日於澳門金融管理局

行政委員會：

主席：丁連星

委員：潘志輝

（是項刊登費用為 $1,224.00）

通 告

第 008/2012-AMCM 號通告

按照十月十八日第58/99/M號法令第七十六條之規定，現公

佈下列實體已獲許可在澳門特別行政區經營“離岸”業務：
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一、離岸金融機構

BPI銀行股份有限公司澳門離岸分支機構

儲金行澳門離岸附屬機構股份有限公司

二、離岸商業及輔助服務機構 （已於上期公布的除外） 

（一）2012年1月至6月獲許可之機構

1. 星謙化工澳門離岸商業服務有限公司

（二）2012年1月至6月獲批准更改公司商業名稱之機構

1. 安海（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為：偉達澳門離岸商業服務有限公司

2. 領科（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為：泛亞科技有限公司（澳門離岸商業服務）

3. 聯泰鞋業澳門離岸商業服務有限公司

原名為：藝達堡澳門離岸商業服務有限公司

4. 訊科（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為：金寶概念（澳門離岸商業服務）有限公司

5. 百事達（澳門離岸商業服務）有限公司

原名為：天馬仕市場服務（澳門離岸商業服務）有限公司

（三）2012年1月至6月取消許可證之機構

1. 海裕澳門離岸商業服務有限公司

（取消日期：2012年1月13日）

I. Instituições financeiras  «offshore»

Banco BPI, S.A. — Sucursal Offshore de Macau

Caixa Geral de Depósitos — Subsidiária Offshore de Macau, 
S.A.

II. Instituições de serviços comerciais e auxiliares (não in-
cluindo as instituições publicadas no aviso anterior)

i. Instituição autorizada de Janeiro a Junho de 2012

1. Infinity Quimica Comercial Offshore de Macau Limitada

Infinity Chemical Macao Commercial Offshore Limited

ii. As companhias foram autorizadas a alterar as suas firmas 
durante o período de Janeiro a Junho de 2012:      

1. Anhai (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Anhai (Macao Commercial Offshore) Limited

Anteriormente conhecido por Megatech Comercial Offshore 
de Macau Limitada, em inglês, Megatech Macao Commercial 
Offshore Limited 

2. Initech (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Initech (Macao Commercial Offshore) Company Limited

Anteriormente conhecido por Pan Pacific Tecnologia Limita-
da (Comercial Offshore de Macau), em inglês: Pan Pacific Tech-
nology Company Limited (Macao Commercial Offshore)

3. Calçadaria Luen Thai Comercial Offshore de Macau Limi-
tada

Luen Thai Footwear Macao Commercial Offshore Company 
Limited

Anteriormente conhecido por Artapower Comercial Offshore 
de Macau Limitada, em inglês: Artapower Macao Commercial 
Offshore Limited

4. Infopedia (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Infopedia (Macao Commercial Offshore) Company Limited

Anteriormente conhecido por Contempo Concept (Comercial 
Offshore de Macau) Limitada, em inglês: Contempo Concept 
(Macao Commercial Offshore) Company Limited 

5. Buddies (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Buddies (Macao Commercial Offshore) Limited

Anteriormente conhecido por Tamarind Serviços de Marke-
ting (Comercial Offshore de Macau) Limitada, em inglês: Tama-
rind Marketing Services (Macao Commercial Offshore) Limited

iii. Autorizações foram revogadas durante o período de Janei-
ro a Junho de 2012:

1. Fish World Comercial Offshore de Macau Limitada

Fish World Macao Commercial Offshore Company Limited

(Data de cancelamento: 13 de Janeiro de 2012) 
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2. 永暉焦煤（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：2012年3月7日）

3. 金維貿易（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：2012年3月19日）

4. 盧森堡大藥廠（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：2012年4月11日）

5. 霸高國際（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：2012年4月20日）

6. 樂迪卡（澳門離岸商業服務）有限公司

（取消日期：2012年5月31日）

二零一二年七月十九日於澳門金融管理局

行政委員會：

主席：丁連星

委員：尹先龍

（是項刊登費用為 $3,911.00）

2. Winsway Carvão de Coque (Comercial Offshore de Macau) 
Limitada

Winsway Coking Coal (Macao Commercial Offshore) Limi-
ted

(Data de cancelamento: 7 de Março de 2012)

3. Goldvac Comércio (Comercial Offshore de Macau) Limita-
da

Goldvac Trading (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 19 de Março de 2012)

4. Fábrica Medicinal Luxembourg (Comercial Offshore de 
Macau) Limitada

Luxembourg Medicine (Macao Commercial Offshore) Limi-
ted

(Data de cancelamento: 11 de Abril de 2012) 

5. Bargo Internacional (Comercial Offshore de Macau) Limi-
tada

Bargo International (Macao Commercial Offshore ) Com-
pany Limited

(Data de cancelamento: 20 de Abril de 2012) 

6. Radica (Comercial Offshore de Macau) Limitada

Radica (Macao Commercial Offshore) Limited

(Data de cancelamento: 31 de Maio de 2012)

Autoridade Monetária de Macau, aos 19 de Julho de 2012.

Pel’O Conselho de Administração

Presidente: Anselmo Teng.

Administrador: Wan Sin Long.

(Custo desta publicação $ 3 911,00)
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GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de ad-
junto-técnico dos trabalhadores contratados além do quadro do 
Gabinete de Informação Financeira, cujo anúncio do aviso de 
abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 22, II Série, de 30 de Maio de 2012: 

Candidato aprovado: valores

Wu Kuai Fong ......................................................................80,25

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lis-
ta à entidade competente, no prazo de dez dias úteis, contados 
da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 16 de Julho de 2012).

Gabinete de Informação Financeira, aos 4 de Julho de 2012.

O Júri:

Presidente: Ng Man Seong, coordenadora do GIF.

Vogais efectivos: Wong Io Kuan, técnico superior assessor 
principal do GIF; e

Lo Iat Cheong, técnico especialista do FP.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental e condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, do quadro de pes-
soal civil da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 20, II Série, de 16 de 
Maio de 2012: 

Candidato aprovado: valores

Fung Pui Peng .....................................................................71,69

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lista, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação, 
para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 6 de Julho de 2012).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
3 de Julho de 2012.

金 融 情 報 辦 公 室

名 單

金融情報辦公室為填補編制外合同人員技術輔導員職程第

一職階一等技術輔導員一缺，以審查文件及有限制的方式進行

普通晉級開考，其開考公告已刊登於二零一二年五月三十日第

二十二期《澳門特別行政區公報》第二組內。現公佈准考人評

核成績如下：

合格准考人： 分

胡桂芳 ............................................................................80.25

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可

自本名單公佈之日起計十個工作天內向核准開考的實體提起訴

願。

（經濟財政司司長於二零一二年七月十六日批示確認）

二零一二年七月四日於金融情報辦公室

典試委員會：

主席：金融情報辦公室主任 伍文湘

正選委員：金融情報辦公室首席顧問高級技術員 王瑤琨

     退休基金會特級技術員 羅日昌

（是項刊登費用為 $1,224.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名  單

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制內第一職階顧問

翻譯員一缺，經於二零一二年五月十六日第二十期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方式進行普通

晉級開考公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

馮佩萍 ............................................................................71.69

根據第23/2011號行政法規第二十八條規定，准考人可自本

名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實體提起上訴。

（保安司司長於二零一二年七月六日批示確認）

二零一二年七月三日於澳門保安部隊事務局
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典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局顧問翻譯員 Maria Leonor  Fer-

   nandes do Rosário

委員：澳門保安部隊事務局首席顧問高級技術員 梁金玉

   運輸工務司司長辦公室首席顧問高級技術員 關施

   苑

（是項刊登費用為 $1,429.00）

公 告

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員第一職階一等

技術輔導員三缺，經於二零一二年六月二十日第二十五期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方式進

行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規第十八條第

三款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼於澳門保安部隊事務

局大堂，以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一二年七月十六日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局一等技術輔導員 胡慧婷

委員：澳門保安部隊事務局一等技術輔導員 韋家媛

   建設發展辦公室二等技術員 蕭藹華

（是項刊登費用為 $1,087.00）

根據第14/2009號法律及第23/2011號行政法規之規定，現

以審查文件及有限制方式，為本局文職人員進行下列普通晉級

開考，以填補以下空缺：

編制內人員：

第一職階顧問高級技術員一缺。

上述開考之通告已上載於澳門保安部隊網頁及行政公職局

網頁，以及張貼在澳門保安部隊事務局大堂。投考申請應自本

O Júri:

Presidente: Maria Leonor Fernandes do Rosário, intérprete-
-tradutora assessora da Direcção dos Serviços das Forças de 
Segurança de Macau.

Vogais: Leong Kam Iok, técnica superior assessora principal  
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Albertina Maria Jorge, técnica superior assessora principal do 
Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixa-
da, no átrio da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau, a lista provisória dos candidatos ao concurso comum, 
de acesso, documental e condicionado, para o preenchimento de 
três lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, em re-
gime de contrato além do quadro da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, aberto por anúncio publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 25, II Série, de 20 de Junho de 2012. 

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
16 de Julho de 2012.

O Júri:

Presidente: Wu Wai Teng, adjunto-técnico de 1.ª classe da Di-
recção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Vai Ka Vun, adjunto-técnico de 1.ª classe da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Sio Oi Va, técnico de 2.ª classe do Gabinete para o Desenvol-
vimento da Infra-estruturas.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental e condicionado ao pessoal civil da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, nos termos de-
finidos na Lei n.º 14/2009 e no Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, para o preenchimento do seguinte lugar:

Para o pessoal do quadro:

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão.

O respectivo aviso de abertura encontra-se disponível nas 
webpages das Forças de Segurança de Macau e da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, bem como afixado 
no átrio destes Serviços. O prazo para a apresentação de candi-
daturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao 
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公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一個工作日起

計十日內遞交。

二零一二年七月十七日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

（是項刊登費用為 $950.00）

第18/2012/DSFSM號公開競投

根據保安司司長於二零一二年七月十七日作出的批示，澳

門保安部隊事務局為取得「影印機租賃服務」進行公開競投。

有意投標人可於辦公時間內到位於澳門兵營斜巷之澳門保安

部隊事務局行政管理廳採購科，查閱有關《招標計劃》及《承

投規則》，如欲索取上述文件之影印本，需繳付影印費用。

標書必須於二零一二年八月十五日下午五時前遞交到澳門

保安部隊事務局總辦事處。投標人除須遞交《招標計劃》及

《承投規則》中所指定之文件外，尚須遞交已繳付臨時擔保

$52,000.00（澳門幣伍萬貳仟元整）之證明文件，而該擔保須

以現金、抬頭人為「澳門保安部隊事務局」的本票或銀行擔保

之方式遞交，倘以現金或本票方式，則應遞交至澳門保安部隊

事務局行政管理廳出納；倘以銀行擔保遞交，該擔保不得附條

件或受終止性期限約束。

開標日期為二零一二年八月十六日上午十時正，在位於澳

門兵營斜巷之澳門保安部隊事務局內舉行。根據七月六日第

63/85/M號法令第二十七條的規定，投標人或其合法代表應出

席開標儀式，以便對招標時所遞交之文件有可能出現之疑問予

以澄清。

自本公告公佈之日起至公開競投截標之日期時限為止，投

標人應前往澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局行政管理廳採購

科，以確切瞭解是否尚有附加之說明文件。

二零一二年七月十八日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

（是項刊登費用為 $1,801.00）

da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
17 de Julho de 2012.

O Director dos Serviços, Pun Su Peng, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Concurso Público n.º 18/2012/DSFSM

A Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 
faz público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Se-
cretário para a Segurança, de 17 de Julho de 2012, se encontra 
aberto o concurso público para a aquisição de «Serviços de alu-
guer de fotocopiadoras».

O respectivo programa do concurso e o caderno de encargos 
encontram-se patentes na Secção de Abastecimentos do Depar-
tamento de Administração da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, e 
os mesmos poderão ser consultados durante as horas de expe-
diente, estando os interessados sujeitos ao pagamento das foto-
cópias dos referidos documentos, se as quiserem. 

As propostas devem ser entregues na Secretaria-Geral da 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, até 
às 17,00 horas do dia 15 de Agosto de 2012. Além da entrega 
dos documentos referidos no respectivo programa do concurso 
e no caderno de encargos, deve ser apresentado o documento 
comprovativo da caução provisória, no valor de $ 52 000,00 (cin-
quenta e duas mil patacas) prestada em numerário, ordem de 
caixa (em nome da DSFSM), ou por garantia bancária. Caso a 
referida caução seja prestada em numerário ou ordem de caixa, 
deverá ser entregue à Tesouraria do Departamento de Admi-
nistração da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau. Caso seja prestada em garantia bancária, esta não pode 
ser sujeita a condição ou termo resolutivo.

A abertura das propostas realizar-se-á na Direcção dos Ser-
viços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos 
Quartéis, Macau, às 10,00 horas do dia 16 de Agosto de 2012. 
Os concorrentes ou seus representantes legais deverão estar 
presentes ao acto público de abertura de propostas para os efei-
tos previstos no artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de 
Julho, a fim de esclarecerem as eventuais dúvidas relativas aos 
documentos apresentados no concurso.

Desde a data da publicação do presente anúncio até à data 
limite da entrega de propostas do concurso público, devem os 
concorrentes dirigir-se à Secção de Abastecimentos do Depar-
tamento de Administração da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, 
para tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos adicio-
nais.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
18 de Julho de 2012.

O Director dos Serviços, Pun Su Peng, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 1 801,00)



8826 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2012 年 7 月 25 日

第19/2012/DSFSM號公開競投

 

根據保安司司長於二零一二年七月十七日作出的批示，澳

門保安部隊事務局為取得「救生氣墊車連配備及排煙車連配

備」進行公開競投。

有意投標人可於辦公時間內到位於澳門兵營斜巷之澳門保

安部隊事務局行政管理廳採購科，查閱有關《招標計劃》及

《承投規則》，如欲索取上述文件之影印本，需繳付影印費

用。

標書必須於二零一二年九月十一日下午五時前遞交到澳門

保安部隊事務局總辦事處。投標人除須遞交《招標計劃》及

《承投規則》中所指定之文件外，尚須遞交已繳付臨時擔保

$247,200.00（澳門幣貳拾肆萬柒仟貳佰元整）之證明文件，而

該擔保須以現金、抬頭人為「澳門保安部隊事務局」的本票或

銀行擔保之方式遞交，倘以現金或本票方式，則應遞交至澳門

保安部隊事務局行政管理廳出納；倘以銀行擔保遞交，該擔保

不得附條件或受終止性期限約束。

開標日期為二零一二年九月十二日上午十時正，在位於澳

門兵營斜巷之澳門保安部隊事務局內舉行。根據七月六日第

63/85/M號法令第二十七條的規定，投標人或其合法代表應出

席開標儀式，以便對招標時所遞交之文件有可能出現之疑問予

以澄清。

自本公告公佈之日起至公開競投截標之日期時限為止，投

標人應前往澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局行政管理廳採購

科，以確切瞭解是否尚有附加之說明文件。

二零一二年七月十八日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

（是項刊登費用為 $1,801.00）

司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零一零年九月八日第三十六期第二組《澳

門特別行政區公報》之通告及二零一零年十二月二十九日第

Concurso Público n.º 19/2012/DSFSM

A Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 
faz público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor 
Secretário para a Segurança, de 17 de Julho de 2012, se encon-
tra aberto o concurso público para a aquisição de «Veículo de 
colchão de ar e seus apetrechos; Veículo de evacuador de fumo 
e seus apetrechos».

O respectivo programa do concurso e o caderno de encargos 
encontram-se patentes na Secção de Abastecimentos do Depar-
tamento de Administração da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, e 
os mesmos poderão ser consultados durante as horas de expe-
diente, estando os interessados sujeitos ao pagamento das foto-
cópias dos referidos documentos, se as quiserem. 

As propostas devem ser entregues na Secretaria-Geral da Di-
recção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, até às 
17,00 horas, no dia 11 de Setembro de 2012. Além da entrega 
dos documentos referidos no respectivo programa do concurso 
e no caderno de encargos, deve ser apresentado o documento 
comprovativo da caução provisória, no valor de $ 247 200,00 
(duzentas e quarenta e sete mil e duzentas patacas) prestada 
em numerário, ordem de caixa (em nome da DSFSM), ou por 
garantia bancária. Caso a referida caução seja prestada em nu-
merário ou ordem de caixa, deverá ser entregue à Tesouraria do 
Departamento de Administração da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau. Caso seja prestada em garantia 
bancária, esta não pode ser sujeita a condição ou termo resolu-
tivo.

A abertura das propostas realizar-se-á na Direcção dos Ser-
viços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos 
Quartéis, Macau, às 10,00 horas, no dia 12 de Setembro de 2012. 
Os concorrentes ou seus representantes legais deverão estar 
presentes ao acto público de abertura de propostas para os efei-
tos previstos no artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de 
Julho, a fim de esclarecerem as eventuais dúvidas relativas aos 
documentos apresentados no concurso.

Desde a data de publicação do presente anúncio até à data 
limite de entrega de propostas do concurso público, devem os 
concorrentes dirigir-se à Secção de Abastecimentos do Depar-
tamento de Administração da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, 
para tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos adicio-
nais.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
18 de Julho de 2012.

O Director dos Serviços, Pun Su Peng, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 1 801,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Lista

De classificação final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso, de prestação de provas, para o preenchimento de nove 
vagas de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de admi-
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五十二期第二組《澳門特別行政區公報》之更正通告，有關以

考核方式進行普通入職開考，以填補司法警察局編制內技術輔

助人員組別之第一職階二等技術輔導員（行政範疇）九缺，現

公布最後評核名單如下：

A）合格應考人：

 姓名 最後評核

 分

  1.º 黃思添 ....................................................................7.207

  2.º Ng Correia, Anita..................................................7.060

  3.º 高小河 ....................................................................6.822

  4.º 吳漢強 ....................................................................6.784

  5.º 梁婷軒 ....................................................................6.678

  6.º 林嘉麗 ....................................................................6.448

  7.º 陳坤明 ....................................................................6.441

  8.º 曾江華 ....................................................................6.420

  9.º 楊海濱 ....................................................................6.408

10.º 施希文 ....................................................................6.395

11.º 黃三妹 ....................................................................6.368

12.º 鄧志文 ....................................................................6.354

13.º 陳鳳霞 ....................................................................6.328

14.º 蕭琼 ........................................................................6.321

15.º 王曉虹 ....................................................................6.274

16.º 容潔晶 ....................................................................6.119

17.º 侯祥燕 ....................................................................6.036

18.º 陳婉琪 ....................................................................6.010

19.º 孫靜如 ....................................................................5.960

20.º 司徒嘉寶 ................................................................5.931

21.º 陳麗雯 ....................................................................5.916

22.º 何倩凝 ....................................................................5.839

23.º 張家銳 ....................................................................5.832

24.º 許冬梅 ....................................................................5.773

25.º 雷國立 ....................................................................5.761

26.º 陳攷敏 ....................................................................5.755

27.º 陳敏婷 ....................................................................5.724

28.º 李光華 ....................................................................5.723

29.º 陳惠芬 ....................................................................5.710

30.º 招可惠 ....................................................................5.696

31.º 黃超文 ....................................................................5.692

32.º 陳碩峰 ....................................................................5.685

33.º 區文敏 ....................................................................5.684

34.º 陸錦冰 ....................................................................5.683

nistração, do grupo de pessoal técnico de apoio do quadro da 
Polícia Judiciária, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 36, II Série, de 
8 de Setembro de 2010, com aviso de rectificação publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 52, II Série, de 29 de Dezembro de 2010:

A) Candidatos aprovados:  

 Nome Classificação 
 final
  valores

 1.º Wong Si Tim .................................................................7,207 

 2.º Ng Correia, Anita ........................................................7,060

 3.º Kou Sio Ho ...................................................................6,822 

 4.º Ng Hon Keong .............................................................6,784 

 5.º Leong Teng Hin ...........................................................6,678 

 6.º Lam Ka Lai...................................................................6,448 

 7.º Chan Kuan Meng .........................................................6,441 

 8.º Zeng Jianghua ..............................................................6,420 

 9.º Ieong Hoi Pan ..............................................................6,408 

10.º Si Hei Man ....................................................................6,395 

11.º Wong Sam Mui .............................................................6,368 

12.º Tang Chi Man ...............................................................6,354 

13.º Chan Fong Ha ..............................................................6,328 

14.º Sio Keng ........................................................................6,321 

15.º Wong Hio Hong ...........................................................6,274 

16.º Iong Kit Cheng.............................................................6,119 

17.º Hao Cheong In.............................................................6,036 

18.º Chan Un Kei ................................................................6,010 

19.º Sun Cheng U ................................................................5,960 

20.º Si Tou Ka Pou ...............................................................5,931 

21.º Chan Lai Man ..............................................................5,916 

22.º Ho Sin Ieng...................................................................5,839 

23.º Cheong Ka Ioi ..............................................................5,832 

24.º Hoi Tong Mui ...............................................................5,773 

25.º Loi Kuok Lap ...............................................................5,761 

26.º Chan Hao Man.............................................................5,755 

27.º Chan Man Teng ............................................................5,724 

28.º Lei Kuong Wa ...............................................................5,723 

29.º Chan Wai Fan ...............................................................5,710 

30.º Chio Ho Wai .................................................................5,696 

31.º Wong Chio Man ...........................................................5,692 

32.º Chan Seac Fong ...........................................................5,685 

33.º Ao Man Man ................................................................5,684 

34.º Lok Kam Peng .............................................................5,683
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 姓名 最後評核

 分

35.º 馮琼娟 ....................................................................5.672

36.º 黃錦屏 ....................................................................5.666

37.º 許志媚 ....................................................................5.650

38.º 謝汶珊 ....................................................................5.638

39.º 陳長喜 ....................................................................5.619

40.º 陳小琪 ....................................................................5.562

41.º 陳詠芯 ....................................................................5.536

42.º 王燕航 ....................................................................5.535

43.º 陳志達 ....................................................................5.523

44.º 司徒妙儀 ................................................................5.517

45.º 吳業華 ....................................................................5.505

46.º 蘇景曦 ....................................................................5.502

47.º 胡顯業 ....................................................................5.501

48.º 歐陽婉華 ................................................................5.500

49.º 張美新 ....................................................................5.483

50.º 馮金鑾 ....................................................................5.474

51.º 張一萍 ....................................................................5.470

52.º 陳艷琪 ....................................................................5.459

53.º 黃穎然 ....................................................................5.436

54.º 庄華順 ....................................................................5.425

55.º 楊遠婧 ....................................................................5.345

56.º 吳志明 ....................................................................5.343

57.º 劉淑華 ....................................................................5.333

58.º 陳亞次 ....................................................................5.329

59.º 羅秀微 ....................................................................5.325

60.º 黃小鳳 ....................................................................5.320

61.º 陳淑婷 ....................................................................5.308

62.º 黃如笑 ....................................................................5.286

63.º 蘇敬彬 ....................................................................5.276

64.º 尹慧瑩 ....................................................................5.203

65.º 葛展鵬 ....................................................................5.191

B）被淘汰的應考人：2,650人

被淘汰之應考人名單已張貼於龍嵩街司法警察局B座大樓

一樓，以供查閱。

備註：

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，投考人可

自本名單公布日起計十個工作日內就本名單提起上訴。

 Nome Classificação 
 final
  valores

 35.º Fong Keng Kun ...........................................................5,672 

36.º Wong Kam Peng ..........................................................5,666 

37.º Hoi Chi Mei ..................................................................5,650 

38.º Che Man San ................................................................5,638 

39.º Chan Cheong Hei ........................................................5,619 

40.º Chan Sio Kei ................................................................5,562 

41.º Chan Weng Sam ...........................................................5,536 

42.º Wong In Hong ..............................................................5,535 

43.º Chan Chi Tat ................................................................5,523 

44.º Si Tou Mio I ..................................................................5,517 

45.º Ng Ip Wa .......................................................................5,505 

46.º Su Ching Hsi.................................................................5,502 

47.º Wu Hin Ip .....................................................................5,501 

48.º Ao Ieong Un Wa ..........................................................5,500 

49.º Cheong Mei San...........................................................5,483 

50.º Fong Kam Lun .............................................................5,474 

51.º Cheong Iat Peng ..........................................................5,470 

52.º Chan Im Kei .................................................................5,459 

53.º Vong, Veng In Juliana ..................................................5,436 

54.º Chong Wa Son ..............................................................5,425 

55.º Ieong Un Cheng...........................................................5,345 

56.º Ng Chi Meng ................................................................5,343 

57.º Lao Sok Wa ..................................................................5,333 

58.º Chan A Chi ...................................................................5,329 

59.º Lo Sao Mei ...................................................................5,325 

60.º Wong Sio Fong .............................................................5,320 

61.º Chan Sok Teng .............................................................5,308 

62.º Wong U Sio ...................................................................5,286 

63.º Sou Keng Pan ...............................................................5,276 

64.º Wan Wai Ieng ...............................................................5,203 

65.º Córdova, Vicente Jorge ...............................................5,191 

B) Candidatos excluídos: 2,650 pessoas.

A lista dos candidatos excluídos encontra-se afixada, para 
consulta, no 1.º andar do Bloco B da Polícia Judiciária, Rua 
Central.

Observação:

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, os concor-
rentes podem interpor recurso desta lista, no prazo de dez dias 
úteis, a contar da data da sua publicação.
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（按照保安司司長於二零一二年七月十一日批示確認）

二零一二年七月六日於司法警察局

典試委員會：

主席：廳長 杜淑森

正選委員：司法警察學校校長 盧玉泉

     顧問高級技術員 高麗娟

（是項刊登費用為 $5,161.00）

公 告

按照刊登於二零一一年八月三十一日第三十五期第二組

《澳門特別行政區公報》之通告，本局以考核方式進行普通入

職開考，以填補司法警察局編制內技術輔助人員組別之第一職

階二等技術輔導員（電腦系統及網絡技術支援範疇）五缺，茲

通知以下事宜：

（一）知識筆試合格並獲准進入專業面試的准考人名單已

張貼於龍嵩街本局B座大樓一樓，並可透過設置於龍嵩街本局

A、C兩座地下以及路氹分局地下的“資訊亭”查閱及可瀏覽

本局網頁：www.pj.gov.mo；

（二）專業面試的日期、時間及地點於上述名單內公佈。

二零一二年七月十九日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $989.00）

澳 門 監 獄

公 告

為填補澳門監獄人員編制內獄警隊伍職程第一職階警員

八十缺，經於二零一一年十一月三十日第四十八期第二組《澳

門特別行政區公報》內刊登以考核方式進行普通對外入職開

考，錄取及格及得分最高的前40名男性投考人及40名女性投考

人修讀培訓課程及進行實習的通告，現根據第23/2011號行政法

規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款的

規定，體能測試及格之投考人名單、體格檢查（第二部份）、

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 11 de Julho de 2012).

Polícia Judiciária, aos 6 de Julho de 2012.

O Júri do concurso:

Presidente: Tou Sok Sam, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Lou Iok Chun, director da Escola de Polícia 
Judiciária; e

Kou Lai Kun, técnica superior assessora.

(Custo desta publicação $ 5 161,00)

Anúncio

São avisados os candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
de prestação de provas, para o preenchimento de cinco vagas 
de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de sistema in-
formática e apoio técnico à rede, do grupo de pessoal técnico de 
apoio do quadro da Polícia Judiciária, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 35, II Série, de 31 de Agosto de 2011, do seguinte:

1) A lista dos candidatos aprovados na prova escrita de conhe-
cimentos e admitidos à entrevista profissional encontra-se afi-
xada, para consulta, nesta Polícia, no 1.º andar do Bloco B, Rua 
Central, bem como nos quiosques de informações instalados no 
rés-do-chão dos Blocos A e C, Rua Central, e no rés-do-chão 
da Delegação de COTAI (e também no website desta Polícia: 
www.pj.gov.mo);

2) A data, hora e local da entrevista profissional serão indica-
dos na lista supracitada.

Polícia Judiciária, aos 19 de Julho de 2012.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 989,00)

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Anúncio

Torna-se público que se encontram afixados, a partir da publi-
cação do presente anúncio, no Centro de Atendimento e Infor-
mação do Estabelecimento Prisional de Macau, sito na Avenida 
da Praia Grande, China Plaza, 8.º andar «A», Macau, e também 
publicados no website deste Estabelecimento Prisional (www.
epm.gov.mo), para serem consultados, a lista dos candidatos 
aptos nas provas de aptidão física e o aviso do exame médico 
(fase II), da prova de conhecimentos do exame psicológico e de 
entrevista profissional, do concurso comum, de ingresso externo, 
de prestação de provas, com destino à frequência do curso de 
formação e estágio, para a admissão de quarenta candidatos do 
sexo masculino e quarenta candidatos do sexo feminino con-
siderados aptos e melhores classificados. Após a conclusão do 
curso os candidatos com aproveitamento preencherão, segundo 



8830 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2012 年 7 月 25 日

知識測試、心理測驗及專業面試通告自本公告公佈之日起張貼

於澳門南灣大馬路中華廣場8樓A座澳門監獄服務諮詢中心及上

載於本監獄網頁（www.epm.gov.mo），以供查閱。

二零一二年七月十六日於澳門監獄

典試委員會主席 林錦秀

（是項刊登費用為 $1,253.00）

衛  生  局

名 單

按照社會文化司司長二零一二年三月二十二日的批示，根

據第6/2010號法律、第14/2009號法律及第23/2011號行政法規

的規定，以考核方式進行普通內部入職開考，以填補衛生局人

員編制藥劑師職程第二職階二等藥劑師十八缺。有關的開考通

告刊登於二零一二年四月十八日第十六期《澳門特別行政區公

報》第二組。

現根據第23/2011號行政法規第二十七條規定，公佈開考的

投考人成績名單如下：

合格投考人：

排名   姓名 分 備註

  1.º 蔡炳祥 50732XX（X） .................... 93.75 a）

  2.º 趙穎 73486XX（X） .................... 93.75 　

  3.º 李志洋 51034XX（X） .................... 90.00 　

  4.º 黃愛華 73984XX（X） .................... 86.45 　

  5.º 吳靄琳 50967XX（X） .................... 86.25

  6.º 吳國良 73811XX（X） .................... 85.00

  7.º 羅文帥 51290XX（X） .................... 84.40

  8.º 鄭艷紅 73729XX（X） .................... 84.10

  9.º 何嘉英 73982XX（X） .................... 82.50 a）

10.º 秦杏儀 50798XX（X） .................... 82.50

11.º 吳心絃 12624XX（X） .................... 80.00

12.º 周沛儀 51102XX（X） .................... 79.45 　

13.º 張敏儀 51514XX（X） .................... 78.27 　

14.º 黃嘉碧 74344XX（X） .................... 78.12 　

15.º 劉蘭珍 73871XX（X） .................... 76.40 　

16.º 胡潔行 73965XX（X） .................... 74.50 　

a ordenação classificativa, as oitenta vagas de guarda, 1.º es-
calão, do quadro de pessoal da carreira do Corpo de Guardas 
Prisionais do Estabelecimento Prisional de Macau, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 48, II Série, de 30 de Novembro de 2011, 
nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2011 — «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos».

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 16 de Julho de 2012.

O Presidente do júri, Lam Kam Sau.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Listas

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Se-
nhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 22 de 
Março de 2012, e nos termos definidos na Lei n.º 6/2010, na Lei 
n.º 14/2009 e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se en-
contra aberto o concurso comum, de ingresso interno e de pres-
tação de provas, para o preenchimento de dezoito vagas de far-
macêutico de 2.ª classe, 2.º escalão, da carreira de farmacêutico 
do quadro dos Serviços de Saúde. O respectivo aviso encontra-
-se publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 16, II Série, de 18 de Abril de 2012. 

De acordo com o estipulado no artigo 27.º do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011, faz-se pública a seguinte lista classi-
ficativa dos candidatos:

Candidatos aprovados:

Ordem Nomes Valores
Obser-
vações

 1.º Choi Peng Cheong 50732XX(X) ......... 93,75 a)

 2.º Chio Weng 73486XX(X) ....................... 93,75

 3.º Lei Chi Ieong 51034XX(X) .................. 90,00

 4.º Wong Oi Wa 73984XX(X) .................... 86,45

 5.º Ung Oi Lam Carolina 50967XX(X) .... 86,25

 6.º Ng Kuok Leong 73811XX(X) .............. 85,00

 7.º Lo Man Soi 51290XX(X) ...................... 84,40

 8.º Cheang Im Hong 73729XX(X) ............ 84,10 

 9.º Ho Ka Ieng 73982XX(X) ...................... 82,50 a) 

10.º Chon Hang I 50798XX(X) ................... 82,50 

11.º Ung Sam In 12624XX(X) ..................... 80,00 

12.º Chao Pui I 51102XX(X) ....................... 79,45 

13.º Cheong Man I 51514XX(X) ................. 78,27 

14.º Wong Ka Pek 74344XX(X) .................. 78,12 

15.º Lao Lan Chan 73871XX(X) ................. 76,40 

16.º Wu Kit Hang 73965XX(X) ................... 74,50 
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排名   姓名 分 備註

17.º 楊一君 50848XX（X） .................... 73.80 　

18.º 盧艷秋 50777XX（X） .................... 73.20 　

19.º 李勁文 51189XX（X） .................... 73.00 　

20.º 周穎華 50874XX（X） .................... 72.02 　

21.º 黃穎瑜 73806XX（X） .................... 70.40 　

22.º 李志風 12281XX（X） .................... 68.97 　

23.º 鍾小琴 51090XX（X） .................... 68.05 　

24.º 林俊耀 51232XX（X） .................... 67.80 　

25.º 蔡芳俊 51019XX（X） .................... 67.05 　

26.º 吳柳娟 51264XX（X） .................... 64.15 　

27.º 秦祐鵬 13219XX（X） .................... 61.00 　

28.º Ho, Joel 51043XX（X） .................... 59.90 　

29.º 蔣蘇珊 51422XX（X） .................... 59.60 　

30.º 廖家樂 12642XX（X） .................... 58.80 　

31.º 黃露雯 51164XX（X） .................... 58.15 　

32.º 麥祥 50932XX（X） .................... 56.05 　

33.º 梁嘉茵 51597XX（X） .................... 50.65 　

備註：

a）在公職的年資較長。

被淘汰的投考人：

姓名 備註

1. 周婉娜 73517XX(X) a）

2. 李世恩 73793XX(X) a）

備註：

a）缺席知識筆試而被淘汰。

根據第23/2011號行政法規第二十八條第一款規定，投考人

可自成績名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計十個工

作日內，就成績名單向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一二年七月三日社會文化司司長的批示確認）

二零一二年七月十七日於衛生局

典試委員會：

主席：衛生局副局長 鄭成業

正選委員：中山大學藥學院院長 黃民

     廣州市食品藥品監督管理局主任藥師 楊仲元

Ordem Nomes Valores
Obser-
vações

17.º Ieong Iat Kuan 50848XX(X) ................ 73,80 

18.º Lou Im Chao 50777XX(X) ................... 73,20 

19.º Lei Keng Man 51189XX(X) ................. 73,00 

20.º Chau Veng Va 50874XX(X) .................. 72,02 

21.º Wong Weng U 73806XX(X) ................. 70,40 

22.º Lei, João 12281XX(X)........................... 68,97 

23.º Chong Sio Kam 51090XX(X)............... 68,05 

24.º Lam Chon Io 51232XX(X) ................... 67,80 

25.º Choi Fong Chon 51019XX(X) ............. 67,05 

26.º Ng Lao Kun 51264XX(X) ..................... 64,15 

27.º Chon Iao Pang 13219XX(X) ................ 61,00 

28.º Ho, Joel 51043XX(X) ............................ 59,90 

29.º Cheong Sou San 51422XX(X) ............. 59,60 

30.º Lio Ka Lok 12642XX(X) ...................... 58,80 

31.º Wong Lou Man 51164XX(X) ............... 58,15 

32.º Mak Cheong 50932XX(X).................... 56,05 

33.º Leong Ka Ian 51597XX(X) .................. 50,65 

Observações:

a) Maior antiguidade na função pública;

Candidatos excluídos:

Nomes Observações

1. Chao Un Na 73517XX(X) a)

2. Lei Sai Ian 73793XX(X) a)

Observações:

a) Por terem faltado à prova de conhecimentos.

Nos termos do n.º 1 do artigo 28.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011, os candidatos podem recorrer da lista clas-
sificativa para a entidade que autorizou a abertura do concurso 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da publicação da 
lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 3 de Julho de 2012). 

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2012.

O júri:

Presidente: Cheang Seng Ip, subdirector dos Serviços de Saúde.

Vogais efectivos: Huang Min, presidente de «School of Phar-
maceutical Science, Sun Yat-sen University»; e

Yang Zhongyuan, farmacêutico director de «Guangzhou Mu-
nicipal Institute for Drug Control».
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候補委員：中山大學附屬第一醫院藥學部主任 陳孝

     廣州市食品藥品監督管理局主任藥師 張永耀

（是項刊登費用為 $4,048.00）

按照社會文化司司長二零一二年三月二十二日的批示，根

據第6/2010號法律、第14/2009號法律及第23/2011號行政法規的

規定，以考核方式進行普通內部入職開考，以填補衛生局人員

編制藥劑師職程第一職階一等藥劑師三缺。有關的開考通告刊

登於二零一二年四月十八日第十六期《澳門特別行政區公報》

第二組。

現根據第23/2011號行政法規第二十七條規定，公佈開考的

投考人成績名單如下：

合格投考人：

排名   姓名 分

  1.º 蔡炳祥 50732XX（X） .......................... 91.80

  2.º 吳國良 738115XX（X） ........................ 76.20

  3.º 趙穎 73486XX（X） .......................... 75.60

  4.º 李世恩 73793XX（X） .......................... 71.81

  5.º 鄭艷紅 73729XX（X） .......................... 68.60

  6.º 何嘉英 73982XX（X） .......................... 68.51

  7.º 吳心絃 12624XX（X） .......................... 63.22

  8.º 羅文帥 51290XX（X） .......................... 63.05

  9.º 張敏儀 51514XX（X） .......................... 62.56

10.º 黃嘉碧 74344XX（X） .......................... 62.50

11.º 李志洋 51034XX（X） .......................... 62.43

12.º 秦杏儀 50798XX（X） .......................... 60.89

13.º 周沛儀 51102XX（X） .......................... 58.34

14.º 黃愛華 73984XX（X） .......................... 57.33

15.º 周穎華 50874XX（X） .......................... 55.30

16.º 吳靄琳 50967XX（X） .......................... 54.90

17.º 楊一君 50848XX（X） .......................... 54.33

18.º 盧艷秋 50777XX（X） .......................... 51.36

19.º 劉蘭珍 73871XX（X） .......................... 50.26

被淘汰的投考人：

   姓名 備註

1. 周婉娜 73517XX（X） b）

2. 李志風 12281XX（X） a）

Vogais suplentes: Chen Xiao, chefe do Departamento de Far-
mácia de «The First Affliated Hospital, Sun Yat-sun Universi-
ty»; e

Zhang Yongyao, farmacêutico director de «Guangzhou Muni-
cipal Institute For Drug Control».

(Custo desta publicação $ 4 048,00)

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Se-
nhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 22 de 
Março de 2012 e nos termos definidos na Lei n.º 6/2010, na 
Lei n.º 14/2009 e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011, 
se encontra aberto o concurso comum, de ingresso interno e de 
prestação de provas, para o preenchimento de três vagas de far-
macêutico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de farmacêutico 
do quadro dos Serviços de Saúde. O respectivo aviso encontra-se 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 16, II Série, de 18 de Abril de 2012. 

De acordo com o estipulado no artigo 27.º do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011, faz-se pública a seguinte lista classi-
ficativa dos candidatos:

Candidatos aprovados:

Ordem Nomes valores

 1.º Choi Peng Cheong 50732XX(X) .......................... 91,80 

 2.º Ng Kuok Leong 738115XX(X) ............................. 76,20 

 3.º Chio Weng 73486XX(X) ........................................ 75,60 

 4.º Lei Sai Ian 73793XX(X) ........................................ 71,81 

 5.º Cheang Im Hong 73729XX(X) ............................. 68,60 

 6.º Ho Ka Ieng 73982 XX(X) ...................................... 68,51 

 7.º Ung Sam In 12624 XX(X) ..................................... 63,22 

 8.º Lo Man Soi 51290 XX(X) ...................................... 63,05 

 9.º Cheong Man I 51514 XX(X) ................................. 62,56 

10.º Wong Ka Pek 74344 XX(X) .................................. 62,50 

11.º Lei Chi Ieong 51034 XX(X) .................................. 62,43 

12.º Chon Hang I 50798 XX(X) ................................... 60,89 

13.º Chao Pui I 51102 XX(X) ....................................... 58,34 

14.º Wong Oi Wa 73984 XX(X) .................................... 57,33 

15.º Chau Veng Va 50874 XX(X) .................................. 55,30 

16.º Ung Oi Lam Carolina 50967 XX(X) .................... 54,90 

17.º Ieong Iat Kuan 50848 XX(X) ................................ 54,33 

18.º Lou Im Chao 50777 XX(X) ................................... 51,36 

19.º Lao Lan Chan 73871 XX(X) ................................. 50,26 

Candidatos excluídos:

Nomes Observações

1. Chao Un Na 73517XX(X) b)

2. Lei, João 12281 XX(X) a)
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   姓名 備註

3. 李勁文 51189XX（X） a）

4. 吳柳娟 51264XX（X） a）

5. 黃穎瑜 73806XX（X） a）

備註：

a）得分低於50分而被淘汰；

b）缺席知識筆試而被淘汰。

根據第23/2011號行政法規第二十八條第一款規定，投考人

可自成績名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計十個工

作日內，就成績名單向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一二年七月三日社會文化司司長的批示確認）

二零一二年七月十七日於衛生局

典試委員會：

主席：衛生局副局長 鄭成業

正選委員：中山大學藥學院院長 黃民

     廣州市食品藥品監督管理局主任藥師 楊仲元

候補委員：中山大學附屬第一醫院藥學部主任 陳孝

     廣州市食品藥品監督管理局主任藥師 張永耀

（是項刊登費用為 $3,269.00）

按照社會文化司司長二零一二年三月二十二日的批示，根

據第6/2010號法律、第14/2009號法律及第23/2011號行政法規的

規定，以考核方式進行普通內部入職開考，以填補衛生局人員

編制藥劑師職程第一職階高級藥劑師兩缺。有關的開考通告刊

登於二零一二年四月十八日第十六期《澳門特別行政區公報》

第二組。

現根據第23/2011號行政法規第二十七條規定，公佈開考的

投考人成績名單如下：

合格投考人： 

排名   姓名  分

  1.º 蔡炳祥 50732XX（X） ........................... 89.30

  2.º 陳業開 50728XX（X） ........................... 75.95

Nomes Observações

3. Lei Keng Man 51189 XX(X) a)

4. Ng Lao Kun 51264 XX(X) a)

5. Wong Weng U 73806XX(X) a)

Observações:

a) Por terem obtido classificação inferior a 50 valores;

b) Por terem faltado à prova de conhecimentos.

Nos termos do n.º 1 do artigo 28.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011, os candidatos podem recorrer da lista clas-
sificativa para a entidade que autorizou a abertura do concurso 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da publicação da 
lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 3 de Julho de 2012). 

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2012. 

O júri:

Presidente: Cheang Seng Ip, subdirector dos Serviços de Saúde.

Vogais efectivos: Huang Min, presidente de «School of Phar-
maceutical Science, Sun Yat-sen University»; e

Yang Zhongyuan, farmacêutico director de «Guangzhou Mu-
nicipal Institute for Drug Control».

Vogais suplentes: Chen Xiao, chefe do Departamento de 
Farmácia de «The First Affliated Hospital, Sun Yat-sen Univer-
sity»; e

Zhang Yongyao, farmacêutico director de «Guangzhou Muni-
cipal Institute For Drug Control».

(Custo desta publicação $ 3 269,00)

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Se-
nhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 22 de 
Março de 2012, e nos termos definidos na Lei n.º 6/2010, na 
Lei n.º 14/2009 e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011, 
se encontra aberto o concurso comum, de ingresso interno e de 
prestação de provas, para o preenchimento de duas vagas de 
farmacêutico sénior, 1.º escalão, da carreira de farmacêutico do 
quadro dos Serviços de Saúde. O respectivo aviso encontra-se 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 16, II Série, de 18 de Abril de 2012. 

De acordo com o estipulado no artigo 27.º do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011, faz-se pública a seguinte lista classi-
ficativa dos candidatos:

Candidatos aprovados:

Ordem Nomes valores

 1.º Choi Peng Cheong 50732XX(X) .......................... 89,30

 2.º Chan Ip Hoi 50728XX(X) ..................................... 75,95
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排名   姓名  分

  3.º 吳國良 73811XX（X） ........................... 72.70

  4.º 趙穎 73486XX（X） ........................... 71.55

  5.º 李世恩 73793 XX（X） .......................... 68.80

  6.º 鄭艷紅 73729 XX（X） .......................... 62.20

  7.º 張道真 50821 XX（X） .......................... 61.10

  8.º 秦杏儀 50798 XX（X） .......................... 56.94

  9.º 何嘉英 73982 XX（X） .......................... 55.75

10.º 周穎華 50874 XX（X） .......................... 55.74

被淘汰的投考人：

姓名 備註

  1. 周婉娜 73517 XX(X） a）

  2. 吳心絃 12624 XX(X） b）

備註：

a）得分低於50分而被淘汰；

b）缺席知識筆試而被淘汰。

根據第23/2011號行政法規第二十八條第一款規定，投考人

可自成績名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計十個工

作日內，就成績名單向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一二年七月三日社會文化司司長的批示確認）

二零一二年七月十七日於衛生局

典試委員會：

主席：衛生局副局長 鄭成業

正選委員：中山大學藥學院院長 黃民

     廣州市食品藥品監督管理局主任藥師 楊仲元

候補委員：中山大學附屬第一醫院藥學部主任 陳孝 

    廣州市食品藥品監督管理局主任藥師 張永耀

（是項刊登費用為 $2,623.00）

按照社會文化司司長二零一二年三月二十二日的批示，根

據第6/2010號法律、第14/2009號法律及第23/2011號行政法規的

規定，以考核方式進行普通內部入職開考，以填補衛生局人員

Ordem Nomes valores

 3.º Ng Kuok Leong 73811XX(X) ............................... 72,70

 4.º Chio Weng 73486XX(X) ........................................ 71,55

 5.º Lei Sai Ian 73793 XX(X) ....................................... 68,80

 6.º Cheang Im Hong 73729 XX(X) ............................ 62,20

 7.º Cheong Tou Chan 50821 XX(X) ........................... 61,10

 8.º Chon Hang I 50798 XX(X) ................................... 56,94

 9.º Ho Ka Ieng 73982 XX(X) ...................................... 55,75

10.º Chau Veng Va 50874 XX(X) .................................. 55,74

Candidatos excluídos:

 Nomes Observações

1. Chao Un Na 73517 XX(X) a)

2. Ung Sam In 12624 XX(X) b)

Observações:

a) Por ter obtido classificação inferior a 50 valores;

b) Por ter faltado à prova de conhecimentos.

Nos termos do n.º 1 do artigo 28.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011, os candidatos podem recorrer da lista clas-
sificativa para a entidade que autorizou a abertura do concurso 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da publicação da 
lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 3 de Julho de 2012). 

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2012.

O júri:

Presidente: Cheang Seng Ip, subdirector dos Serviços de Saúde.

Vogais efectivos: Huang Min, presidente de «School of Phar-
maceutical Science, Sun Yat-sen University»; e

Zhongyuan, farmacêutico director de «Guangzhou Municipal 
Institute for Drug Control».

Vogais suplentes: Chen Xiao, chefe do Departamento de Far-
mácia de «The First Affliated Hospital, Sun Yat-sen Universi-
ty»; e

Zhang Yongyao, farmacêutico director de «Guangzhou Muni-
cipal Institute for Drug Control».

(Custo desta publicação $ 2 623,00)

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Se-
nhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 22 de 
Março de 2012, e nos termos definidos na Lei n.º 6/2010, na Lei 
n.º 14/2009 e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se 
encontra aberto o concurso comum, de ingresso interno e de 
prestação de provas, para o preenchimento de quatro vagas de 
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編制藥劑師職程第一職階顧問藥劑師四缺。有關的開考通告刊

登於二零一二年四月十八日第十六期《澳門特別行政區公報》

第二組。

現根據第23/2011號行政法規第二十七條規定，公佈開考的

投考人成績名單如下：

合格投考人：

排名 姓名   分

  1.º 蔡炳祥 50732XX（X） ............................... 88.05 

  2.º 陳業開 50728XX（X） ............................... 70.60 

  3.º 吳國良 73811XX（X） ............................... 68.95 

  4.º 趙穎 73486XX（X） ............................... 65.30 

  5.º 吳心絃 12624XX（X） ............................... 60.91 

被淘汰的投考人：

姓名 備註

1. 周穎華  50874XX（X） a）

2. 鄭艷紅  73729XX（X） a）

3. 張道真  50821XX（X） a）

4. Cou, Maria Perpetua  50395XX（X） b）

備註：

a）得分低於50分而被淘汰；

b）缺席知識筆試而被淘汰。

根據第23/2011號行政法規第二十八條第一款規定，投考人

可自成績名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計十個工

作日內，就成績名單向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一二年七月三日社會文化司司長的批示確認）

二零一二年七月十七日於衛生局

典試委員會：

主席：衛生局副局長 鄭成業

正選委員：中山大學藥學院院長 黃民

     廣州市食品藥品監督管理局主任藥師 楊仲元

候補委員：中山大學附屬第一醫院藥學部主任 陳孝

     廣州市食品藥品監督管理局主任藥師 張永耀

（是項刊登費用為 $2,483.00）

far macêutico consultor, 1.º escalão, da carreira de farmacêutico 
do quadro dos Serviços de Saúde. O respectivo aviso encontra-
-se publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 16, II Série, de 18 de Abril de 2012. 

De acordo com o estipulado no artigo 27.º do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011, faz-se pública a seguinte lista classi-
ficativa dos candidatos:

Candidatos aprovados:

Ordem Nomes valores

1.º Choi Peng Cheong 50732XX(X) .......................... 88,05 

2.º Chan Ip Hoi 50728XX(X) ..................................... 70,60 

3.º Ng Kuok Leong 73811XX(X) ............................... 68,95 

4.º Chio Weng 73486XX(X) ........................................ 65,30 

5.º Ung Sam In 12624XX(X) ...................................... 60,91 

Candidatos excluídos:

Nomes Observações

1. Chau Veng Va 50874XX(X) a)

2. Cheang Im Hong 73729XX(X) a)

3. Cheong Tou Chan 50821XX(X) a)

4. Cou, Maria Perpetua 50395XX(X) b)

Observações:

a) Por terem obtido classificação inferior a 50 valores;

b) Por terem faltado à prova de conhecimentos.

Nos termos do n.º 1 do artigo 28.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011, os candidatos podem recorrer da lista clas-
sificativa para a entidade que autorizou a abertura do concurso 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da publicação da 
lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 3 de Julho de 2012). 

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2012.

O júri:

Presidente: Cheang Seng Ip, subdirector dos Serviços de Saúde.

Vogais efectivos: Huang Min, presidente de «School of Phar-
maceutical Science, Sun Yat-sen University»; e

Yang Zhongyuan, farmacêutico director de «Guangzhou Mu-
nicipal Institute for Drug Control».

Vogais suplentes: Chen Xiao, chefe do Departamento de Far-
mácia de «The First Affliated Hospital, Sun Yat-sen Universi-
ty»; e

Zhang Yongyao, farmacêutico director de «Guangzhou Muni-
cipal Institute For Drug Control».

(Custo desta publicação $ 2 483,00)
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通 告

第08/SS/2012號批示

一、 鑒於第15/2009號法律第十條、第26/2009號行政法規

第二十二條第一款，以及刊登於二零一一年三月三十日第十三

期《澳門特別行政區公報》第二組的第63/2011號社會文化司司

長批示第二款的規定，本人將本身的權限及獲轉授的權限，授

予及轉授予擔任領導層助理職務的護士Choi Alves, Mio Iong，

以作出下列行為：

（一）批准屬下人員享受年假及就缺勤的解釋作出決定；

（二）批准法定限度內的超時工作；

（三）每當部門運作有需要並符合法律規定時，批准輪值

工作。

二、對於現授予及轉授的權限，本人保留收回權及監管

權。

三、對行使現授予及轉授的權限所作出的行為，得提起必

要訴願。

四、自二零一二年六月一日至本批示開始生效期間，擔任

領導層助理職務的護士Choi Alves, Mio Iong在上述授權及轉授

權範圍內作出的一切行為，予以追認。

五、本批示自公佈日起生效。

（經二零一二年七月十三日社會文化司司長的批示確認）

二零一二年六月二十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,527.00）

第22/P/2012號公開招標

根據社會文化司司長於二零一二年七月四日作出的批示，

為取得“向衛生局供應及安裝一套消化導內窺鏡系統”進行公

開招標。有意投標者可從二零一二年七月二十五日起，於辦公

日上午九時至下午一時或下午二時三十分至五時三十分，前往

位於仁伯爵綜合醫院地庫一（C1）之物資供應暨管理處查詢有

關投標詳情，並繳付澳門幣叁拾叁元正（$33.00）以取得本次

招標的招標方案和承投規則影印本，亦可於本局網頁（www.

ssm.gov.mo）內免費下載。

Avisos

Despacho n.º 08/SS/2012

1. Tendo em consideração o disposto no artigo 10.º da Lei 
n.º 15/2009, n.º 1 do artigo 22.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 e n.º 2 do Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 63/2011, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 13, II Série, de 30 
de Março de 2011, delego e subdelego na enfermeira-adjunta 
da direcção, Choi Alves, Mio Iong, as minhas competências pró-
prias e as que me foram subdelegadas para a prática dos seguin-
tes actos:

1) Autorizar o gozo de férias e decidir sobre a justificação das 
faltas do pessoal subordinado;

2) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas extra-
ordinárias, até ao limite previsto na lei; 

3) Autorizar o trabalho por turnos sempre que o funciona-
mento dos serviços o exija e de acordo com a lei.

2. As presentes delegações e subdelegações de competências 
são feitas sem prejuízo dos poderes de avocação e superinten-
dência.

3. Dos actos praticados no uso das competências ora delega-
das e subdelegadas cabe recurso hierárquico necessário.

4. Sao ratificados todos os actos praticados pela enfermeira-
-adjunta da direcção, Choi Alves, Mio Iong, no âmbito das com-
petências ora delegadas e subdelegadas, desde 1 de Junho de 
2012 até à entrada em vigor deste despacho.

5. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publica-
ção.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Julho de 2012).

Serviços de Saúde, aos 28 de Junho de 2012.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 527,00)

Concurso Público n.º 22/P/2012

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura, de 4 de Julho de 2012, se 
encontra aberto o concurso público para «Fornecimento e ins-
talação de um sistema de Endoscopia Digestiva aos Serviços de 
Saúde», cujo programa do concurso e o caderno de encargos se 
encontram à disposição dos interessados desde o dia 25 de Julho 
de 2012, todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 
às 17,30 horas, na Divisão de Aprovisionamento e Economato, 
sita na cave 1 do Centro Hospitalar Conde de S. Januário, onde 
serão prestados esclarecimentos relativos ao concurso, estando 
os interessados sujeitos ao pagamento de $33,00 (trinta e três 
patacas), a título de custo das respectivas fotocópias ou ainda 
mediante a transferência gratuita de ficheiros pela internet no 
website dos S.S. (www.ssm.gov.mo).
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投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。

遞交投標書之截止時間為二零一二年八月二十日下午五時

四十五分。

開標將於二零一二年八月二十一日上午十時在位於仁伯爵

綜合醫院側之本局行政大樓地下“大禮堂”舉行。

投標者需以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

叁萬捌仟肆佰元正（$38,400.00），或以抬頭人/受益人為“衛

生局”的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一二年七月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,429.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

教育暨青年局為填補編制外合同人員以下空缺，經於二零

一二年五月二日第十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登

以考核方式進行普通入職開考的通告，現根據第23/2011號行政

法規第十九條第二款的規定，確定名單已張貼在約翰四世大馬

路7-9號一樓（或可瀏覽本局網頁：http://www.dsej.gov.mo）

以供查閱：

第一職階二等翻譯員（中英翻譯）一缺。

二零一二年七月十三日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $989.00）

文 化 局

公  告

按照社會文化司司長二零一二年七月十三日的批示，玆通

知，根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第23/2011

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，現

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 
destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de 
São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,45 
horas do dia 20 de Agosto de 2012.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 21 de Agosto 
de 2012, pelas 10,00 horas, na sala do «Auditório», situada no 
r/c do Edifício da Administração dos Serviços de Saúde junto 
ao CHCSJ.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma 
caução provisória no valor de $ 38 400,00 (trinta e oito mil e 
quatrocentas patacas) a favor dos Serviços de Saúde, mediante 
depósito, em numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria 
destes Serviços ou através da garantia bancária/seguro-caução 
de valor equivalente.

Serviços de Saúde, aos 17 de Julho de 2012.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada e pode ser consultada, 
na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar (e também no web-
site desta Direcção de Serviços: http://www.dsej.gov.mo), a lista 
definitiva dos candidatos admitidos ao concurso comum, de in-
gresso, de prestação de provas, para o preenchimento da seguin-
te vaga de pessoal de contrato além do quadro da Direcção dos 
Serviços de Educação e Juventude, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 2012, nos termos do artigo 19.º, 
n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011:

Uma vaga de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, área 
de interpretação e tradução — línguas chinesa e inglesa.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 13 de 
Julho de 2012.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 989,00)

INSTITUTO CULTURAL

Anúncio

Faz-se público que, de harmonia com o despacho do Ex.mo 
Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de 
Julho de 2012, se encontram abertos os concursos comuns, de 
acesso, documentais, condicionados aos trabalhadores do Insti-
tuto Cultural, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime 
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以審查文件及有限制方式為文化局工作人員進行普通晉級開

考，以填補本局以下空缺：

1. 編制內人員：

第一職階顧問高級技術員一缺；

2. 編制外合同人員：

第一職階顧問高級技術員一缺；

第一職階一等高級技術員二缺；

第一職階一等翻譯員一缺（中英翻譯範疇）；

第一職階一等技術輔導員一缺；

第一職階特級行政技術助理員一缺。

上述開考通告已張貼於澳門塔石廣場文化局大樓文化局總

部內，並於文化局網頁及行政公職局網頁內公佈。報考申請應

自緊接本公告於《澳門特別行政區公報》公佈之日的第一個工

作日起計十天內遞交。

二零一二年七月十九日於文化局 

局長 吳衛鳴

（是項刊登費用為 $1,771.00）

旅 遊 局

公 告

按照社會文化司司長於二零一二年七月五日的批示，茲通

知，根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》和第23/2011

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，現

以審查文件及有限制方式，為旅遊局以編制外合同任用的工作

人員進行下列普通晉級開考：

高級技術員職程第一職階顧問高級技術員一缺；

高級技術員職程第一職階首席高級技術員三缺；

das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos servi-
ços públicos), para o preenchimento dos seguintes lugares deste 
Instituto:

1. Para o pessoal do quadro:

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão.

2. Para o pessoal em regime de contrato além do quadro:

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão;

Dois lugares de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão;

Um lugar de intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão, área 
de interpretação e tradução — línguas chinesa e inglesa;

Um lugar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão;

Um lugar de assistente técnico administrativo especialista, 1.º 
escalão.

Os avisos de abertura dos referidos concursos encontram-se 
afixados na sede do Instituto Cultural, sita na Praça do Tap Seac, 
Edifício do Instituto Cultural, Macau, e publicados na internet 
do Instituto Cultural e da Direcção dos Serviços de Administra-
ção e Função Pública. O prazo para a apresentação de candida-
turas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Instituto Cultural, aos 19 de Julho de 2012.

O Presidente do Instituto, Ung Vai Meng.

(Custo desta publicação $ 1 771,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Anúncio

Faz-se público que, de harmonia com o despacho do Ex.mo 
Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 5 de 
Julho de 2012, se encontram abertos os concursos comuns, de 
acesso, documentais, condicionados, nos termos definidos na Lei 
n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos ser-
viços públicos» e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», para acesso dos seguintes 
lugares, providos por contrato além do quadro da Direcção dos 
Serviços de Turismo:

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior;

Três lugares de técnico superior principal, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior;



N.º 30 — 25-7-2012 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 8839

Um lugar de letrado de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
letrado;

Um lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira 
de adjunto-técnico.

O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a 
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

Os anúncios dos referidos concursos encontram-se afixados 
no quadro de informação da Direcção dos Serviços de Turismo, 
sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício 
«Hot Line», 12.º andar, Macau, podendo ainda ser consultado 
na página electrónica destes Serviços (http://industry.macautou-
rism.gov.mo) e na página electrónica da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 12 de Julho de 2012.

O Director dos Serviços, João Manuel Costa Antunes.

(Custo desta publicação $ 1 703,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Anúncios

Faz-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada a 
lista provisória dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de 
dois lugares de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da área 
de reabilitação, da carreira de técnico superior do pessoal con-
tratado além do quadro do Instituto de Acção Social, cujo anún-
cio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de 20 
de Junho de 2012, na Secção de Recursos Humanos do Instituto 
de Acção Social, sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, durante as 
horas de expediente, para efeitos de consulta dos interessados, 
podendo também os candidatos admitidos consultar a lista pro-
visória no website do IAS http://www.ias.gov.mo.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, nos 
termos do n.º 5 do artigo 18.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011.

Instituto de Acção Social, aos 13 de Julho de 2012.

O Júri:

Presidente: Tang Veng Si, chefe de divisão.

Vogais efectivas: Lo Siu Ha, técnica superior assessora princi-
pal; e

Chan Ieok Lei, técnica superior principal dos SAFP.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

文案職程第一職階一等文案一缺；

技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員一缺。

報考申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》公佈之日

緊接的第一個工作日起計十日內遞交。

上述開考公告已張貼在澳門宋玉生廣場335-341號獲多利

大廈12樓旅遊局告示板，及上載於本局網頁（http://industry.

macautourism.gov.mo）及行政公職局網頁。

二零一二年七月十二日於旅遊局

局長 安棟樑

（是項刊登費用為 $1,703.00）

社 會 工 作 局

公 告

根據第23/2011號行政法規第十八條第三款的規定，現將

本局填補編制外合同高級技術員職程康復治療範疇第一職階一

等高級技術員二缺，以審查文件和限制性的方式進行普通晉級

開考的准考人臨時名單張貼於西墳馬路六號社會工作局人力資

源科，以供有關人士於辦公時間內查閱。准考人亦可於本局的

網頁http://www.ias.gov.mo查閱有關臨時名單。開考通告的公

告載於二零一二年六月二十日第二十五期《澳門特別行政區公

報》第二組內。

根據第23/2011號行政法規第十八條第五款之規定，上述臨

時名單被視為確定名單。

二零一二年七月十三日於社會工作局

典試委員會：

主席：處長 鄧詠詩

正選委員：首席顧問高級技術員 羅少霞

     首席高級技術員 陳若莉（行政公職局指定）

（是項刊登費用為 $1,253.00）
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Faz-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada a 
lista provisória dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de 
três lugares de técnico especialista, 1.º escalão, área de serviço 
social, da carreira de técnico do pessoal contratado além do 
quadro do Instituto de Acção Social, cujo anúncio do aviso de 
abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de 20 de Junho de 
2012, na Secção de Recursos Humanos do Instituto de Acção 
Social, sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, durante as horas de 
expediente, para efeitos de consulta dos interessados, podendo 
também os candidatos admitidos consultar a lista provisória no 
website do IAS http://www.ias.gov.mo.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, nos 
termos do n.º 5 do artigo 18.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011.

Instituto de Acção Social, aos 19 de Julho de 2012.

O Júri:

Presidente: Leong Iok Fan, técnica superior assessora. 

Vogais efectivos: Long Wai Hung, técnico superior assessor; e

Eurico da Silva Leong, intérprete-tradutor de 2.ª classe dos 
SAFP.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncio

Faz-se público que se encontram afixadas, nos termos do n.º 3 
do artigo 18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, na Di-
visão Administrativa e Financeira do Instituto do Desporto (ID), 
sita na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, s/n, Edifício Com-
plementar do Fórum, bloco 1, 4.º andar, Macau, e publicadas no 
sítio da internet deste Instituto, as listas provisórias dos concursos 
comuns, de acesso, documentais, condicionados aos trabalhado-
res contratados além do quadro do ID, para o preenchimento 
de nove lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, do Instituto, 
cujos anúncios do aviso de abertura foram publicados nos Bole-
tins Oficiais da Região Administrativa Especial de Macau n.º 11, 
II Série, de 14 de Março, n.º 24, II Série, de 13 de Junho, e n.º 25, 
II Série, de 20 de Junho, todos de 2012.

As listas provisórias acima referidas são consideradas definiti-
vas, ao abrigo do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento 
administrativo.

Instituto do Desporto, aos 20 de Julho de 2012. 

O Presidente do Instituto, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 1 028,00)

根據第23/2011號行政法規第十八條第三款的規定，現將本

局填補編制外合同技術員職程社會工作範疇第一職階特級技術

員三缺，以文件審查和限制性的方式進行普通晉級開考的准考

人臨時名單張貼於西墳馬路六號社會工作局人力資源科，以供

有關人士於辦公時間內查閱。准考人亦可於本局的網頁http://

www.ias.gov.mo查閱有關臨時名單。開考通告的公告載於二零

一二年六月二十日第二十五期《澳門特別行政區公報》第二組

內。

根據第23/2011號行政法規第十八條第五款之規定，上述臨

時名單被視為確定名單。

二零一二年七月十九日於社會工作局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 梁玉芬

正選委員：顧問高級技術員 龍偉雄

     二等翻譯員  Eurico da Silva Leong（行政公職

 局指定）

（是項刊登費用為 $1,116.00）

體 育 發 展 局

公 告

根據第23/2011號行政法規第十八條第三款的規定，現將填

補體育發展局編制外合同人員第一職階一等技術員共九缺，以

審查文件及有限制方式進行普通晉級開考的准考人臨時名單張

貼在澳門羅理基博士大馬路綜藝館第一座四字樓體育發展局行

政財政處，並於本局網頁內公佈。有關開考的公告已分別刊登

於二零一二年三月十四日第十一期、 二零一二年六月十三日第

二十四期及二零一二年六月二十日第二十五期《澳門特別行政

區公報》第二組內。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單

被視為確定名單。

二零一二年七月二十日於體育發展局

局長 黃有力

（是項刊登費用為 $1,028.00）
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澳 門 大 學

名 單

根據八月二十六日第54/GM/97號批示關於撥給私人和私人

機構財政資助的有關規定，澳門大學現公佈二零一二年第二季

度獲資助的名單：

UNIVERSIDADE DE MACAU

Listas

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a 
instituições particulares, vem a Universidade de Macau publicar 
a lista dos apoios concedidos no 2.º trimestre do ano de 2012:

受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

Cui Tianni 22/06/2011

02/03/2012

$ 10,000.00 澳門大學海外交流資助。

Apoio aos estudantes da Universidade de 

Macau para a participação nas actividades de 

intercâmbio no estrangeiro.
Ho Hoi Cheng 22/06/2011

02/03/2012

$ 6,000.00

Lei Im Pan 22/06/2011

02/03/2012

$ 10,000.00

Lei Sio Meng 22/06/2011

02/03/2012

$ 10,000.00

Li Ningyu 22/06/2011

02/03/2012

$ 10,000.00

Tam Sok Teng 22/06/2011

02/03/2012

$ 4,191.44

Tang Kam Wa 22/06/2011

02/03/2012

$ 10,000.00

Wong Wong 22/06/2011

02/03/2012

$ 10,000.00

Wu Ka Pek 22/06/2011

02/03/2012

$ 10,000.00

Zhao Yue 22/06/2011

02/03/2012

$ 10,000.00

Zheng Xiangrong 22/06/2011

02/03/2012

$ 8,500.00

Kuong Chi Kei 18/05/2012 $ 6,500.00 向澳門大學工商管理學院學生發放亞洲國際博

彩博覽會獎學金。

Atribuição das bolsas de estudo da Global Ga-

ming Expo Asia (G2E Asia) aos estudantes da 

Faculdade de Gestão de Empresas da Universi-

dade de Macau.

Lam Nga Cheng 18/05/2012 $ 13,000.00

Lei Po Sze 18/05/2012 $ 13,000.00

Si Tou Chou In 18/05/2012 $ 13,000.00

Zheng Meiqi 18/05/2012 $ 6,500.00

Chika Yamada 23/11/2011 $ 7,500.00 為日文研究中心之交換實習生提供四月至六月

份之津貼。

Subsídio para os estagiários do Centro de Estu-

dos Japoneses em regime de intercâmbio para 

os meses de Abril a Junho.

Kayo Hashimoto 23/11/2011 $ 7,500.00

Maki Yamaguchi 23/11/2011 $ 7,500.00

Mizuho Yamashita 21/06/2011 $ 7,500.00
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

Ao Ieong Sio Tai 16/04/2012 $ 1,200.00 為澳門大學學生到韓國參加學術交流提供津貼。

Subsídio para os estudantes da Universidade 

de Macau para a participação nas actividades 

de intercâmbio académico na Coreia.

Chan Sin Teng 16/04/2012 $ 1,200.00

Chan Weng Hou 16/04/2012 $ 1,200.00

Cheang On Seng 16/04/2012 $ 1,200.00

Chen Kairui 16/04/2012 $ 1,200.00

Cheong Kuan Po 16/04/2012 $ 1,200.00

Chio Ka Fai 16/04/2012 $ 1,200.00

Chong Teng Teng 16/04/2012 $ 1,200.00

Fong Kuok Hou 16/04/2012 $ 1,200.00

Fu Binbin 16/04/2012 $ 1,200.00

Fu Sut Teng 16/04/2012 $ 1,200.00

Ho Eliza 16/04/2012 $ 1,200.00

Iao Man Chi 16/04/2012 $ 1,200.00

Kuan Sok Si 16/04/2012 $ 1,200.00

Kuok Si Wan 16/04/2012 $ 1,200.00

Lao Ip Kin 16/04/2012 $ 1,200.00

Leong Kin Keong 16/04/2012 $ 1,200.00

Li Shuo 16/04/2012 $ 1,200.00

Lin Jingfang 16/04/2012 $ 1,200.00

Lin Wanbing 16/04/2012 $ 1,200.00

Lio Tong Wan 16/04/2012 $ 1,200.00

Liu Jianyuan 16/04/2012 $ 1,200.00

Ng Nga Chan 16/04/2012 $ 1,200.00

Qi Gengzhen 16/04/2012 $ 1,200.00

Shi Hongmei 16/04/2012 $ 1,200.00

Sio Weng Hou 16/04/2012 $ 1,200.00

Sio Weng Lam 16/04/2012 $ 1,200.00

Wan Chi Hou 16/04/2012 $ 1,200.00

Wong Hio Hong 16/04/2012 $ 1,200.00

Wong Pou Keng 16/04/2012 $ 1,200.00

Xing Junwen 16/04/2012 $ 1,200.00

Xu Xinmei 16/04/2012 $ 1,200.00

Xu Zhimei 16/04/2012 $ 1,200.00

Ying Sio Kei 16/04/2012 $ 1,200.00
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受資助實體

Entidades beneficiárias

批准日期

Data de 

autorização

撥給之金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

Zeng Hua 16/04/2012 $ 1,200.00 為澳門大學學生到韓國參加學術交流提供津貼。

Subsídio para os estudantes da Universidade 

de Macau para a participação nas actividades 

de intercâmbio académico na Coreia.

Zhang Lulu 16/04/2012 $ 1,200.00

Zhang Yurui 16/04/2012 $ 1,200.00

Zheng Xiali 16/04/2012 $ 1,200.00

Zhou Chun 16/04/2012 $ 1,200.00

Zou Zheng 16/04/2012 $ 1,200.00

澳門大學學生會

Associação de Estudantes da Universidade 

de Macau

10/02/2012

22/02/2012

26/04/2012

02/05/2012

04/05/2012

27/05/2012

30/05/2012

08/06/2012

$ 639,347.43 為澳門大學學生會的日常運作及所舉辦的活動

提供津貼。

Subsídio para as despesas operacionais e activi-

dades organizadas pela Associação de Estudan-

tes da Universidade de Macau.

澳門大學校友會

Associação dos Antigos Alunos da Universi-

dade de Macau

26/03/2012

19/04/2012

29/05/2012

$ 15,602.50 為澳門大學校友會所舉辦的活動提供津貼。

Subsídio para as actividades organizadas pela 

Associação dos Antigos Alunos da Universida-

de de Macau.

澳門大學研究生會

Associação de Pós-graduação da Universi-

dade de Macau

02/05/2012 $ 63,616.19 為澳門大學研究生會的日常運作及所舉辦的活

動提供津貼。

Subsídio para as despesas operacionais e acti-

vidades organizadas pela Associação de Pós-

-graduação da Universidade de Macau.

總額

Total

$ 947,257.56

二零一二年七月十三日於澳門大學

副校長 黎日隆

 （是項刊登費用為 $5,846.00）

公 告

（公開招標編號：PT/006/2012）

根據社會文化司司長於二零一二年七月十三日作出之批

示，為橫琴島澳門大學新校區設計、供應及安裝廚櫃項目進行

公開招標。

有意競投者可從二零一二年七月二十五日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分往澳門大學

Universidade de Macau, aos 13 de Julho de 2012.

O Vice-Reitor, Lai Iat Long.

(Custo desta publicação $ 5 846,00)

Anúncios

(Concurso Público n.º PT/006/2012)

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Se-
nhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de 
Julho de 2012, se encontra aberto o concurso público para a 
concepção, fornecimento e instalação de armários de cozinha 
para o novo campus da Universidade de Macau na Ilha da Mon-
tanha.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 
ao preço de $ 100,00 (cem patacas) por exemplar, encontram-se à 
disposição dos interessados, a partir do dia 25 de Julho de 2012, 
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nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, 
na Secção de Aprovisionamento, sita no Edifício Administrati-
vo, 2.º andar, Sala A201 da Universidade de Macau.

A fim de compreender os pormenores do concurso, cada 
concorrente poderá destacar dois elementos, no máximo, para 
comparecerem na sessão de esclarecimento e inspeccionarem 
o local. A sessão de esclarecimento decorrerá às 11,00 horas do 
dia 30 de Julho de 2012, no Edifício de Investigação e Desenvol-
vimento, cave, 2.º piso, Sala RLG209 da Universidade de Macau, 
sendo a inspecção do local efectuada depois da concentração 
dos participantes às 10,00 horas do dia 31 de Julho de 2012, no 
Edifício de Investigação e Desenvolvimento, cave, 2.º piso, Sala 
RLG209 da Universidade de Macau.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 27 de Agosto de 2012. Os concorrentes ou os seus represen-
tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos à 
Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e pres-
tar uma caução provisória no valor de $ 500 000,00 (quinhentas 
mil patacas) feita em numerário ou mediante ordem de caixa, 
garantia bancária ou seguro de caução a favor da Universidade 
de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 
28 de Agosto de 2012, no Edifício Luso-Chinês, 1.º andar, Sala 
L105 da Universidade de Macau.

Universidade de Macau, aos 19 de Julho de 2012.

O Reitor, Zhao, Wei.

(Custo desta publicação $ 1 732,00)

(Concurso Público n.º PT/010/2012)

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Se-
nhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de 
Julho de 2012, se encontra aberto o concurso público para a 
concepção, fornecimento e instalação de divisórias móveis e do-
bráveis para o novo campus da Universidade de Macau na Ilha 
da Montanha.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 
ao preço de $ 100,00 (cem patacas) por exemplar, encontram-
-se à disposição dos interessados, a partir do dia 25 de Julho de 
2012, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 
horas, na Secção de Aprovisionamento, sita no Edifício Admi-
nistrativo, 2.º andar, Sala A201 da Universidade de Macau.

A fim de compreender os pormenores do concurso, cada 
concorrente poderá destacar dois elementos, no máximo, para 
comparecerem na sessão de esclarecimento e inspeccionarem 
o local. A sessão de esclarecimento decorrerá às 15,00 horas do 
dia 27 de Julho de 2012, no Edifício de Investigação e Desenvol-
vimento, cave, 2.º piso, Sala RLG209 da Universidade de Macau, 
sendo a inspecção do local efectuada depois da concentração 
dos participantes às 10,00 horas do dia 31 de Julho de 2012, no 
Edifício de Investigação e Desenvolvimento, cave, 2.º piso, Sala 
RLG209 da Universidade de Macau.

行政樓二樓A201室採購處，取得招標計劃和承投規則，每份為

澳門幣壹佰元正（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出

席有關講解會及實地視察。講解會將安排於二零一二年七月

三十日上午十一時在澳門大學研發大樓地庫二樓RLG209室舉

行，而實地視察將安排於二零一二年七月三十一日上午十時在

澳門大學研發大樓地庫二樓RLG209室集合後進行。

截止遞交投標書日期為二零一二年八月二十七日下午五

時三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交

至本大學採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣伍拾萬元正

（$500,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大

學」之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零一二年八月二十八日上午十時，在澳門大

學中葡樓一樓L105室舉行。

二零一二年七月十九日於澳門大學

校長 趙偉

（是項刊登費用為 $1,732.00）

（公開招標編號：PT/010/2012）

根據社會文化司司長於二零一二年七月十二日作出之批

示，為橫琴島澳門大學新校區設計、供應及安裝活動間板項目

進行公開招標。

有意競投者可從二零一二年七月二十五日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分往澳門大學

行政樓二樓A201室採購處，取得招標計劃和承投規則，每份為

澳門幣壹佰元正（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出

席有關講解會及實地視察；講解會將安排於二零一二年七月

二十七日下午三時在澳門大學研發大樓地庫二樓RLG209室舉

行，而實地視察將安排於二零一二年七月三十一日上午十時在

澳門大學研發大樓地庫二樓RLG209室集合後進行。
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截止遞交投標書日期為二零一二年八月二十三日下午五

時三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至

本大學採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣貳拾肆萬元正

（$240,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大

學」之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零一二年八月二十四日上午十時，在澳門大

學銀禧樓地庫三樓JLG301室舉行。

二零一二年七月十九日於澳門大學

校長 趙偉

（是項刊登費用為 $1,634.00）

（公開招標編號：PT/016/2012）

根據社會文化司司長於二零一二年七月十二日作出之批

示，為橫琴島澳門大學新校區設計、供應及安裝茶水間櫥櫃項

目進行公開招標。

有意競投者可從二零一二年七月二十五日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分往澳門大學

行政樓二樓A201室採購處，取得招標計劃和承投規則，每份為

澳門幣壹佰元正（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出

席有關講解會及實地視察；講解會將安排於二零一二年七月

二十七日上午十一時在澳門大學研發大樓地庫二樓RLG209室

舉行，而實地視察將安排於二零一二年七月三十一日上午十時

在澳門大學研發大樓地庫二樓RLG209室集合後進行。

截止遞交投標書日期為二零一二年八月二十二日下午五

時三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至

本大學採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣壹拾貳萬元正

（$120,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大

學」之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零一二年八月二十三日上午十時，在澳門大

學中葡樓一樓L105室舉行。

二零一二年七月十九日於澳門大學

校長 趙偉

（是項刊登費用為 $1,566.00）

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 23 de Agosto de 2012. Os concorrentes ou os seus represen-
tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 
à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 
prestar uma caução provisória no valor de $ 240 000,00 (duzentas 
e quarenta mil patacas) feita em numerário ou mediante ordem 
de caixa, garantia bancária ou seguro de caução a favor da Uni-
versidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 
24 de Agosto de 2012, no Edifício do Jubileu de Prata, cave, 3.º 
piso, sala JLG301 da Universidade de Macau.

Universidade de Macau, aos 19 de Julho de 2012.

O Reitor, Zhao, Wei.

(Custo desta publicação $ 1 634,00)

(Concurso Público n.º PT/016/2012)

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Se-
nhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 12 de 
Julho de 2012, se encontra aberto o concurso público para a 
concepção, fornecimento e instalação de armários para as cozi-
nhas de escritório no novo campus da Universidade de Macau 
na Ilha da Montanha.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 
ao preço de $ 100,00 (cem patacas) por exemplar, encontram-
-se à disposição dos interessados, a partir do dia 25 de Julho de 
2012, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 
horas, na Secção de Aprovisionamento, sita no Edifício Admi-
nistrativo, 2.º andar, Sala A201 da Universidade de Macau.

A fim de compreender os pormenores do concurso, cada 
concorrente poderá destacar dois elementos, no máximo, para 
comparecerem na sessão de esclarecimento e inspeccionarem 
o local. A sessão de esclarecimento decorrerá às 11,00 horas do 
dia 27 de Julho de 2012, no Edifício de Investigação e Desenvol-
vimento, cave, 2.º piso, Sala RLG209 da Universidade de Macau, 
sendo a inspecção do local efectuada depois da concentração 
dos participantes às 10,00 horas do dia 31 de Julho de 2012, no 
Edifício de Investigação e Desenvolvimento, cave, 2.º piso, Sala 
RLG209 da Universidade de Macau.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 22 de Agosto de 2012. Os concorrentes ou os seus represen-
tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos à 
Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e pres-
tar uma caução provisória no valor de $ 120 000,00 (cento e vin-
te mil patacas) feita em numerário ou mediante ordem de caixa, 
garantia bancária ou seguro de caução a favor da Universidade 
de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 
23 de Agosto de 2012, no Edifício Luso-Chinês, 1.º andar, Sala 
L105 da Universidade de Macau.

Universidade de Macau, aos 19 de Julho de 2012.

O Reitor, Zhao, Wei.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)
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澳 門 理 工 學 院

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號批示，有關給予私人及

私人機構的財政資助，澳門理工學院現公佈二零一二年第二季

度獲資助的名單：

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a  
instituições particulares, vem o Instituto Politécnico de Macau 
publicar a lista dos apoios concedidos no 2.º trimestre do ano de 
2012:

受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de 

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

澳門理工學院學生會

Associação de Estudantes do Instituto 

Politécnico de Macau

23/04/2012 $ 120,000.00 為澳門理工學院學生會體育聯會2012年度活動

經費的津貼。

Concessão de um subsídio para a organização 

de actividades do ano de 2012 da Associação 

Desporto da Associação de Estudantes do IPM.

08/05/2012

14/05/2012

$ 190,000.00 為資助學生往日本作學術交流。

Concessão de um subsídio para a visita de estu-

do ao Japão.

澳門公職人員協會

Associação dos Trabalhadores da Função 

Pública de Macau

02/04/2012 $ 3,000.00 為該會於六一兒童節活動頒發獎學金之津貼。

Concessão de um subsídio de prémios acadé-

micos para a ATFPM a ser distribuído na acti-

vidade do Dia Internacional da Criança.

東方葡萄牙學會

Instituto Português do Oriente

08/06/2012 $ 15,000.00 贊助東方葡萄牙學會舉辦“en-Cantos”葡萄牙

文化500周年之費用。

Concessão de um subsídio para a realização do 

programa da quinzena de animação cultural 

«en-Cantos» realizado pelo IPOR.

陳瑩

Chen Ying

15/08/2011 

22/08/2011

$ 6,000.00 內地優秀生5月至6月份生活津貼。

Subsídio de vida dos meses de Maio a Junho 

aos melhores alunos provenientes da RPC.
丁夢瑩

Ding MengYing

19/12/2011 $ 6,000.00 

范敬梓

Fan JingZi

22/08/2011 

03/11/2011

$ 6,000.00 

馮柏棟

Feng BaiDong

19/12/2011 $ 6,000.00 

官治昊

Guan ZhiHao

11/07/2011 

15/08/2011

$ 6,000.00 

何茹巍

He RuWei

13/02/2012 $ 3,000.00 

侯婉潔

Hou WanJie

15/08/2011 

22/08/2011

$ 6,000.00 

胡嘉雯

Hu JiaWen

15/08/2011 

22/08/2011

$ 6,000.00 
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de 

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

黃級誠

Huang JiCheng

11/07/2011 

15/08/2011

$ 6,000.00 內地優秀生5月至6月份生活津貼。

Subsídio de vida dos meses de Maio a Junho 

aos melhores alunos provenientes da RPC.
黃騰達

Huang TengDa

08/08/2011 

15/08/2011

$ 6,000.00 

金晨子

Jin ChenZi

11/07/2011 

15/08/2011

$ 6,000.00 

李佳陽

Li JiaYang

15/08/2011 

22/08/2011

$ 6,000.00 

李婕語

Li JieYu

22/08/2011 

03/11/2011

$ 6,000.00 

李璐

Li Lu

19/12/2011 $ 6,000.00 

李瑞

Li Rui

11/07/2011 

15/08/2011

$ 6,000.00 

李思雯

Li SiWen

15/08/2011 

22/08/2011

$ 6,000.00 

李文杰

Li WenJie

19/12/2011 $ 6,000.00 

李雪晴

Li XueQing

19/12/2011 $ 6,000.00 

李雲峰

Li YunFeng

19/12/2011 $ 6,000.00 

林詩涵

Lin ShiHan

22/08/2011 

03/11/2011

$ 6,000.00 

劉非凡

Liu FeiFan

19/12/2011 $ 6,000.00 

魯陽戈

Lu YangGe

15/08/2011 

22/08/2011

$ 6,000.00 

盧燕慧                        

Lu YanHui

19/12/2011 $ 6,000.00 

盧永海

Lu YongHai

19/12/2011 $ 6,000.00 

牧日根

Mu RiGen

15/08/2011 

22/08/2011

$ 6,000.00 

蒲可君

Pu KeJun

11/07/2011 

15/08/2011

$ 6,000.00 

秦慧婧                      

Qin HuiJing

19/12/2011 $ 6,000.00 

任濟深

Ren JiShen

22/08/2011 

03/11/2011

$ 6,000.00 
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de 

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

沈若辰

Shen RuoChen

22/08/2011 

03/11/2011

$ 6,000.00 內地優秀生5月至6月份生活津貼。

Subsídio de vida dos meses de Maio a Junho 

aos melhores alunos provenientes da RPC.
孫維

Sun Wei

19/12/2011 $ 6,000.00 

孫毓奇

Sun YuQi

15/08/2011 

22/08/2011

$ 6,000.00 

王煥嬌

Wang HuanJiao

19/12/2011 $ 6,000.00 

王坤

Wang Kun

29/07/2011 $ 6,000.00 

王敏

Wang Min

19/12/2011 $ 6,000.00 

王帥

Wang Shuai

19/12/2011 $ 6,000.00 

王天龍

Wang TianLong

19/12/2011 $ 6,000.00 

王曉娟

Wang XiaoJuan

11/07/2011 

15/08/2011

$ 6,000.00 

王亞飛

Wang YaFei

19/12/2011 $ 6,000.00 

汪洋

Wang Yang

19/12/2011 $ 6,000.00 

王英旭

Wang YingXu

11/07/2011 

15/08/2011

$ 6,000.00 

韋杰

Wei Jie

19/12/2011 $ 6,000.00 

肖彬彬

Xiao BinBin

19/12/2011 $ 6,000.00 

徐瑤

Xu Yao

22/08/2011 

03/11/2011

$ 6,000.00 

徐正杰

Xu ZhengJie

15/08/2011 

22/08/2011

$ 6,000.00 

楊凱杰

Yang KaiJie

19/12/2011 $ 6,000.00 

楊揚

Yang Yang

19/12/2011 $ 6,000.00 

楊陽

Yang Yang

19/12/2011 $ 6,000.00 

尤彥舒

You YanShu

15/08/2011 

22/08/2011

$ 6,000.00 
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de 

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

張聰

Zhang Cong

22/08/2011 

03/11/2011

$ 6,000.00 內地優秀生5月至6月份生活津貼。

Subsídio de vida dos meses de Maio a Junho 

aos melhores alunos provenientes da RPC.
張帆

Zhang Fan

15/08/2011 

22/08/2011

$ 6,000.00 

張夢瑤

Zhang MengYao

11/07/2011 

15/08/2011

$ 6,000.00 

張明洪

Zhang MingHong

19/12/2011 $ 6,000.00 

張琦

Zhang Qi

19/12/2011 $ 3,000.00 

甄顏東

Zhen YanDong

19/12/2011 $ 6,000.00 

鄭繼全

Zheng JiQuan

19/12/2011 $ 6,000.00 

周可菲

Zhou KeFei

11/07/2011 

15/08/2011

$ 6,000.00 

朱明陽

Zhu MingYang

19/12/2011 $ 3,000.00 

庄夏                        

Zhuang Xia

19/12/2011 $ 6,000.00 

Ana Patrícia Graça Carvalho 12/12/2011 $ 3,200.00 葡萄牙雷利亞理工學院交換生5月份生活津貼及

水電費津貼。

Subsídio de vida, de água e de electricidade do 

mês de Maio aos estudantes de intercâmbio do 

Instituto Politécnico de Leiria.

Erica Lima de Sousa 12/12/2011 $ 3,200.00 

João Paulo de Sapage Marinho 12/12/2011 $ 3,200.00

João Telmo Rodrigues Gomes Ferreira 12/12/2011 $ 3,200.00 

José Luís Esteves de Macedo Peixoto 12/12/2011 $ 3,200.00 

José Mário Nogueira Oliveira 12/12/2011 $ 3,200.00 

Liane Marques Ferreira 12/12/2011 $ 3,200.00 

Luís Filipe Lopes Oliveira 12/12/2011 $ 3,200.00 

Melanie Gerardo Vilares 12/12/2011 $ 3,200.00 

Nuno Filipe Simões de Oliveira Paraíso 

Violeiro

12/12/2011 $ 3,200.00 

Susana Maria Simões Marcelino 12/12/2011 $ 3,200.00 

Tiago André Ferreira Morgado 12/12/2011 $ 3,200.00 

Aline Cristine Casagrande Costa 19/12/2011 

05/01/2012

$ 3,946.70 葡萄牙雷利亞理工學院交換生5月至6月份生活

津貼及水電費津貼。

Subsídio de vida, de água e de electricidade dos 

meses de Maio a Junho aos estudantes de inter-

câmbio do Instituto Politécnico de Leiria.
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de 

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

Catarina Alexandra Alvogada Carvalho 19/12/2011 

05/01/2012

$ 3,946.70 葡萄牙雷利亞理工學院交換生5月至6月份生活

津貼及水電費津貼。

Subsídio de vida, de água e de electricidade dos 

meses de Maio a Junho aos estudantes de inter-

câmbio do Instituto Politécnico de Leiria.

Pedro Gonçalo de Sousa Martinho Sacadura 

Nuno

12/12/2011 

28/05/2012

$ 6,400.00 

Alexandre do Cabo Beldroegas 19/12/2011 $ 3,946.70 葡萄牙理工高等院校協調委員會交換生2012年5

月至6月份生活津貼及水電費津貼。

Subsídio de vida, de água e de electricidade dos 

meses de Maio a Junho do ano 2012 aos estu-

dantes de intercâmbio do Conselho Coordena-

dor dos Institutos Superiores Politécnicos.

Bruno Pires Amado 19/12/2011 $ 3,946.70 

Gonçalo André Cardoso Faria 19/12/2011 $ 3,946.70 

Pedro Miguel Arsenio Caciones 19/12/2011 $ 3,946.70 

Pedro Miguel Fialho Faísco 19/12/2011 $ 3,946.70 

李敏慧

Lee Man Wai

18/06/2010 

20/06/2011

$ 85,273.00 2012年第一學期碩士學位課程獎學金 。

Bolsas de Estudo para Mestrado do 1.º semestre 

do ano lectivo de 2012.
黃君璵

Wong Kuan U

18/06/2010 

20/06/2011

$ 52,725.20 

陳家燕

Chan Ka In

01/03/2012 $ 747.30 資助本院學生參加2012年雅思國際英語水平測

試。

Concessão de subsídio aos estudantes do IPM 

para a participação em «International English 

Language Testing  System» do ano de 2012.

陳慧冰

Chan Wai Peng

02/05/2012 $ 747.20 

丁夢瑩

Ding MengYing

01/03/2012 $ 747.25 

高雅

Gao Ya

01/03/2012 $ 747.25 

古婉玲

Ku Un Leng

01/03/2012 $ 747.25 

黎嘉怡

Lai Ka I 

02/05/2012 $ 747.25 

李梓浩

Lee Chi Hou

01/03/2012 $ 747.25 

梁家駒

Leong Ka Kui

01/03/2012 $ 747.25 

梁愛玲

Leong Oi Leng

02/05/2012 $ 747.25 

李佳桐

Li JiaTong

01/03/2012 $ 747.25 

李靜慧

Li JingHui

02/05/2012 $ 747.25 

李駿晨

Li JunChen

01/03/2012 $ 747.25 

龍倩仙

Long Sin Sin

02/05/2012 $ 747.25 
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de 

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

盧康婷

Lou Hong Ting

02/05/2012 $ 747.25 資助本院學生參加2012年雅思國際英語水平測

試。

Concessão de subsídio aos estudantes do IPM 

para a participação em «International English 

Language Testing  System» do ano de 2012.

麥嘉琳

Mak Ka Lam

02/05/2012 $ 747.25 

閔婕

Min Jie

01/03/2012 $ 747.25 

蘇靜欣

Sou Cheng Ian

02/05/2012 $ 747.25 

談詠秋

Tam Weng Chao

01/03/2012 $ 747.25 

黃玉楨

Wong Iok Cheng

02/05/2012 $ 747.25 

黃鏡濠

Wong Keang Hou

02/05/2012 $ 747.25 

黃詠思

Wong Weng Si

02/05/2012 $ 747.25 

吳梵

Wu Fan

01/03/2012 $ 747.25 

向婷

Xiang Ting

01/03/2012 $ 747.25 

楊揚

Yang Yang

01/03/2012 $ 747.25 

尹姝慧

Yin ShuHui

01/03/2012 $ 747.25 

張書沅

Zhang ShuYuan

01/03/2012 $ 747.25 

總額 

Total

$ 896,853.60 

Instituto Politécnico de Macau, aos 17 de Julho de 2012.

O Secretário-geral, Chan Wai Cheong.

(Custo desta publicação $ 12 471,00)

Aviso

O Cheque vai ser cancelado devido à desistência da aluna 
«Lao Weng Io», referente ao subsídio constante da lista dos 
apoios concedidos no 1.º trimestre do ano de 2012 do Instituto 
Politécnico de Macau, publicada no Boletim Oficial n.º 17, de 25 
de Abril de 2012, surge a seguinte revisão:

二零一二年七月十七日於澳門理工學院

秘書長 陳偉翔

（是項刊登費用為 $12,471.00）

通 告

由於學生《劉穎瑤》退學，本院將有關支票取消，故將已

刊登於四月二十五日第十七期《澳門特別行政區公報》之澳門

理工學院二零一二年度第一季度獲資助名單內向該學生發放之

資助金額作出修正如下：
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受資助實體

Entidade beneficiária

批准日期

Data da 

autorização

撥給之金額

Montante 

atribuído

修正後撥給

之金額

Montante 

atribuído após 

a revisão

目的 

Finalidade

劉穎瑤

Lao Weng Io

17/01/2012 $ 1,000.00 $ 0.00 高等衛生學校診療技術學士學位補充課程

之學生實驗研究津貼。

Concessão de um subsídio aos estudantes 

do Curso Complementar de Licenciatura 

em Tecnologia de Diagnóstico e Terapêu-

tica da Escola Superior de Saúde do IPM 

para estudos experimentais.

Instituto Politécnico de Macau, aos 17 de Julho de 2012.

O Secretário-Geral, Chan Wai Cheong.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Anúncio

Informa-se que se encontram afixados no quadro de anúncio 
do Serviço de Apoio Administrativo e Financeiro deste Institu-
to, sito na Colina de Mong-Há, e publicados na internet do Insti-
tuto de Formação Turística e da Direcção dos Serviços de Admi-
nistração e Função Pública, os avisos referentes à abertura dos 
concursos comuns, de acesso, documentais, condicionados aos 
trabalhadores do Instituto de Formação Turística, nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalha-
dores dos serviços públicos» e no Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com dez 
dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a contar do 
primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau, tendo em vista o preenchimento dos seguintes lugares: 

Lugares dos trabalhadores contratados por contrato indivi-
dual de trabalho:

Um lugar de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão;

Um lugar de assistente de relações públicas de 1.ª classe, 1.º 
escalão;

Um lugar de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º 
escalão. 

Instituto de Formação Turística, aos 16 de Julho de 2012. 

A Presidente do Instituto, Vong Chuk Kwan.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

二零一二年七月十七日於澳門理工學院

秘書長 陳偉翔

（是項刊登費用為 $1,224.00）

旅 遊 學 院

公 告

旅遊學院為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律《公務

人員職程制度》和第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》規定，以文件審閱及有限制方式，為旅遊學院

之公務人員進行普通晉級開考，有關開考通告正張貼在望廈山

本院行政暨財政輔助部告示板，並於旅遊學院網頁及行政公職

局網頁內公布，而遞交報考申請表之期限為十日，自本公告公

布在《澳門特別行政區公報》後的第一個工作日起計算：

個人勞動合同人員空缺：

第一職階一等技術員一缺；

第一職階一等公關督導員一缺；

第一職階一等行政技術助理員一缺。

二零一二年七月十六日於旅遊學院

院長 黃竹君

（是項刊登費用為 $1,263.00）
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FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Lista

 Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de dois lu-
gares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de 
pessoal técnico de apoio, provido em regime de contrato além 
do quadro do Fundo de Segurança Social, aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 23, II Série, de 6 de Junho de 2012:

Candidatos aprovados:  valores

1.º Lei Chun Teng ................................................................81,00

2.º Mak Lao Sim ..................................................................78,88

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na reunião do Conselho de Administração, de 19 de 

Julho de 2012).

Fundo de Segurança Social, aos 12 de Julho de 2012.

O Júri:

Presidente: Kuan Kun Kuan, técnica principal.

Vogais efectivos: Lei Ha Mei, adjunto-técnico especialista; e

Chu Chi Keong, técnico especialista do Fundo de Pensões.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

COMISSÃO DO GRANDE PRÉMIO DE MACAU

Anúncios

A Região Administrativa Especial de Macau, através da Co-
missão do Grande Prémio de Macau, faz público que, de acordo 
com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 13 de Julho de 2012, se encontra aberto o 
concurso público para a adjudicação dos serviços de «Forneci-
mento de “lunch boxes” aos trabalhadores em serviço ao longo 
do circuito do 59.º Grande Prémio de Macau».

1. Entidade que põe a prestação de serviços a concurso: Co-
missão do Grande Prémio de Macau.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Objecto dos serviços: fornecimento de «lunch boxes» aos 
trabalhadores em serviço ao longo do circuito do 59.º Grande 
Prémio de Macau.

4. Prazo de execução: obedecer às datas limite constantes no 
caderno de encargos.

社 會 保 障 基 金

名 單

社會保障基金為填補以編制外合同任用的技術輔助人員組

別之第一職階一等技術輔導員兩缺，經於二零一二年六月六日

第二十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以有限制及

審查文件方式進行的普通晉級開考的公告，現公佈應考人成績

如下：

合格應考人： 分

1.º 李轉丁 .....................................................................81.00

2.º 麥柳嬋 .....................................................................78.88

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公佈之日起

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一二年七月十九日行政管理委員會會議確認）

二零一二年七月十二日於社會保障基金

典試委員會：

主席：首席技術員 關冠群

正選委員：特級技術輔導員 李夏薇

     退休基金會特級技術員 朱志強

（是項刊登費用為 $1,253.00）

澳 門 格 蘭 披 治 大 賽 車 委 員 會

公 告

澳門特別行政區透過澳門格蘭披治大賽車委員會公佈，根

據社會文化司司長於二零一二年七月十三日作出的批示，現就

“第五十九屆澳門格蘭披治大賽車——賽道上工作人員提供飯

盒的服務”的判給作公開招標。

1. 是項服務提供的招標實體：澳門格蘭披治大賽車委員

會。

2. 招標方式：公開招標。

3. 服務目的：為第五十九屆澳門格蘭披治大賽車賽道上工

作人員提供飯盒的服務。

4. 執行期限：遵照承投規則內所列明的期限。 
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5. 標書的有效期：標書的有效期為90日，由公開開標儀式

起計。

6. 臨時保證金：澳門幣伍萬元正（$50,000.00），可以以現

金或保付支票交付旅遊局財政處，或以支付“澳門格蘭披治大

賽車委員會”及註明用途的銀行擔保方式提交。

7. 確定保證金：判給總價的百分之四（4%）。

8. 底價：不設底價。

9. 延期：倘若因颱風或不可抗力之原因，導致澳門特別行

政區之公共部門停止辦公，則原定的截標日期及時間順延至緊

接的第一個工作日。

10. 交標地點、日期及時間：在二零一二年八月二十二日下

午五時三十分前，遞交至澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治

賽車大樓1樓澳門格蘭披治大賽車委員會。

11. 講解會：有意者可於二零一二年八月一日下午三時，出

席位於澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓一樓澳門

格蘭披治大賽車委員會104室舉辦之講解會。

12. 開標地點、日期及時間：

地點：澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓一樓澳

門格蘭披治大賽車委員會。

日期及時間：二零一二年八月二十三日下午三時。

開標時，投標人或其代表應出席，以便根據經七月六日第

63/85/M號法令第二十七條的規定，解釋標書檔內可能出現之

疑問。

投標人的合法代表可由被授權人代表出席公開開標的儀

式，此受權人應出示經公證的授權書。

13. 投標書的評核標準及其所佔的比重﹕

a）價格40%

b）飯盒內容及包裝模式45%

c）在澳門特別行政區為各政府部門及私人機構所舉辦的旅

遊/體育/文化盛事方面活動提供飯盒經驗10%

d）運輸車輛類型5%

計算之方式根據招標方案內第10條之說明。

5. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público do 
concurso.

6. Caução provisória: $ 50 000,00 (cinquenta mil patacas), 
podendo ser prestada por depósito em numerário ou através de 
cheque visado, a entregar na Divisão Financeira da Direcção 
dos Serviços de Turismo, ou por garantia bancária à ordem da 
Comissão do Grande Prémio de Macau, onde deve ser especifi-
cado o fim a que se destina.

7. Caução definitiva: 4% do preço total de adjudicação.

8. Preço base: não há.

9. Adiantamento: em caso de encerramento dos serviços pú-
blicos da Região Administrativa Especial de Macau, em virtude 
de tempestade ou motivo de força maior, o termo do prazo de 
entrega das propostas será adiado para o primeiro dia útil ime-
diatamente seguinte, na mesma hora.

10. Local, dia e hora limite para entrega das propostas: Comis-
são do Grande Prémio de Macau, sita em Macau, na Avenida da 
Amizade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º andar, até às 
17,30 horas do dia 22 de Agosto de 2012.

11. Sessão de esclarecimento: os interessados podem assistir 
à sessão de esclarecimento deste concurso público que terá lu-
gar às 15,00 horas do dia 1 de Agosto de 2012, na Comissão do 
Grande Prémio de Macau, sita em Macau, na Avenida da Ami-
zade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º andar, sala 104.

12. Local, dia e hora do acto público do concurso: 

Local: Comissão do Grande Prémio de Macau, sita em Ma-
cau, na Avenida da Amizade n.º 207, Edifício do Grande Pré-
mio, 1.º andar;

Dia e hora: 23 de Agosto de 2012, pelas 15,00 horas.

Os concorrentes ou os seus representantes deverão estar pre-
sentes no acto público de abertura das propostas para os efeitos 
previstos no artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Ju-
lho, e para esclarecimento de eventuais dúvidas dos documentos 
apresentados a concurso.

Os representantes legais dos concorrentes poderão fazer-se 
representar por procurador devendo, neste caso, apresentar 
procuração notarial.

13. Critérios de adjudicação e modos de cálculo:

a) Preço: 40%;

b) Conteúdo das «lunch boxes» e modo de empacotamento: 
45%;

c) Experiência no fornecimento de «lunch boxes» em even-
tos turísticos/desportivos/culturais organizados por entidades 
públicas e privadas da RAEM: 10%;

d) Tipo de veículos para o transporte: 5%.

Os modos de cálculo estão descritos no artigo 10.º do progra-
ma do concurso.
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14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓一樓澳

門格蘭披治大賽車委員會。

時間：自本公告刊登日起至公開招標截止日，在辦公日辦

公時間內。

價格：$500.00（澳門幣伍佰元整）。

二零一二年七月十八日於澳門格蘭披治大賽車委員會

協調員 安棟樑

（是項刊登費用為 $3,638.00）

澳門特別行政區政府透過澳門格蘭披治大賽車委員會公開

宣佈，根據社會文化司司長於二零一二年七月十三日作出的批

示，現就以總額承投制度的工程“第5號工程——安裝水塘看

台座位及頂蓋——第五十九屆澳門格蘭披治大賽車”的判給作

公開招標。

1. 招標實體：澳門格蘭披治大賽車委員會。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：水塘步行徑區域。

4. 承投工程目的：為水塘旁邊的步行徑的賽車看台區域設

計、搭建及拆卸臨時的觀眾看台，名稱為“水塘看台”及“主

看台”，包括建造基礎及看台頂蓋的支承結構，以及看台周邊

的梯級通道，調整所需地面平水及所需的相關工作。

5. 最長施工期：遵照承投規則內所列明的期限。 

6. 標書的有效期：標書的有效期為90日，由公開開標儀式結

束後起計。

7. 承投類型：總額承投。

8. 臨時保證金：澳門幣壹拾陸萬伍仟元正（$165,000.00），

可以以現金或保付支票交付旅遊局財政處或以支付“澳門格蘭

披治大賽車委員會”及註明用途的銀行擔保或保險擔保方式提

交。

9. 確定保證金：判給總價百分之五。

10. 底價：不設底價。

14. Local, dias, horário e preço para a obtenção da cópia e 
exame do processo do concurso: 

Local: Comissão do Grande Prémio de Macau, sita na Av. da 
Amizade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º andar;

Dias e horário: dias úteis, desde a data da publicação do res-
pectivo anúncio até ao dia e hora do acto público do concurso e 
durante o horário normal de expediente;

 Preço: $ 500,00 (quinhentas patacas). 

Comissão do Grande Prémio de Macau, aos 18 de Julho de 
2012.

O Coordenador da Comissão, João Manuel Costa Antunes.

(Custo desta publicação $ 3 638,00)

A Região Administrativa Especial de Macau, através da Co-
missão de Grande Prémio de Macau, faz público que, de acordo 
com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 13 de Julho de 2012, se encontra aberto 
concurso público para adjudicação da empreitada por preço 
global denominada «Obra n.º 5 — Instalação de bancadas e 
coberturas junto ao reservatório para o 59.º Grande Prémio de 
Macau».

1. Entidade que põe a obra a concurso: Comissão do Grande 
Prémio de Macau.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: zona do passeio pedonal do re-
servatório

4. Objecto da empreitada: o planeamento, montagem e des-
montagem das bancadas provisórias para espectadores loca-
lizadas no passeio pedonal do reservatório, denominadas por 
«Reservoir Stand» e «Grandstand», incluindo a construção das 
fundações e estrutura de suporte da cobertura, o nivelamento 
do terreno da obra  e a construção de acessos, passagens e todos 
os trabalhos preparatórios. 

5. Prazo de execução: cumprimento das datas limite constan-
tes no caderno de encargos.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público do 
concurso. 

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global.

8. Caução provisória: $ 165 000,00 (cento e sessenta e cinco 
mil patacas), podendo ser prestada por depósito em numerário 
ou através de cheque visado a entregar na Divisão Financeira 
da Direcção dos Serviços de Turismo ou por garantia bancária 
ou seguro-caução, à ordem da Comissão do Grande Prémio de 
Macau devendo ser especificado o fim a que se destina.

9. Caução definitiva: 5% do preço total proposto para a adju-
dicação.

10. Preço base: não há.
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11. 接納條件：投標人必須具有土地工務運輸局的施工註冊

登記。

12. 延期：倘若因颱風或不可抗力之原因，導致公共部門

停止辦公，則原定的截標日期及時間順延至緊接的第一個工作

日。

13. 交標地點、日期及時間：直至二零一二年八月二十七日

下午五時三十分前，遞交至澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披

治賽車大樓1樓澳門格蘭披治大賽車委員會。

14. 講解會：有意者可於二零一二年八月一日上午十一時

正，於澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓一樓澳門

格蘭披治大賽車委員會104室舉辦之講解會。

15. 開標地點、日期及時間：

地點：澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓一樓澳

門格蘭披治大賽車委員會。

日期及時間：二零一二年八月二十八日上午十時三十分。

開標時，投標人或其代表應出席，以便根據經十一月八日

第74/99/M號法令第八十條的規定，解釋標書文件內可能出現

之疑問。

投標人的合法代表可由受權人代表出席公開開標的儀式，

此受權人應出示經公證的授權書。

16. 投標書的評核標準及其所佔的比重：

a）價格70%； 

b）工期15 %；

c）施工計劃5%；及

d）同類型之施工經驗10%。

計算之方式根據招標方案內第10條之說明。

17. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓1樓澳

門格蘭披治大賽車委員會。

時間：自本公告刊登日起至公開招標截止日，在辦公日辦

公時間內。

價格：$500.00（澳門幣伍佰元整）。

二零一二年七月十九日於澳門格蘭披治大賽車委員會

協調員 安棟樑

（是項刊登費用為 $3,706.00）

11. Condições de admissão: serão admitidos como concor-
rentes as entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes para execução de obras.

12. Adiamento: em caso de encerramento dos serviços pú-
blicos, em virtude de tempestade ou motivo de força maior, o 
termo do prazo de entrega das propostas será adiado para o 
primeiro dia útil imediatamente seguinte, à na mesma hora.

13. Local, dia e hora limite para entrega das propostas: Comis-
são do Grande Prémio de Macau, sita em Macau, na Avenida da 
Amizade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º andar, até às 
17,30 horas do dia 27 de Agosto de 2012.

14. Sessão de esclarecimento: os interessados podem assistir 
à sessão de esclarecimento deste concurso público que terá lu-
gar às 11,00 horas do dia 1 de Agosto de 2012, na Comissão do 
Grande Prémio de Macau, sita em Macau, na Avenida da Ami-
zade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º andar, sala 104.

15. Local, dia e hora do acto público do concurso: 

Local: Comissão do Grande Prémio de Macau, sita em Ma-
cau, na Avenida da Amizade n.º 207, Edifício do Grande Pré-
mio, 1.º andar;

Dia e hora: 28 de Agosto de 2012, pelas 10,30 horas.

Os concorrentes ou os seus representantes deverão estar 
presentes no acto público de abertura das propostas para os 
efeitos previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 
de Novembro, e para esclarecimento de eventuais dúvidas dos 
documentos apresentados a concurso.

Os representantes legais dos concorrentes poderão fazer-se 
representar por procurador devendo, neste caso, apresentar 
procuração notarial.

16. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

a) Preço: 70%; 

b) Prazo de execução: 15%; 

c) Plano de trabalhos: 5%; e

d) Experiência em obras semelhantes: 10%.

O modo de cálculo está descrito no artigo 10.º do programa 
do concurso.

17. Local, dias, horário e preço para a obtenção da cópia e 
exame do processo do concurso: 

Local: Comissão do Grande Prémio de Macau, sita na Av. da 
Amizade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º andar;

Dias e horário: dias úteis, desde a data da publicação do res-
pectivo anúncio até ao dia e hora do acto público do concurso e 
durante o horário normal de expediente;

Preço: $ 500,00 (quinhentas patacas). 

Comissão do Grande Prémio de Macau, aos 19 de Julho de 
2012.

O Coordenador da Comissão, João Manuel Costa Antunes.

(Custo desta publicação $ 3 706,00)
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A Região Administrativa Especial de Macau, através da Co-
missão do Grande Prémio de Macau, faz público que, de acordo 
com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 13 de Julho de 2012, se encontra aberto 
o concurso público para adjudicação da empreitada por preço 
global denominada «Obra n.º 6 — Conservação do Edifício do 
Grande Prémio, instalações nas coberturas e instalações das ga-
ragens provisórias para o 59.º Grande Prémio de Macau».

1. Entidade que põe a obra a concurso: Comissão do Grande 
Prémio de Macau.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: Edifício do Grande Prémio, ga-
ragens provisórias e Circuito da Guia.

4. Objecto da empreitada: executar no edifício do Grande 
Prémio e na Antiga Torre de Controlo, nomeadamente traba-
lhos de pintura e reparação do reboco das paredes, reparação 
dos portões de correr das permanentes, a reparação de janelas, 
paredes cortina e juntas de dilatação nos terraços, reparação dos 
equipamentos sanitários, incluindo condutas de abastecimento e 
de drenagem, verificação/reparação do sistema de alimentação 
de energia eléctrica existente e os seus acessórios e construção 
de plataformas provisórias de madeira, assim como a constru-
ção no paddock, incluindo montagens e desmontagens de 35 
garagens provisórias metálicas, um depósito de combustível e de 
um depósito de pneus ambos de estrutura metálica, dois balcões 
de atendimento com estrutura de madeira e uma cobertura de 
estrutura metálica no Parc Fermé, vedações e restantes equipa-
mentos necessários.

5. Prazo de execução: cumprimento das datas limite constan-
tes no caderno de encargos.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público do 
concurso.

7. Tipo de empreitada: por preço global.

8. Caução provisória: $ 200 000,00 (duzentas mil patacas), 
podendo ser prestada por depósito em numerário ou através de 
cheque visado a entregar na Divisão Financeira da Direcção dos 
Serviços de Turismo ou por garantia bancária ou seguro-caução, 
à ordem da Comissão do Grande Prémio de Macau devendo ser 
especificado o fim a que se destina.

9. Caução definitiva: 5% do preço total proposto para a adju-
dicação.

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidos como concor-
rentes as entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes para execução de obras.

12. Adiamento: em caso de encerramento dos serviços pú-
blicos, em virtude de tempestade ou motivo de força maior, o 
termo do prazo de entrega das propostas será adiado para o 
primeiro dia útil imediatamente seguinte, à mesma hora.

13. Local, dia e hora limite para entrega das propostas: Comis-
são do Grande Prémio de Macau, sita em Macau, na Avenida da 
Amizade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º andar, até às 
17,30 horas do dia 28 de Agosto de 2012.

澳門特別行政區政府透過澳門格蘭披治大賽車委員會公開

宣佈，根據社會文化司司長於二零一二年七月十三日作出的批

示，現就以總額承投制度的工程“第6號工程——賽車大樓維

修及臨時車房安裝——第五十九屆澳門格蘭披治大賽車”的判

給作公開招標。

1. 招標實體：澳門格蘭披治大賽車委員會。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：格蘭披治大賽車大樓、臨時停車場及東望洋

賽道。

4. 承投工程目的：此項工程之內容是於格蘭披治賽車大樓

及舊控制塔範圍內進行油漆、飾面修補、維修永久卷閘、窗、

牆及天台伸縮縫、潔具及供排水設備、檢查及維修大樓現存之

電力系統及裝置，及搭建臨時木結構平台，以及在賽車停放區

興建及拆除三十五個金屬結構之臨時車房，及建造一個金屬結

構的汽油儲存室及一個輪胎儲存室、二個木結構的資訊中心，

以及在驗車中心區域安裝一個金屬結構頂蓋，圍網及其內部的

所有使用設施。

5. 最長施工期：遵照承投規則內所列明的期限。 

6. 標書的有效期：標書的有效期為90日，由公開開標儀式

結束後起計。

7. 承投類型：以總額承投。

8. 臨時保證金：澳門幣貳拾萬元正（$200,000.00），可以

以現金或保付支票交付旅遊局財政處或以支付“澳門格蘭披治

大賽車委員會”及註明用途的銀行擔保或保險擔保方式提交。

9. 確定保證金：判給總價百分之五。

10. 底價：不設底價。

11. 接納條件：投標人必須具有土地工務運輸局的施工註冊

登記。

12. 延期：倘若因颱風或不可抗力之原因，導致公共部門

停止辦公，則原定的截標日期及時間順延至緊接的第一個工作

日。

13. 交標地點、日期及時間：直至二零一二年八月二十八日

下午五時三十分前，遞交至澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披

治賽車大樓1樓澳門格蘭披治大賽車委員會。
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14. 講解會：於二零一二年八月二日上午十一時正，於澳門

友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓一樓澳門格蘭披治大

賽車委員會104室舉辦之講解會。

15. 開標地點、日期及時間：

地點：澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓一樓澳

門格蘭披治大賽車委員會。

日期及時間：二零一二年八月二十九日上午十時三十分。

開標時，投標人或其代表應出席，以便根據經十一月八日

第74/99/M號法令第八十條的規定，解釋標書文件內可能出現

之疑問。

投標人的合法代表可由受權人代表出席公開開標的儀式，

在此情況下，此受權人應出示經公證的授權書。

16. 投標書的評核標準及其所佔的比重﹕

a）價格70%； 

b）工期15%；

c）施工計劃5%；及 

d）同類型之施工經驗10%。

計算之方式根據招標方案內第10條之說明。

17. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓1樓澳

門格蘭披治大賽車委員會。

時間：自本公告刊登日起至公開招標截止日，在辦公日辦

公時間內。

價格：$500.00（澳門幣伍佰元整）。

二零一二年七月十九日於澳門格蘭披治大賽車委員會

協調員 安棟樑

（是項刊登費用為 $3,843.00）

澳門特別行政區政府透過澳門格蘭披治大賽車委員會公開

宣佈，根據社會文化司司長於二零一二年七月十三日作出的批

示，現就以總額承投制度的工程“第E1號工程——安裝電氣、

電話通訊、起步燈系統、壓縮空氣輸送及檢查/維修停車場內的

通風系統工程——第五十九屆澳門格蘭披治大賽車”的判給作

公開招標。

14. Sessão de esclarecimento: os interessados podem assistir 
à sessão de esclarecimento deste concurso público que terá lu-
gar às 11,00 horas do dia 2 de Agosto de 2012, na Comissão do 
Grande Prémio de Macau, sita em Macau, na Avenida da Ami-
zade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º andar, sala 104.

15. Local, dia e hora do acto público do concurso: 

Local: Comissão do Grande Prémio de Macau, sita em Ma-
cau, na Avenida da Amizade n.º 207, Edifício do Grande Pré-
mio, 1.º andar;

Dia e hora: 29 de Agosto de 2012, pelas 10,30 horas.

Os concorrentes ou os seus representantes deverão estar 
presentes no acto público de abertura das propostas para os 
efeitos previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 
de Novembro, e para esclarecimento de eventuais dúvidas dos 
documentos apresentados a concurso.

Os representantes legais dos concorrentes poderão fazer-se 
representar por procurador devendo, neste caso, apresentar 
procuração notarial.

16. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

a) Preço: 70%; 

b) Prazo de execução: 15%; 

c) Plano de trabalhos: 5%; e

d) Experiência em obras semelhantes: 10%.

O modo de cálculo está descrito no artigo 10.º do programa 
do concurso.

17. Local, dias, horário e preço para a obtenção da cópia e 
exame do processo do concurso: 

Local: Comissão do Grande Prémio de Macau, sita na Av. da 
Amizade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º andar;

Dias e horário: dias úteis, desde a data da publicação do res-
pectivo anúncio até ao dia e hora do acto público do concurso e 
durante o horário normal de expediente;

Preço: $ 500,00 (quinhentas patacas). 

Comissão do Grande Prémio de Macau, aos 19 de Julho de 
2012.

O Coordenador da Comissão, João Manuel Costa Antunes.

(Custo desta publicação $ 3 843,00)

A Região Administrativa Especial de Macau, através da Co-
missão de Grande Prémio de Macau, faz público que, de acordo 
com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 13 de Julho de 2012, se encontra aberto 
o concurso público para adjudicação da empreitada por preço 
global denominada «Obra n.º E1 — Instalação dos sistemas 
eléctricos, de comunicação telefónica, do sinal de partida, de dis-
tribuição de ar-comprimido e a verificação/reparação do sistema 
de ventilação no silo de automóveis para o 59.º Grande Prémio 
de Macau».
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1. 招標實體：澳門格蘭披治大賽車委員會。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：格蘭披治大賽車大樓、臨時停車場及東望洋

賽道。

4. 承投工程目的：此項工程之內容是於格蘭披治賽車大

樓、臨時車房及賽道進行電力、通訊及PABX系統、壓縮空氣

輸送及起步燈系統之安裝工程，包括所有電源線路之鋪設及接

駁，安裝配電分配箱，檢查及維修停車場內之通風系統等工

程。

5. 最長施工期：遵照承投規則內所列明的期限。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標儀

式結束後起計。

7. 承投類型：以總額承投。

8. 臨時保證金：澳門幣叁拾萬元正（$300,000.00），可以

以現金或保付支票交付旅遊局財政處或以支付“澳門格蘭披治

大賽車委員會”及註明用途的銀行擔保或保險擔保方式提交。

9. 確定保證金：判給總價百分之五。

10. 底價：不設底價。

11. 接納條件：投標人必須具有土地工務運輸局的施工註冊

登記。

12. 延期：倘若因颱風或不可抗力之原因，導致公共部門

停止辦公，則原定的截標日期及時間順延至緊接的第一個工作

日。

13. 交標地點、日期及時間：直至二零一二年八月二十九日

下午五時三十分前，遞交至澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披

治賽車大樓一樓澳門格蘭披治大賽車委員會。

14. 講解會：有意者可於二零一二年八月三日上午十一時

正，於澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓一樓澳門

格蘭披治大賽車委員會104室舉辦之講解會。

15. 開標地點、日期及時間：

地點：澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓一樓澳

門格蘭披治大賽車委員會。

日期及時間：二零一二年八月三十日上午十時三十分。

開標時，投標人或其代表應出席，以便根據經十一月八日

1. Entidade que põe a obra a concurso: Comissão do Grande 
Prémio de Macau.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: no Edifício do Grande Prémio, 
nas garagens provisórias e no Circuito da Guia.

4. Objecto da empreitada: a presente obra refere-se à ligação 
dos sistemas eléctricos, do sinal das luzes de partida, do sistema 
de comunicações telefónicas e PABX e do sistema de distri-
buição de ar-comprimido no Edifício do Grande Prémio, nas 
garagens provisórias e no circuito, incluindo a distribuição e 
ligação da energia eléctrica, montagem das caixas de derivação 
e verificação e reparação do sistema de ventilação do silo de au-
tomóveis.

5. Prazo de execução: cumprimento das datas limite constan-
tes do caderno de encargos.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público do 
concurso. 

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global.

8. Caução provisória: $ 300 000,00 (trezentas mil patacas), 
podendo ser prestada por depósito em numerário ou através de 
cheque visado a entregar na Divisão Financeira da Direcção dos 
Serviços de Turismo ou por garantia bancária ou seguro-caução, 
à ordem da Comissão do Grande Prémio de Macau devendo ser 
especificado o fim a que se destina. 

9. Caução definitiva: 5% do preço total proposto para a adju-
dicação.

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidos como concor-
rentes as entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes para execução de obras.

12. Adiamento: em caso de encerramento dos serviços pú-
blicos, em virtude de tempestade ou motivo de força maior, o 
termo do prazo de entrega das propostas será adiado para o 
primeiro dia útil imediatamente seguinte, à mesma hora.

13. Local, dia e hora limite para entrega das propostas: Comis-
são do Grande Prémio de Macau, sita em Macau, na Avenida da 
Amizade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º andar, até às 
17,30 horas do dia 29 de Agosto de 2012.

14. Sessão de esclarecimento: os interessados podem assistir 
à sessão de esclarecimento deste concurso público que terá lu-
gar às 11,00 horas do dia 3 de Agosto de 2012, na Comissão do 
Grande Prémio de Macau, sita em Macau, na Avenida da Ami-
zade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º andar, sala 104.

15. Local, dia e hora do acto público do concurso: 

Local: Comissão do Grande Prémio de Macau, sita em Ma-
cau, na Avenida da Amizade n.º 207, Edifício do Grande Pré-
mio, 1.º andar;

Dia e hora: 30 de Agosto de 2012, pelas 10,30 horas.

Os concorrentes ou os seus representantes deverão estar 
presentes no acto público de abertura das propostas para os 
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第74/99/M號法令第八十條的規定，解釋標書文件內可能出現

之疑問。

投標人的合法代表可由受權人代表出席公開開標的儀式，

此受權人應出示經公證的授權書。

16. 投標書的評核標準及其所佔的比重：

a）價格70%；

b）工期15%；

c）施工計劃5%；及

d）同類型之施工經驗10%。

計算之方式根據招標方案內第10條之說明。

17. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓一樓澳

門格蘭披治大賽車委員會。

時間：自本公告刊登日起至公開招標截止日，在辦公日辦

公時間內。

價格：$500. 00（澳門幣伍佰元整）。

二零一二年七月十九日於澳門格蘭披治大賽車委員會

協調員 安棟樑

（是項刊登費用為 $3,843.00）

澳門特別行政區政府透過澳門格蘭披治大賽車委員會公開

宣佈，根據社會文化司司長於二零一二年七月十三日作出的批

示，現就以總額承投制度的工程“第E2號工程——東望洋賽道

廣播系統安裝工程、賽道電視訊號系統及電視機安裝工程、閉

路電視設備安裝工程及戶外顯示器安裝工程——第五十九屆澳

門格蘭披治大賽車”的判給作公開招標。

1. 招標實體：澳門格蘭披治大賽車委員會。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：格蘭披治大賽車大樓、臨時停車場及東望洋

賽道。

4. 承投工程目的：此項工程之內容是於賽道上安裝一套大

會廣播系統，一套電視機訊號接收及轉播系統，一套“Digital 

Video Recording”（DVR）錄影系統，於賽車大樓範圍及賽

efeitos previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 
de Novembro, e para esclarecimento de eventuais dúvidas dos 
documentos apresentados a concurso.

Os representantes legais dos concorrentes poderão fazer-se 
representar por procurador devendo, neste caso, apresentar 
procuração notarial.

16. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

a) Preço: 70%; 

b) Prazo de execução: 15%; 

c) Plano de trabalhos: 5%; e

d) Experiência em obras semelhantes: 10%.

O modo de cálculo está descrito no artigo 10.º do programa 
do concurso.

17. Local, dias, horário e preço para a obtenção da cópia e 
exame do processo do concurso: 

Local: Comissão do Grande Prémio de Macau, sita na Av. da 
Amizade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º andar;

Dias e horário: dias úteis, desde a data da publicação do res-
pectivo anúncio até ao dia e hora do acto público do concurso e 
durante o horário normal de expediente;

Preço: $ 500,00 (quinhentas patacas). 

Comissão do Grande Prémio de Macau, aos 19 de Julho de 
2012.

O Coordenador da Comissão, João Manuel Costa Antunes.

(Custo desta publicação $ 3 843,00)

A Região Administrativa Especial de Macau, através da Co-
missão de Grande Prémio de Macau, faz público que, de acordo 
com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 13 de Julho de 2012, se encontra aberto 
o concurso público para adjudicação da empreitada por preço 
global denominada «Obra n.º E2 — Obras de instalação de 
sistemas de difusão sonora no Circuito da Guia, obras de insta-
lação de cabos para sinal TV e monitores no Circuito da Guia, 
instalação de equipamento de vídeo em circuito fechado-CCTV 
e de instalação do “Day-night LED Display Screen” para o 59.º 
Grande Prémio de Macau».

1. Entidade que põe a obra a concurso: Comissão do Grande 
Prémio de Macau.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: no Edifício do Grande Prémio, 
nas garagens provisórias e no Circuito da Guia.

4. Objecto da empreitada: a presente obra refere-se à mon-
tagem de um sistema de difusão sonoro no circuito, instalação 
de um sistema de recepção e transmissão de sinal de TV’s, ins-
talação de um sistema de gravação «Digital Video Recording» 
(DVR), montagem de um sistema de TV de circuito fechado na 
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道安裝一套閉路電視系統以及安裝大型戶外顯示器，包括所有

線路之鋪設、接駁、測試及供應所需之設備。

5. 最長施工期：遵照承投規則內所列明的期限。 

6. 標書的有效期：標書的有效期為90日，由公開開標儀式

結束後起計。

7. 承投類型：以總額承投。

8. 臨時保證金：澳門幣貳拾伍萬元正（$250,000.00），可

以以現金或保付支票交付旅遊局財政處或以支付“澳門格蘭披

治大賽車委員會”及註明用途的銀行擔保或保險擔保方式提

交。

9. 確定保證金：判給總價百分之五。

10. 底價：不設底價。

11. 接納條件：投標人必須具有土地工務運輸局的施工註冊

登記。

12. 延期：倘若因颱風或不可抗力之原因，導致公共部門

停止辦公，則原定的截標日期及時間順延至緊接的第一個工作

日。

13. 交標地點、日期及時間：直至二零一二年八月二十四日

下午五時三十分前，遞交至澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披

治賽車大樓1樓澳門格蘭披治大賽車委員會。

14. 講解會：有意者可於二零一二年八月六日上午十一時

正，於澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓一樓澳門

格蘭披治大賽車委員會104室舉辦之講解會。

15. 開標地點、日期及時間：

地點：澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓一樓澳

門格蘭披治大賽車委員會。

日期及時間：二零一二年八月二十七日下午三時正。

開標時，投標人或其代表應出席，以便根據經十一月八日

第74/99/M號法令第八十條的規定，解釋標書文件內可能出現

之疑問。

投標人的合法代表可由受權人代表出席公開開標的儀式，

此受權人應出示經公證的授權書。

16. 投標書的評核標準及其所佔的比重﹕

a）價格70%； 

zona do Edifício do Grande Prémio e no circuito e a montagem 
de monitores gigantes exteriores, incluindo toda a distribuição 
de cabos, ligação, teste e fornecimento de todo o equipamento 
necessário para as supramencionadas obras.

5. Prazo de execução: cumprimento das datas limite constan-
tes do caderno de encargos.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público do 
concurso. 

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global.

8. Caução provisória: $ 250 000,00 (duzentas e cinquenta mil 
patacas), podendo ser prestada por depósito em numerário ou 
através de cheque visado a entregar na Divisão Financeira da 
Direcção dos Serviços de Turismo ou por garantia bancária ou 
seguro-caução, à ordem da Comissão do Grande Prémio de Ma-
cau devendo ser especificado o fim a que se destina.

9. Caução definitiva: 5% do preço total proposto para adjudi-
cação.

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidos como concor-
rentes as entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes para execução de obras.

12. Adiamento: em caso de encerramento dos serviços pú-
blicos, em virtude de tempestade ou motivo de força maior, o 
termo do prazo de entrega das propostas será adiado para o 
primeiro dia útil imediatamente seguinte, à mesma hora.

13. Local, dia e hora limite para entrega das propostas: Comis-
são do Grande Prémio de Macau, sita em Macau, na Avenida da 
Amizade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º andar, até às 
17,30 horas do dia 24 de Agosto de 2012.

14. Sessão de esclarecimento: os interessados podem assistir 
à sessão de esclarecimento deste concurso público que terá lu-
gar às 11,00 horas do dia 6 de Agosto de 2012, na Comissão do 
Grande Prémio de Macau, sita em Macau, na Avenida da Ami-
zade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º andar, sala 104.

15. Local, dia e hora do acto público do concurso: 

Local: Comissão do Grande Prémio de Macau, sita em Ma-
cau, na Avenida da Amizade n.º 207, Edifício do Grande Pré-
mio, 1.º andar;

Dia e hora: 27 de Agosto de 2012, pelas 15,00 horas.

Os concorrentes ou os seus representantes deverão estar 
presentes no acto público de abertura das propostas para os 
efeitos previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 
de Novembro, e para esclarecimento de eventuais dúvidas dos 
documentos apresentados a concurso.

Os representantes legais dos concorrentes poderão fazer-
-se representar por procurador devendo, neste caso, apresentar 
procuração notarial.

16. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

a) Preço: 70%; 
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b）工期15%；

c）施工計劃5%；及

d）同類型之施工經驗10%。

計算之方式根據招標方案內第10條之說明。

17. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓1樓澳

門格蘭披治大賽車委員會。

時間：自本公告刊登日起至公開招標截止日，在辦公日辦

公時間內。

價格：$500.00（澳門幣伍佰元整）。

二零一二年七月十九日於澳門格蘭披治大賽車委員會

協調員 安棟樑

（是項刊登費用為 $3,941.00）

澳 門 特 別 行 政 區

支 持 四 川 地 震 災 後 重 建 協 調 小 組 秘 書 處

名 單

為以編制外合同方式填補澳門特別行政區支持四川地震災

後重建協調小組秘書處技術員組別第一職階一等技術員一缺，

經於二零一二年五月三十日第二十二期《澳門特別行政區公

報》第二組公佈，以文件審閱、有限制的方式進行普通晉級開

考的公告。現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

施燕飛 ............................................................................83.50

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公佈之日起

計十個工作日內向許可開考的實體提起訴願。

（經社會文化司司長二零一二年七月六日的批示確認）

二零一二年六月二十七日於澳門特別行政區支持四川地震

災後重建協調小組秘書處

b) Prazo de execução: 15%; 

c) Plano de trabalhos: 5%; e

d) Experiência em obras semelhantes: 10%.

O modo de cálculo está descrito no artigo 10.º do programa 
do concurso.

17. Local, dias, horário e preço para a obtenção da cópia e 
exame do processo do concurso: 

Local: Comissão do Grande Prémio de Macau, sita na Av. da 
Amizade n.º 207, Edifício do Grande Prémio, 1.º andar;

Dias e horário: dias úteis, desde a data da publicação do res-
pectivo anúncio até ao dia e hora do acto público do concurso e 
durante o horário normal de expediente;

Preço: $ 500,00 (quinhentas patacas). 

Comissão do Grande Prémio de Macau, aos 19 de Julho de 
2012.

O Coordenador da Comissão, João Manuel Costa Antunes.

(Custo desta publicação $ 3 941,00)

SECRETARIADO DA COMISSÃO COORDENADORA DA 

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU PARA O 

APOIO À RECONSTRUÇÃO DAS ZONAS AFECTADAS PÓS 

TERRAMOTO EM SICHUAN

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, do-
cumental e condicionado, para o preenchimento, em regime de 
contrato além do quadro, de um lugar de técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, do grupo de pessoal técnico da Comissão Coordena dora 
da Região Administrativa Especial de Macau para o Apoio à 
Reconstrução das Zonas Afectadas Pós Terramoto em Sichuan 
(CCARTS), aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 22, II Série, de 30 
de Maio de 2012:

Candidato aprovado: valores

Si In Fei ................................................................................83,50

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, Selecção e Formação para Efeitos 
de Acesso dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), o candida-
to pode interpor recurso da presente lista para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 
contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 6 de Julho de 2012).

Secretariado da Comissão Coordenadora da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau para o Apoio à Reconstrução das 
Zonas Afectadas Pós Terramoto em Sichuan, aos 27 de Junho 
de 2012.
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典試委員會：

主席：澳門特別行政區支持四川地震災後重建協調小組秘

書長 呂紅

委員：政府總部輔助部門人力資源暨檔案處處長 韋華珍

   司法警察局一等技術員 鄭韻詩

（是項刊登費用為 $ 1,595.00）

為以編制外合同方式填補澳門特別行政區支持四川地震災

後重建協調小組秘書處技術輔助人員組別的第一職階一等技術

輔導員一缺，經於二零一二年五月三十日第二十二期《澳門特

別行政區公報》第二組公佈，以文件審閱、有限制的方式進行

普通晉級開考的公告。現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

韋俊賢 ............................................................................77.88

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公佈之日起

計十個工作日內向許可開考的實體提起訴願。

（經社會文化司司長二零一二年七月六日的批示確認）

二零一二年六月二十七日於澳門特別行政區支持四川地震

災後重建協調小組秘書處

典試委員會：

主席：澳門特別行政區支持四川地震災後重建協調小組秘

書長 呂紅

委員：澳門特別行政區支持四川地震災後重建協調小組二

等技術員 施燕飛

   建設發展辦公室二等技術員 冼嘉欣

（是項刊登費用為 $ 1,292.00）

土 地 工 務 運 輸 局

公 告

茲特公告，有關公佈於二零一二年七月四日第二十七期

《澳門特別行政區公報》第二組的「路環“崗頂”傳染病康復

中心改建及擴建工程」公開招標，招標實體已按照招標方案第

O Júri:

Presidente: Lu Hong, secretária-geral da CCARTS.

Vogais: Wai Wa Chan Carreira, chefe da Divisão de Recursos 
Humanos e Arquivo dos SASG; e

Cheang Van Si, técnica de 1.ª classe da Polícia Judiciária.

(Custo desta publicação $ 1 595,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental e condicionado, para o preenchimento, em regime 
de contrato além do contrato, de um lugar de adjunto-técnico 
de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de pessoal técnico de apoio da 
Comissão Coordenadora da Região Administrativa Especial de 
Macau para o Apoio à Reconstrução das Zonas Afectadas Pós 
Terramoto em Sichuan (CCARTS), aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 22, II Série, de 30 de Maio de 2012:

Candidato aprovado: valores

Wai Chon In .........................................................................77,88

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, Selecção e Formação para Efeitos 
de Acesso dos Trabalhadores dos Serviços Públicos), o candida-
to pode interpor recurso da presente lista para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 
contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 6 de Julho de 2012).

Secretariado da Comissão Coordenadora da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau para o Apoio à Reconstrução das 
Zonas Afectadas Pós Terramoto em Sichuan, aos 27 de Junho 
de 2012.

O Júri:

Presidente: Lu Hong, secretária-geral da CCARTS.

Vogais: Si In Fei, técnica de 2.ª classe da CCARTS; e

Sin Ka Ian, técnica de 2.ª classe do GDI.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Anúncio

Faz-se saber que em relação ao concurso público para a exe-
cução da «Empreitada de Alteração e Alargamento do Centro 
de Recuperação de Doenças Infecciosas no Alto da Montanha 
de Coloane», publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 27, II Série, de 4 de Julho de 
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二條的規定作出解答，及因應需要，作出補充說明，並將其等

附於招標案卷內。

上述的解答及補充說明得透過於辦公時間內前往位於澳門

馬交石炮台馬路三十三號，土地工務運輸局十七樓公共建築廳

查閱。

二零一二年七月十七日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $1,018.00）

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

公 告

地圖繪製暨地籍局為填補編制外合同人員之第一職階一等

技術輔導員三缺，經於二零一二年六月二十七日第二十六期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件方式進行限

制性普通晉級開考公告，根據第23/2011號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定，將有關准

考人臨時名單張貼於馬交石炮台馬路三十二至三十六號澳門電

力公司大樓六字樓行政暨財政處，並於本局網頁內公佈。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單

被視為確定名單。

二零一二年七月十九日於地圖繪製暨地籍局

局長 陳漢平

（是項刊登費用為 $1,155.00）

港 務 局

公 告

為填補經由港務局以編制外合同任用的高級技術員職程第

一職階首席高級技術員一缺，經二零一二年六月六日第二十三

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制的

2012, foram prestados esclarecimentos, nos termos do artigo 2.º 
do programa do concurso e foi feita aclaração complementar 
conforme necessidades, pela entidade que realiza o concurso e 
juntos ao processo do concurso. 

Os referidos esclarecimentos e aclaração complementar 
encontram-se disponíveis para consulta durante o horário de 
expediente no Departamento de Edificações Públicas da DSSOPT, 
sito na Estrada de D. Maria II, n.º 33, 17.º andar, Macau. 

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 17 de Julho de 2012. 

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 1 018.00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Anúncio

Faz-se público que nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos servi-
ços públicos), se encontra afixada, na Divisão Administrativa e 
Financeira da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, 
sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício CEM, 6.º an-
dar, e publicada no website da DSCC, a lista provisória dos can-
didatos admitidos ao concurso comum, de acesso, documental, 
condicionado, para o preenchimento de três lugares de adjun-
to-téc nico de 1.ª classe, 1.º escalão, dos trabalhadores contra-
tados além do quadro da Direcção dos Serviços de Cartografia 
e Ca das tro, cujo anúncio de abertura foi publicado no Boletim 
Ofi cial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, II 
Sé rie, de 27 de Junho de 2012.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, ao 
abrigo do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento admi-
nistrativo.

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 19 de 
Julho de 2012.

O Director dos Serviços, Chan Hon Peng.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

CAPITANIA DOS PORTOS

Anúncios

Torna-se público que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixada, no Departamento 
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方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公

佈，准考人臨時名單正張貼在萬里長城港務局大樓行政及財政

廳/行政處/人事科內，並於港務局網頁內公佈。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單

視為確定名單。

二零一二年七月十二日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,018.00）

為填補經由港務局以編制外合同任用的高級技術員職程第

一職階一等高級技術員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人

員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行普通晉級

開考，有關開考通告正張貼在萬里長城港務局大樓行政及財政

廳/行政處/人事科內，並於本局及行政公職局網頁內公佈，報

考應自緊接有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈之日的第

一個工作日起計十天內作出。

二零一二年七月十八日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,419.00）

按照刊登於二零一二年二月二十九日第九期第二組《澳門

特別行政區公報》之通告，有關港務局通過考核方式進行普通

對外入職開考，以散位合同制度招聘以下空缺：

第一職階技術工人（水喉工範疇）兩缺；

第一職階技術工人（泥水工範疇）兩缺；

第一職階技術工人（木工範疇）三缺；

第一職階技術工人（金屬工範疇）兩缺；

de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de 
Pessoal, sito na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, e publi-
cada na internet desta Capitania, a lista provisória dos candida-
tos ao concurso comum, de acesso, documental, condicionado, 
para o preenchimento de um lugar de técnico superior principal, 
1.º escalão, da carreira de técnico superior, provido em regime 
de contrato além do quadro do pessoal da Capitania dos Por-
tos, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 23, II 
Série, de 6 de Junho de 2012.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, nos 
termos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado diploma legal.

Capitania dos Portos, aos 12 de Julho de 2012.

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Torna-se público que se encontra afixado, no Departamento 
de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de 
Pessoal, sito na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, e publi-
cado na internet desta Capitania e da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, o aviso referente à abertura 
do concurso comum, de acesso, documental, condicionado aos 
trabalhadores desta Capitania, nos termos definidos na Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos ser-
viços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimento de 
um lugar de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior, providos em regime de contrato além do 
quadro do pessoal da Capitania dos Portos, com dez dias de pra-
zo para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro 
dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Capitania dos Portos, aos 18 de Julho de 2012.

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 419,00)

São avisados os candidatos aos concursos comuns externos, 
de ingresso, de prestação de provas, para o preenchimento dos 
seguintes lugares, em regime de contrato de assalariamento, da 
Capitania dos Portos, abertos por avisos publicados no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 9, II 
Série, de 29 de Fevereiro de 2012:

Dois lugares de operário qualificado, 1.º escalão, área de cana-
lizador;

Dois lugares de operário qualificado, 1.º escalão, área de pe-
dreiro;

Três lugares de operário qualificado, 1.º escalão, área de car-
pinteiro;

Dois lugares de operário qualificado, 1.º escalão, área de ser-
ralheiro;
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第一職階技術工人（機械工範疇）三缺；

第一職階勤雜人員（雜役範疇）十一缺。

茲根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十七條第二款之規定，投考人專業面試名單已張

貼於萬里長城港務局大樓行政及財政廳/行政處/人事科內，並

於港務局網頁（http://www.marine.gov.mo）內公佈。

二零一二年七月十八日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,361.00）

郵 政 局

名 單

按照刊登於二零一一年十二月七日第四十九期第二組《澳

門特別行政區公報》之通告，有關以考核方式進行普通對外入

職開考，以個人勞動合同方式招聘（儲金局）第一職階二等行

政技術助理員一缺（試用期為合同首180日），現公佈最後評

核名單如下：

合格投考人： 

名次 姓名 總成績

1.º 呂健欣 ......................................................................72.00

2.º 劉湛銘 ......................................................................71.50

3.º 左婉文 ......................................................................70.50

4.º 何淑軍 ......................................................................68.50

5.º 柯于婕 ......................................................................67.00

6.º 陳志堅 ......................................................................64.50

7.º 吳翠婷 ......................................................................64.00

8.º 葉淡瀅 ......................................................................63.00

9.º 梁玟慧 ......................................................................61.50

10.º 陳玉賢 ....................................................................58.00

備註：

a）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試被淘汰之投考人：176名

Três lugares de operário qualificado, 1.º escalão, área de me-
cânico;

Onze lugares de auxiliar, 1.º escalão, área de servente.

As listas dos candidatos para as entrevistas profissionais encon-
tram-se afixadas, para consulta, no Departamento de Administra-
ção e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de Pessoal da Ca-
pitania dos Portos, sito na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, 
e também no website desta Capitania (http://www.marine.gov.mo), 
ao abrigo do disposto no n.º 2 do artigo 27.º do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos».

Capitania dos Portos, aos 18 de Julho de 2012.

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Listas

De classificação final dos candidatos ao concurso comum ex-
terno, de ingresso, de prestação de provas, para o preenchimento 
de um lugar de assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º 
escalão (Caixa Económica Postal), em regime de contrato indi-
vidual de trabalho (com período experimental de cento e oitenta 
dias), cujo aviso foi publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 7 de Dezem-
bro de 2011:

Candidatos aprovados:                                  

Lugar Nome Pontuação
  final

 1.º Loi Kin Ian  ..................................................................72,00

 2.º Lau Cham Meng  .........................................................71,50

 3.º Cho Un Man ................................................................70,50

 4.º Ho Sok Kuan  ...............................................................68,50

 5.º O U Chit  ......................................................................67,00

 6.º Chan Chi Kin  .............................................................  64,50

 7.º Ng Chui Ting  ..............................................................  64,00

 8.º Ip Tam Ieng  ................................................................  63,00

 9.º Leong Man Wai  ..........................................................  61,50

10.º Chan Iok In  ................................................................  58,00

Observações:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimento: cen-
to e setenta e seis (176);
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——因缺席專業面試被淘汰之投考人：5名

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第二十五條第三款的規定：

——因知識考試不合格被淘汰之投考人：80名

——因最後成績得分低於50分被淘汰之投考人：21名

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本名單在《澳門特別行

政區公報》公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起

上訴。

（經運輸工務司司長於二零一二年七月十一日的批示確認）

二零一二年七月三日於郵政局

典試委員會：

主席：出納科科長 Arminda Fátima de Sousa Ribas da Silva

委員：二等技術員 潘漢琪

   特級技術員 蕭麗嫦           

（是項刊登費用為 $ 2,623.00）

按照刊登於二零一一年十二月七日第四十九期第二組《澳

門特別行政區公報》之通告，有關以考核方式進行普通對外入

職開考，以個人勞動合同方式招聘（櫃台網絡範疇）第一職階

二等行政技術助理員七缺（試用期為合同首180日），現公佈

最後評核名單如下： 

合格投考人： 

名次 姓名 總成績

 1.º 梁嘉欣  ...................................................................70.50

 2.º 吳家駒   ..................................................................70.25

 3.º 庄怡 ........................................................................70.00

 4.º 陳健富  ...................................................................69.75

 5.º 何嘉儀  ...................................................................69.50

 6.º 莊文良 ...................................................................  69.00

 7.º 郭英健  ...................................................................68.75

 8.º 李達禧  ...................................................................68.50

— Excluídos por não terem comparecido à entrevista profis-
sional: cinco (5).

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem reprovado na prova de conhecimentos: 
oitenta (80);

— Excluídos por terem obtido classificação final inferior a 50 
valores: vinte e um (21). 

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau, para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 11 de Julho de 2012).

Direcção dos Serviços de Correios, aos 3 de Julho de 2012.

O Júri:

Presidente: Arminda Fátima de Sousa Ribas da Silva, chefe da 
Secção de Operações Passivas.

Vogais: Pun Hon Kei, técnico de 2.ª classe; e

Sio Lai Seong Gabriela, técnica especialista.

(Custo desta publicação $ 2 623,00)

De classificação final dos candidatos ao concurso comum ex-
terno, de ingresso, de prestação de provas, para o preenchimento 
de sete lugares de assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 
1.º escalão, área de rede de balcões, em regime de contrato indi-
vidual de trabalho (com período experimental de cento e oitenta 
dias), cujo aviso foi publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 7 de Dezem-
bro de 2011:

Candidatos aprovados:                  

Lugar Nome Pontuação
  final

 1.º Leong Ka Ian  ...............................................................70,50

 2.º Ng Ka Koi .....................................................................70,25

 3.º Chong I  .........................................................................70,00

 4.º Chan Kin Fu.................................................................  69,75

 5.º Ho Ka I  ........................................................................  69,50

 6.º Chong Man Leong .......................................................69,00

 7.º Kuok Ieng Kin ..............................................................68,75

 8.º Lei Tat Hei  ..................................................................  68,50
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名次 姓名 總成績

9.º 黃文俊  .....................................................................68.25

10.º 林全文 ....................................................................68.00

11.º 湯鎮傑 ....................................................................67.75

12.º 劉鎮邦 ....................................................................67.25

13.º 陳昊   ......................................................................67.00

14.º 葉章偉 ....................................................................66.75

15.º 程旭傑 ....................................................................66.60

16.º 何承軒 ....................................................................66.50

17.º 葉穎欣 ....................................................................66.40

18.º 龔善美 ....................................................................66.00

19.º 鍾雪敏 ....................................................................65.75

20.º 陳燕菁 ....................................................................65.45

21.º 黃河清 ....................................................................65.00

22.º 梁潤平 ....................................................................64.75

23.º 何家昌 ....................................................................64.25

24.º 冼賀華 ....................................................................64.00

25.º 鄧永雄 ....................................................................63.50

26.º 余志軒 ....................................................................63.00

27.º 鍾效仁 ....................................................................62.75

28.º 黎慧婷 ....................................................................62.50

29.º 李俊健 ....................................................................62.00

30.º 李俊飛 ....................................................................61.00

31.º 陳詠嘉 ....................................................................60.75

32.º 何嘉麗 ....................................................................60.00

33.º 陳天兒 ....................................................................59.50

34.º 劉小芬 ....................................................................59.00

35.º 鄺健勝 ....................................................................58.00

36.º 黃仲怡 ....................................................................57.50

37.º 吳鳳美 ....................................................................57.00

38.º 李鳳欣 ....................................................................56.50

39.º 梁溢輝 ....................................................................56.00

40.º 梁嘉麗 ....................................................................55.75

41.º 李麗敏 ....................................................................55.50

42.º 鄭麗群 ....................................................................55.00

43.º 謝安琪 ....................................................................53.75

Lugar Nome Pontuação
  final

 9.º Vong Man Chon  ..........................................................68,25

10.º Lam Chun Man ............................................................68,00

11.º Tong Chan Kit .............................................................  67,75

12.º Lao Chan Pong ............................................................  67,25

13.º Chan Hou  ....................................................................  67,00

14.º Ip Cheong Wai .............................................................  66,75

15.º Cheng Iok Kit ..............................................................  66,60

16.º Ho Seng Hin  ...............................................................  66,50

17.º Ip Weng Ian  .................................................................  66,40

18.º Kong Sin Mei  ..............................................................  66,00

19.º Chung Suet Man  .........................................................  65,75

20.º Chan In Cheng.............................................................  65,45

21.º Wong Ho Cheng ..........................................................  65,00

22.º Leong Ion Peng ...........................................................  64,75

23.º Ho Ka Cheong .............................................................  64,25

24.º Sin Ho Wa  ...................................................................  64,00

25.º Tang Weng Hong .........................................................  63,50

26.º U Chi Hin  ....................................................................  63,00

27.º Chung Hau Yan  ..........................................................  62,75

28.º Lai Wai Teng  ...............................................................  62,50

29.º Lei Chon Kin  ..............................................................  62,00

30.º Lei Chon Fei  ...............................................................  61,00

31.º Chan Weng Ka  ............................................................  60,75

32.º Ho Ka Lai ....................................................................  60,00

33.º Chan Tin I ....................................................................  59,50

34.º Lao Sio Fan  .................................................................  59,00

35.º Kuong Sin Seng  ..........................................................  58,00

36.º Wong Chong I  .............................................................  57,50

37.º Ng Fong Mei  ...............................................................  57,00

38.º Lei Fong Ian  ................................................................  56,50

39.º Leung Iat Fai  ...............................................................  56,00

40.º Leong Ka Lai  ..............................................................  55,75

41.º Lei Lai Man  ................................................................  55,50

42.º Cheang Lai Kuan .........................................................55,00

43.º Che On Kei  .................................................................  53,75
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名次 姓名 總成績

44.º 莫群菁 ....................................................................53.50

45.º 呂偉誠 ....................................................................53.38

46.º 梁玟慧 ....................................................................53.00

47.º 謝詠樺 ....................................................................52.75

48.º 鄭巧儀 ....................................................................52.50

49.º 鄭詠詩 ....................................................................52.00

50.º 楊少程 ....................................................................51.50

51.º 羅嫦意 ....................................................................51.00

52.º 朱茵兒 ....................................................................50.00

備註：

a）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試被淘汰之投考人：216名

——因缺席專業面試被淘汰之投考人：24名

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第二十五條第三款的規定：

——因知識考試不合格被淘汰之投考人：327名

——因最後成績得分低於50分被淘汰之投考人：100名

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本名單在《澳門特別行

政區公報》公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起

上訴。

（經運輸工務司司長於二零一二年七月十一日的批示確認）

二零一二年七月六日於郵政局

典試委員會：

主席：商業廳廳長 鄭秋明

委員：人事組組長 原慧姿

   公共接待中心科長 錢偉明           

（是項刊登費用為 $ 5,298.00）

Lugar Nome Pontuação
  final

44.º Mok Kuan Cheng  .......................................................  53,50

45.º Loi Wai Seng  ...............................................................  53,38

46.º Leong Man Wai  ..........................................................  53,00

47.º Che Weng Wa  ..............................................................  52,75

48.º Cheang Hao I ..............................................................  52,50

49.º Cheng Weng Si  .............................................................52,00

50.º Yang ShaoCheng  ........................................................  51,50

51.º Lo Seong I  ...................................................................  51,00

52.º Chu Ian I  .....................................................................  50,00

Observações:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimento: 
duzentos e dezasseis (216); e

— Excluídos por não terem comparecido à entrevista profis-
sional: vinte e quatro (24);

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem reprovado na prova de conhecimen-
tos: trezentos e vinte e sete (327); e

— Excluídos por terem obtido classificação final inferior a 50 
valores: cem (100). 

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau, para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 11 de Julho de 2012).

Direcção dos Serviços de Correios, aos 6 de Julho de 2012.

O Júri:

Presidente: Chiang Chao Meng, chefe do Departamento Co-
mercial.

Vogais: Yuen Vai Chi, chefe do Sector de Pessoal; e

Chin Vai Meng, chefe da Secção Central de Atendimento de 
Público.

(Custo desta publicação $ 5 298,00)
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通 告

按照運輸工務司司長於二零一二年六月二十一日批示，以

及根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》和第23/2011號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》規定，郵政局

通過考核方式進行普通對外入職開考，以個人勞動合同方式招

聘（機電範疇）第一職階二等技術員一缺（試用期為合同首

180日）。

1. 方式、期限及有效期

本普通對外入職開考以考核方式進行。投考報名表應自本

通告公佈於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一個工作日

起計二十天內遞交。

本開考的有效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

2. 投考條件

2.1 符合以下條件的投考人方可報考：

a）具備澳門特別行政區永久性居民資格；

b）具備《澳門公共行政工作人員通則》所指符合擔任公職

的一般要件；

c）具備機電工程或機械工程範疇高等專科課程。

2.2 應遞交的文件：

與公職無聯繫之投考人應遞交：

a）有效的澳門永久性居民身份證明文件副本（須出示正本

作核對）；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（須出示正本作核

對）；

c）培訓證書副本（倘有，須出示正本作核對）；

d）經投考人簽署之履歷。

與公職有聯繫之投考人應遞交：

a）有效的澳門永久性居民身份證明文件副本（須出示正本

作核對）；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（須出示正本作核

對）；

Aviso

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas, de 21 de Junho de 2012, e 
nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 
se acha aberto o concurso comum externo, de ingresso, de pres-
tação de provas, para o preenchimento de um lugar de técnico 
de 2.ª classe, 1.º escalão, área de engenharia electromecânica, em 
regime de contrato individual de trabalho da Direcção dos Ser-
viços de Correios (com período experimental de cento e oitenta 
dias).

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum externo, de ingresso, de presta-
ção de provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de 
candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publi-
cação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

O concurso comum é válido até um ano, a contar da data da 
publicação da lista classificativa.

2. Condições de candidatura

2.1 Podem candidatar-se todos os indivíduos que reúnam as 
seguintes condições:

a) Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau;

b) Preencham os requisitos gerais para o desempenho de fun-
ções públicas previstos no Estatuto dos Trabalhadores da Admi-
nistração Pública de Macau; e

c) Possua habilitações literárias ao nível de curso superior na 
área de engenharia electromecânica ou engenharia mecânica.

2.2 Documentos a apresentar:

Os candidatos não vinculados à Função Pública devem apre-
sentar os seguintes documentos:

a) Cópia do Bilhete de Identidade de Residência de Macau 
válido (apresentação do original para confirmação);

b) Cópia do documento comprovativo das habilitações acadé-
micas exigidas no presente aviso (apresentação do original para 
confirmação);

c) Cópia do certificado de formação (se o tiverem, apresenta-
ção do original para confirmação);

d) Nota curricular, devidamente assinada pelo candidato.

Os candidatos vinculados à Função Pública devem apresentar 
os seguintes documentos:

a) Cópia do Bilhete de Identidade de Residência de Macau 
válido (apresentação do original para confirmação);

b) Cópia do documento comprovativo das habilitações acadé-
micas exigidas no presente aviso (apresentação do original para 
confirmação);
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c）培訓證書副本（倘有，須出示正本作核對）；

d）經投考人簽署之履歷；

e）由所屬部門發出的個人資料紀錄，其內尤須載明投考

人曾任之職務、現處職程及職級、聯繫性質、在現處職級的年

資、擔任公職的年資，以及參加開考所需的工作表現評核；

f）與公職有聯繫之投考人，如相關的個人檔案已存有a） 

、b）及e）項所指的文件，可豁免遞交，但須於報考時明確聲

明。

3. 報名方式、地點及遞交的資料及文件

投考人須填寫第250/2011號行政長官批示核准的投考報名

表（格式一）連同上述所指文件，於指定期限及辦公時間內遞

交到澳門議事亭前地郵政總部大樓二樓209室行政科。

4. 職務內容

二等技術員須具專業技能及從高等課程獲得專業知識，以

便對既定計劃中技術性的方法及程序能獨立並盡責擔任研究及

應用的職務，主要職務包括：

4.1 輔助執行本局機電工程和設備的設計、採購、裝置、操

作、管理及保養，並確保其安全；

4.2 協調工程項目；

4.3 撰寫工程標書及計劃書；

4.4 跟進工程進度及工程技術問題；

4.5 輔助保養範圍及車間範圍等工作。

5. 薪俸待遇

第一職階二等技術員薪俸點為第14/2009號法律附件一表二

第五級別所載的薪俸點350點，以及享有郵政局個人勞動合同

員工之權利和福利。

6. 甄選方式

6.1 甄選分為兩個階段進行，第一階段是淘汰性質，並使用

以下的評分方法及比例：

第一階段：

知識考試：5 0%。

c) Cópia do certificado de formação (se o tiverem, apresenta-
ção do original para confirmação);

d) Nota curricular, devidamente assinada pelo candidato;

e) Os candidatos vinculados aos serviços públicos devem ain-
da apresentar um registo biográfico emitido pelo Serviço a que 
pertencem, do qual constem, designadamente os cargos anterior-
mente exercidos, a carreira e categoria que detêm, a natureza do 
vín culo, a antiguidade na categoria e na função pública e a ava-
lia ção do desempenho relevante para apre sentação a concurso;

f) Os candidatos vinculados aos serviços públicos ficam dis-
pensados da apresentação dos documentos referidos nas alíneas 
a), b) e e), se os mesmos se encontrarem arquivados nos respec-
tivos processos individuais, devendo, neste caso, ser declarado 
expressamente tal facto na apresentação da candidatura.

3. Forma de admissão, local de apresentação de candidatura e 
elementos e documentos apresentar

A admissão ao concurso é feita mediante o preenchimento 
da ficha de inscrição em concurso (modelo 1), aprovada pelo 
Despacho do Chefe de Executivo n.º 250/2011, devendo a mes-
ma ser entregue, conjuntamente com os documentos indicados 
no número anterior, até ao termo do prazo fixado e durante as 
horas normais de expediente, na sala 209, Secção Administrati-
va da Direcção dos Serviços de Correios, no 2.º andar, Edifício-
-Sede da mesma Direcção, sito no Largo do Senado, em Macau.

4. Conteúdo funcional

Ao técnico de 2.ª classe cabem funções de estudo e aplicação 
de métodos e processos de natureza técnica, com autonomia e 
responsabilidade, enquadradas em planificação estabelecida, 
requerendo uma especialização e conhecimentos profissionais 
adquiridos através de um curso superior. Os quais incluem:

4.1 Assistir na concepção, aprovisionamento, instalação, ex-
ploração, gestão e manutenção dos sistemas e equipamentos 
electromecânicos;

4.2 Coordenação de obras;

4.3 Elaboração de propostas e relatório;

4.4 Assistir no acompanhamento dos progressos de obras e 
dos problemas técnicos;

4.5 Apoio às tarefas desenvolvidas nas áreas de manutenção e 
de oficinas.

5. Vencimento

O técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, nível 5, vence pelo índice 
350 da tabela indiciária de vencimento constante do mapa 2 do 
anexo I da Lei n.º 14/2009, e direitos e regalias dos trabalhado-
res em regime de contrato individual de trabalho dos Serviços.

6. Método de selecção

6.1 A selecção será efectuada em duas fases, sendo a 1.ª eli-
minatória, utilizando-se os seguintes métodos, ponderados da 
seguinte forma:

1.ª fase:

Prova de conhecimentos: 50%.
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第二階段：

a）專業面試：40%；

b）履歷分析：10%。

6.2 知識考試最多不超過三小時。知識考試得分低於百分之

五十者，將被淘汰且不能進入第二階段之考試。

6.3 知識考試的地點、日期及時間將於公佈確定名單時通

知。

6.4 專業面試是根據職務要求的特點，確定並評估投考人在

工作資歷及工作經驗方面的專業條件。

6.5 履歷分析透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現

評核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核

其擔任特定職務之能力。

6.6 最後評核分數以100分制計算，最高分數為100分，50分

或以上視為合格，50分以下視為不合格。

7. 考試範圍

考試範圍包括以下內容：

7.1 法律知識：

a）第2/89/M號法令《郵政局組織規章》；

b）有關工程、資產與勞務取得的開支制度；

——經五月十五日第30/89/M號法令及第6/2006號行政法規

修改之十二月十五日第122/84/M號法令（中文參考文本載於澳

門法律網頁：www.macaolaw.gov.mo）；

——七月六日第63/85/M號法令（中文參考文本載於澳門法

律網頁：www.macaolaw.gov.mo）；

——十一月八日第74/99/M號法令。

7.2 專業知識：

a）機電工程的基礎知識；

b）機電設備的設計、管理、工作原理及相關知識；

c）編寫機電範疇的工程標書、承投規則、報告及公函。

投考人在知識考試期間可携帶上述法例作參考，但不得使

用其他參考書籍或資料。

2.ª fase:

a) Entrevista profissional: 40%; e

b) Análise curricular: 10%.

6.2 A prova de conhecimentos revestirá a forma de uma prova 
escrita e terá a duração máxima de três horas. Não serão admi-
tidos à 2.ª fase e consideram-se excluídos os candidatos que ob-
tenham classificação inferior a cinquenta pontos percentuais na 
prova de conhecimentos.

6.3 O local, a data e hora da realização da prova de conheci-
mentos constarão do aviso referente à lista definitiva.

6.4 A entrevista profissional visa determinar e avaliar elemen-
tos de natureza profissional relacionados com a qualificação e 
a experiência profissionais dos candidatos face ao perfil de exi-
gências da função.

6.5 A análise curricular visa examinar a preparação do candi-
dato para o desempenho de determinada função, ponderando 
a habilitação académica e profissional, a avaliação do desem-
penho, a qualificação e experiência profissionais, os trabalhos 
realizados e a formação profissional complementar.

6.6 A valorização máxima em fase final é de cem valores e 
consideram-se excluídos os candidatos que obtenham classifica-
ção inferior a 50 valores.

7. Programa das provas

O programa abrangerá as seguintes matérias:

7.1 Conhecimento da legislação:

a) «Diploma orgânico da Direcção dos Serviços de Correios», 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 2/89/M;

b) Regime de despesas com obras e aquisição de bens e servi-
ços:

— Decreto-Lei n.º 122/84/M, de 15 de Dezembro, alterado 
pelo Decreto-Lei n.º 30/89/M e pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 6/2006 (a versão em língua chinesa está disponível para 
consulta em www.macaolaw.gov.mo — Portal Jurídico de Macau);

— Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho (a versão em língua 
chinesa está disponível para consulta em www.macaolaw.gov.mo 
— Portal Jurídico de Macau);

— Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 de Novembro.

7.2 Conhecimentos profissionais:

a) Conhecimento básico de engenharia electromecânica;

b) Conhecimentos de concepção, gestão e teoria de funciona-
mento de equipamentos electromecânicos;

c) Redacção do programa do concurso, caderno de encargos, 
proposta, relatório e ofício.

Durante a prova de conhecimentos, os candidatos podem con-
sultar as legislações acima referidas, à excepção de quaisquer 
livros de referência ou informações.
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8. 張貼名單的地點

8.1 臨時名單及確定名單將會張貼於澳門議事亭前地郵政總

部大樓二樓通告欄，並上載到郵政局及通訊博物館網頁。

8.2 成績名單將會公佈於《澳門特別行政區公報》內及張貼

於澳門議事亭前地郵政總部大樓二樓通告欄，並上載到郵政局

及通訊博物館網頁。

9. 適用法例

本開考程序由第23/2011號行政法規規範。

10. 注意事項

報考人提供之資料只作本局是次招聘用途，所有遞交的資

料將按照第8/2005號法律的規定進行處理。　

11. 典試委員會

主席：供應、工程、車間及總務範圍協調員 胡祖杰

正選委員：人事組組長 原慧姿

     二等技術員 廖偉傑

候補委員：首席高級技術員 劉安儀

     二等技術員 蔡偉斌

二零一二年七月十七日於郵政局

代局長 梁祝艷（副局長）

（是項刊登費用為 $7,888.00）

房 屋 局

公  告

為填補經由本局以編制外合同任用的翻譯員職程第一職階

首席翻譯員一缺，經二零一二年六月二十日第二十五期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審查文件方式進行普

通晉級開考公告，現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，投考人臨

時名單已張貼在青洲沙梨頭北巷一百零二號九樓房屋局之支援

處以供查閱。

8. Locais de afixação das listas

8.1 As listas provisórias e definitivas serão afixadas no 2.º an-
dar, Edifício-Sede da mesma Direcção, sito no Largo do Senado, 
em Macau, e disponibilizadas no website desta Direcção dos 
Serviços e Museu das Comunicações.

8.2 A lista classificativa será publicada no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau e afixada no 2.º an-
dar, Edifício-Sede da mesma Direcção, sito no Largo do Senado, 
em Macau, e disponibilizadas no website desta Direcção dos 
Serviços e Museu das Comunicações.

9. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes do Re-
gulamento Administrativo n.º 23/2011.

10. Observações

Os dados que o concorrente apresente servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 
tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 
Protecção de Dados Pessoais» da RAEM.

11. Composição do júri

O júri do concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Wu Chou Kit, coordenador da Área de Aprovisio-
namento, Obras, Oficinas e Serviços Gerais.

Vogais efectivos: Yuen Vai Chi, chefe do Sector de Pessoal; e

Lio Wai Kit, técnico de 2.ª classe.

Vogais suplentes: Lao On I, técnico superior principal; e

Choi Wai Pan, técnico de 2.ª classe.

Direcção dos Serviços de Correios, aos 17 de Julho de 2012.

A Directora dos Serviços, substituta, Rosa Leong, subdirectora.

(Custo desta publicação $ 7 888,00)

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), se encontra afixada, para consulta, na Divisão 
de Apoio do Instituto de Habitação, sita na Travessa Norte do 
Patane n.º 102, Ilha Verde, 9.º andar, a lista provisória do candi-
dato ao concurso comum, de acesso, condicionado, documental, 
para o preenchimento de um lugar de intérprete-tradutor prin-
cipal, 1.º escalão, da carreira de intérprete-tradutor, provido em 
regime de contrato além do quadro do pessoal deste Instituto, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de 20 de Junho 
de 2012.
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根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一二年七月十九日於房屋局

局長 譚光民

（是項刊登費用為 $1,018.00）

為填補經由本局以編制外合同任用的技術輔導員職程第一

職階一等技術輔導員七缺，經二零一二年六月二十日第二十五

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審查文件方

式進行普通晉級開考公告，現根據第23/2011號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，

投考人臨時名單已張貼在青洲沙梨頭北巷一百零二號九樓房屋

局之支援處以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一二年七月十九日於房屋局

局長 譚光民

（是項刊登費用為 $852.00）

建 設 發 展 辦 公 室

公 告

建設發展辦公室為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律

《公務人員職程制度》和第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》規定，以審查文件及有限制方式，為建

設發展辦公室之編制外合同工作人員進行以下普通晉級開考，

有關開考通告已張貼在澳門羅理基博士大馬路南光大廈十樓建

設發展辦公室內，並於建設發展辦公室網頁及行政公職局網頁

內公佈。而投考報名表應自本公告刊登在《澳門特別行政區公

報》之日緊接的第一個工作日起計十天內遞交。

第一職階顧問高級技術員兩缺；

第一職階首席高級技術員兩缺；

第一職階一等高級技術員一缺； 

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do regulamento administrativo acima referido.

Instituto de Habitação, aos 19 de Julho de 2012.

O Presidente do Instituto, Tam Kuong Man.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), se encontra afixada, para consulta, na Divisão 
de Apoio do Instituto de Habitação, sita na Travessa Norte do 
Patane n.º 102, Ilha Verde, 9.º andar, a lista provisória dos candi-
datos ao concurso comum, de acesso, condicionado, documental, 
para o preenchimento de sete lugares de adjunto-técnico de 1.ª 
classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, providos em 
regime de contrato além do quadro do pessoal deste Instituto, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de 20 de Junho 
de 2012.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do regulamento administrativo acima referido.

Instituto de Habitação, aos 19 de Julho de 2012.

O Presidente do Instituto, Tam Kuong Man.

(Custo desta publicação $ 852,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncio

Informa-se que se encontram afixados, no Gabinete para o 
Desenvolvimento de Infra-estruturas (GDI), sito na Av. do Dr. 
Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 10.º andar, Macau, 
e publicados nos sítios da internet do GDI e da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, os avisos referen-
tes à abertura dos concursos comuns, documentais, de acesso, 
condicionado, para trabalhadores em regime de contrato além 
do quadro do GDI, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Re-
gime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e 
no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), com dez dias de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, tendo em vista o preenchi-
mento dos seguintes lugares: 

Dois lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão;

Dois lugares de técnico superior principal, 1.º escalão;

Um lugar de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão;
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第一職階特級技術員一缺；

第一職階首席技術輔導員一缺； 

第一職階一等技術輔導員一缺；

第一職階特級行政技術助理員一缺。

二零一二年七月十九日於建設發展辦公室

主任 陳漢傑

（是項刊登費用為 $1,087.00）

環 境 保 護 局

名 單

為履行九月一日第54/GM/97號批示，有關給予私人和私人

機構的財政資助，環境保護局現公佈二零一二年第二季的資助

名單：

Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão;

Um lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão;

Um lugar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão;

Um lugar de assistente técnico administrativo especialista, 1.º 
escalão.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos   
19 de Julho de 2012.

O Coordenador do Gabinete, Chan Hon Kit.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 1 de Setem-
bro, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares 
e a entidades particulares, vem a Direcção dos Serviços de Pro-
tecção Ambiental publicar a lista dos apoios concedidos no 2.º 
trimestre do ano de 2012:

受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

撥給之金額

（澳門幣）

Montantes 

atribuídos (MOP)

目的

Finalidades

澳門生態學會

Associação de Ecologia de Macau

14/12/2011 10,000.00 資助第二屆“2012澳門生態．綠鏡頭”專題

攝影比賽之活動經費。

Apoio financeiro para custear as despesas 

com a realização do concurso de fotografia 

sobre protecção ambiental «Ecologia Macau 

2012».

民眾建澳聯盟

Aliança de Povo de Instituição de 

Macau

13/02/2012 10,000.00 資助“環保城區．綠色出行單車樂”之活動經

費。

Apoio financeiro para custear as despesas 

com a realização da actividade «Desfrutar da 

alegria do cicloturismo no bairro urbano».

聖羅撒英文中學

Colégio de Santa Rosa de 

Lima — Secção Inglesa

14/02/2012 8,000.00 資助“地球一小時——不插電音樂會”之活動

經費。 

Apoio financeiro para custear as despesas 

com a realização da actividade «Hora do Pla-

neta — Concerto unplugged».

澳門民政總署司機互助會

Associação Mútua dos Condutores 

do IACM

10/04/2012 8,000.00 資助“資心遊澳門”宣傳環保活動之活動經

費。

Apoio financeiro para custear as despesas 

com a realização da actividade de sensibiliza-

ção ambiental «Excursão a Macau — Acari-

nhamos o nosso ambiente».
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二零一二年七月十七日於環境保護局

局長 張紹基

（是項刊登費用為 $2,456.00）

公 告

茲通知根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》之規

定，現通過審查文件及限制性的方式，為環境保護局以編制外

合同任用的人員進行下列普通晉級開考：

1. 高級技術員職程第一職階一等高級技術員一缺；

2. 技術輔導員職程第一職階一等技術輔導員十一缺。

上述開考之通告已張貼於澳門宋玉生廣場393至437號皇朝

廣場十樓環境保護局內，並於本局網頁及行政公職局網頁內公

佈。投考報名表應自本公告刊登於《澳門特別行政區公報》之

日緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一二年七月二十日於環境保護局

局長 張紹基

（是項刊登費用為 $1,253.00）

受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

撥給之金額

（澳門幣）

Montantes 

atribuídos (MOP)

目的

Finalidades

澳門汽車從業員協會

Associação dos Profissionais de 

Automóvel de Macau

16/04/2012 4,800.00 資助“歐盟IV期、V期柴油汽車系統的分辨，

對環境的影響及檢測方法課程”之活動經費。

Apoio financeiro para custear as despesas 

com a realização do «Curso sobre diferenças 

entre motores diesel Euro IV e V, o impacto 

por estes causado no ambiente e respectivos 

métodos de ensaio».

總額

Total

40,800.00

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 17 de Ju-
lho de 2012.

O Director dos Serviços, Cheong Sio Kei.

(Custo desta publicação $ 2 456,00)

Anúncio

Faz-se público que se acham abertos os concursos comuns, de 
acesso, documentais, condicionados aos trabalhadores contra-
tados além do quadro da Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», para as seguintes vagas:

I. Uma vaga de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior; 

II. Onze vagas de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico.

Mais se informa que o aviso de abertura dos referidos concur-
sos se encontra afixado na Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental, sita na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 393 
a 437, Edifício «Dynasty Plaza», 10.º andar, Macau, e publicado 
nas páginas electrónicas da Direcção dos Serviços de Protec-
ção Ambiental e da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública, com o prazo de dez dias para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 20 de Ju-
lho de 2012.

O Director dos Serviços, Cheong Sio Kei.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)
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環 保 與 節 能 基 金

名 單

為履行九月一日第54/GM/97號批示，有關給予私人和私人

機構的財政資助，環保與節能基金現公佈二零一二年第二季的

資助名單：

FUNDO PARA A PROTECÇÃO AMBIENTAL E A 

CONSERVAÇÃO ENERGÉTICA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 1 de Setem-
bro, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares 
e a entidades particulares, vem o Fundo para a Protecção Am-
biental e a Conservação Energética publicar a lista dos apoios 
concedidos no 2.º trimestre do ano de 2012:

受資助實體

Entidades beneficiárias

批示日期

Despacho de 

autorização

撥給之金額

（澳門幣）

Montantes atri-

buídos (MOP)

目的

Finalidades

方心科技電腦有限公司

Depend Computadores Limitada

3/2/2012 56,798.40 根據八月一日第22/2011號行政法規《環保、節

能產品和設備資助計劃》之資助款項。

Apoio financeiro, de acordo com o Regulamen-

to Administrativo n.º 22/2011, de 1 de Agosto, 

«Plano de Apoio Financeiro à Aquisição de 

Produtos e Equipamentos para a Protecção 

Ambiental e a Conservação Energética».

陳杰蛟

Chan Kit Kao

3/2/2012 9,220.00 同上。

Idem.

天網資訊科技（澳門）有限公司

Agência Comercial Netcraft (Macau), Limi-

tada

3/2/2012 169,752.00 同上。

Idem.

無量壽功德林

Associação de Piedade e de Longevidade 

Kong Tac-Lam

3/2/2012 197,055.20 同上。

Idem.

金谷建築置業有限公司

Companhia de Construção e Investimento 

Predial Moeda Dourada Limitada

3/2/2012 341,904.80 同上。

Idem.

太平森基控股有限公司

Pacífico Base Forte Holding Gestão e Pres-

tações, Limitada

3/2/2012 500,000.00 同上。

Idem.

明堂有限公司

Meng Tong Companhia Lda.

1/3/2012 13,787.20 同上。

Idem.

裕興隆錶行有限公司

Relojoaria Yu Xing Long, Limitada

1/3/2012 177,576.00 同上。

Idem.

加德士石油（澳門）有限公司

Caltex Oil (Macau), Limitada — Produtos 

Combustíveis

1/3/2012 118,727.84 同上。

Idem.

蘭香閣

Lan Heong Kuok

1/3/2012 470,333.60 同上。

Idem.

成昌超級巿場（氹仔分店）

Supermercado Seng Cheong, Limitada

1/3/2012 399,136.00 同上。

Idem.

卓科數碼系統通訊有限公司

DC Sistemas Digital Comunicações Limitada

1/3/2012 32,037.60 同上。

Idem.
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泰豐國際（集團）有限公司

Tai Fung Internacional (Grupo) Limitada

1/3/2012 291,360.00 同上。

Idem.

澳門警察協會

Associação dos Polícias de Macau

9/3/2012 4,668.80 同上。

Idem.

盛勤補習社

Seng Gan Education Tutorial Class

9/3/2012 13,787.20 同上。

Idem.

勝生企業有限公司

Seng San, Comércio e Indústria, Limitada

9/3/2012 363,683.20 同上。

Idem.

忠信糧油批發行

Zung Seon Trading Company

9/3/2012 115,200.00 同上。

Idem.

協信物理治療及美容中心一人有限公司

Centro de Beleza e Fisioterapia Fe Socieda-

de Unipessoal Lda.

9/3/2012 13,787.20 同上。

Idem.

梁麗芬

Leung Lai Fun

9/3/2012 48,448.00 同上。

Idem.

鴻運珠寶金行

Ourivesaria Hong Wan

9/3/2012 9,743.20 同上。

Idem.

公雞葡國餐廳

Estabelecimento de Comidas Galo Kong Kai

9/3/2012 85,900.00 同上。

Idem.

新匯俊有限公司 16/3/2012 13,787.20 同上。

Idem.

U-TRUST 16/3/2012 6,893.60 同上。

Idem.

賈約翰

João Correia Gageiro

16/3/2012 6,893.60 同上。

Idem.

北方餃子

Estabelecimento de Comidas Pak Fong Kau 

Chi

16/3/2012 9,304.00 同上。

Idem.

望協醫療服務一人有限公司

Companhia dos Cuidados de Saúde Dr. 

Hope Sociedade Unipessoal Limitada

16/3/2012 13,787.20 同上。

Idem.

昌盛貿易有限公司

Agência Comercial Cheong Shing, Limitada

16/3/2012 62,657.60 同上。

Idem.

東方霓虹工程

Agência Comercial e Anuncio de Tong Fong

16/3/2012 65,144.00 同上。

Idem.

安健寵物醫療中心

Ann Kin Animal Medical Centre

16/3/2012 13,787.20 同上。

Idem.

協禾牙科醫療診所有限公司

Consultório Dentário Emmanuel Compa-

nhia Lda.

16/3/2012 13,787.20 同上。

Idem.
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愛犬宮房 16/3/2012 13,787.20 同上。

Idem.

高雅酒店旅遊有限公司

Companhia Hoteleira e de Turismo Executi-

vo, Limitada

16/3/2012 214,432.00 同上。

Idem.

富華酒店有限公司

Hotel Fu Hua, Limitada

16/3/2012 159,457.60 同上。

Idem.

金豐咖啡美食

Estabelecimento de Comidas Kam Fung

16/3/2012 169,040.00 同上。

Idem.

澳門青年聯合會

Federação de Juventude de Macau

16/3/2012 85,959.68 同上。

Idem.

紫夢閣美容健美中心

Salão Beleza Chi Mong Kok

16/3/2012 12,742.40 同上。

Idem.

纖之美專業美容一人有限公司

Slim One Profissional Beleza Sociedade 

Unipessoal Lda.

16/3/2012 57,894.40 同上。

Idem.

天健傢俬

Loja Mobília Tin Jian

16/3/2012 50,818.40 同上。

Idem.

李慧茵

Lee Wai Yan

23/3/2012 24,232.00 同上。

Idem.

卓爾雅物業服務顧問有限公司

Elegancia Companhia de Serviço de Consul-

tadoria e Gestão de Propriedade Lda.

23/3/2012 41,361.60 同上。

Idem.

澳門世邦傢俬建材有限公司

Companhia de Mobílias e Materiais de 

Construção Macau Support Lda.

23/3/2012 448,818.40 同上。

Idem.

上進學生服務中心

Centro de Serviços aos Estudante Seong 

Chon

23/3/2012 9,248.00 同上。

Idem.

愛麗斯專業纖體美容有限公司

Salão de Beleza Beauty Legend Lda.

23/3/2012 6,893.60 同上。

Idem.

新鴻運來美食

Estabelecimento de Comidas San Hong Van 

Loi

23/3/2012 33,192.00 同上。

Idem.

新上進補習中心

Centro de Explicações San Seong Chon

23/3/2012 10,000.00 同上。

Idem.

新明興裝修工程

Obras de Decoração San Meng Heng

23/3/2012 6,726.40 同上。

Idem.

黃倩嘉

Wong Sin Ka

23/3/2012 200,640.00 同上。

Idem.

第一美食

Estabelecimento de Comidas D1

23/3/2012 143,892.80 同上。

Idem.
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盈安有限公司

Ying An Limitada

23/3/2012 66,451.20 同上。

Idem.

卓見有限公司

CKN Companhia Limitada

23/3/2012 13,787.20 同上。

Idem.

麗紅小食店

Estabelecimento de Comidas Lai Hong

23/3/2012 91,125.60 同上。

Idem.

何林權

Ho Lam Kun

23/3/2012 29,892.80 同上。

Idem.

3D投影屋

Three D Home

23/3/2012 6,893.60 同上。

Idem.

大生利百貨商行有限公司

Quinquilharia Tai Sang Lei Limitada

23/3/2012 156,800.00 同上。

Idem.

上統澳門洋行

Agência Comércio por Grosso Seong Tong 

Macau

23/3/2012 8,576.00 同上。

Idem.

澳門廣播電視股份有限公司

TDM — Teledifusão de Macau, S.A.

23/3/2012 280,040.00 同上。

Idem.

龍貓仔寵物美容中心

Serviço de Beleza Chinchila Profissional

23/3/2012 67,808.80 同上。

Idem.

明興汽車修理廠

Oficina de Reparações Automóveis Meng 

Heng

23/3/2012 8,553.60 同上。

Idem.

卡詩艾髮型屋

Class I Hair Salon

11/4/2012 12,184.00 同上。

Idem.

滙盈物業有限公司

Fomento Predial Wui Yeng Lda.

11/4/2012 4,784.00 同上。

Idem.

海豐建材（澳門）有限公司

Hoi Fong Materiais de Construção (Macau) 

Limitada

11/4/2012 13,344.00 同上。

Idem.

全球居茶餐廳

Estabelecimento de Comidas Chun Kao Koi

11/4/2012 216,952.80 同上。

Idem.

漢和宮韓國料理

Estabelecimento de Comidas Hon Vo Kung

11/4/2012 216,952.80 同上。

Idem.

德明服裝配料有限公司

Companhia de Acessórios de Vestuário Tack 

Mien, Limitada

11/4/2012 18,571.20 同上。

Idem.

清儀纖體美容中心有限公司

Instituto de Beleza Cheing I Lda.

11/4/2012 20,680.80 同上。

Idem.

渡邊寵物有限公司

Animais de Estimação Dou Bin, Limitada

11/4/2012 7,176.00 同上。

Idem.
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New Point Collection Salon 11/4/2012 20,680.80 同上。

Idem.

李文雄

Lei Man Hong

11/4/2012 23,819.20 同上。

Idem.

惠妍有限公司

Companhia In & Young Limitada

11/4/2012 14,280.00 同上。

Idem.

名仕時尚美容院

Salão de Beleza Meng Si

11/4/2012 28,251.20 同上。

Idem.

帝豪傢俬

Decor Furniture

11/4/2012 200,582.40 同上。

Idem.

翠園酒家發展有限公司

Empresa de Fomento Comercial Jardim de 

Jade, Limitada

11/4/2012 418,126.40 同上。

Idem.

天域（澳門）一人有限公司

Shem Top (Macau) Sociedade Unipessoal 

Companhia Limitada

11/4/2012 6,893.60 同上。

Idem.

橋空間設計一人有限公司

Companhia Cinchstudio Projecto Espacial 

Sociedade Unipessoal Limitada

11/4/2012 116,161.60 同上。

Idem.

世豪服裝廠

Fábrica de Vestuário Sai Hou

19/4/2012 37,404.00 同上。

Idem.

進發美食

Estabelecimento de Comidas Chon Fat

19/4/2012 160,444.80 同上。

Idem.

吳彩仙

Ng Choi Sin

19/4/2012 13,787.20 同上。

Idem.

佳順物業管理

Administração de Propriedades Kai Son

19/4/2012 126,556.00 同上。

Idem.

田耕閣素緣食

Estabelecimento de Comidas de Vegetariano 

Casa de Fazendeiro

19/4/2012 159,464.00 同上。

Idem.

松柏貿易行

Chong Pak Trading

19/4/2012 20,512.00 同上。

Idem.

經典髮店

Salão Cabeleireiro Classic Salon

19/4/2012 6,893.60 同上。

Idem.

新泰豐飯店

Estabelecimento de Comidas San Tai Fung

19/4/2012 244,466.40 同上。

Idem.

幸運閣傢俬

Mobiliário de Han Van Kok

19/4/2012 157,441.60 同上。

Idem.

新永寶火鍋城

Estabelecimento de Comidas San Weng Pou

19/4/2012 47,465.60 同上。

Idem.
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澳門科技大學基金會

Fundação Universidade de Ciência e Tecno-

logia de Macau

19/4/2012 400,981.60 同上。

Idem.

十品

Estabelecimento de Comidas Sap Pan

19/4/2012 36,800.00 同上。

Idem.

標緻時裝有限公司

Glitz Moda Companhia Limitada

19/4/2012 45,613.60 同上。

Idem.

加洋地產

Fomento Predial Kai Yeong

19/4/2012 6,893.60 同上。

Idem.

亞鏡廚具廠

Fábrica de Equipamento Cozinha A Keang

19/4/2012 20,848.00 同上。

Idem.

四大工程顧問有限公司

Sociedade de Consultadoria em Engenharia 

Big Four, Lda.

19/4/2012 30,361.60 同上。

Idem.

吳彰華

Ng Cheong Wa

19/4/2012 193,328.80 同上。

Idem.

福臨城海鮮酒家

Restaurante Fok Lam Seng

27/4/2012 422,153.60 同上。

Idem.

海洋閣

Restaurante Clube Oceano

27/4/2012 25,200.00 同上。

Idem.

永晉管理有限公司

Wich Gestão Limitada

27/4/2012 66,696.80 同上。

Idem.

葉雅芝

Ip Nga Chi

27/4/2012 13,787.20 同上。

Idem.

濠業地產一人有限公司

Fomento Predial Ostra Sociedade Unipes-

soal Limitada

27/4/2012 6,893.60 同上。

Idem.

恆豐美食

Estabelecimento de Comidas Hang Fong

27/4/2012 47,592.80 同上。

Idem.

金多寶美食

Estabelecimento de Comidas Kam To Pou

27/4/2012 52,176.00 同上。

Idem.

好好有限公司

Companhia Hou Hou Limitada

27/4/2012 66,624.80 同上。

Idem.

澳汛互聯網服務一人有限公司

Totalmente Macau — Serviços de Internet, 

Sociedade Unipessoal Lda.

27/4/2012 8,400.00 同上。

Idem.

巨龍管理有限公司

Silver Dragon Management Limited

27/4/2012 288,276.19 同上。

Idem.

我的衣櫥

My Closet

27/4/2012 8,137.60 同上。

Idem.
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煥記海鮮飯店

Estabelecimento de Comidas Vun Kei

27/4/2012 72,233.60 同上。

Idem.

何秀珍

Ho Sao Chan

17/5/2012 31,856.00 同上。

Idem.

達成小食店

Estabelecimento de Comidas Tat Seng Siu 

Sek

17/5/2012 64,480.00 同上。

Idem.

少年補習中心

Centro de Explicações Juventude

17/5/2012 117,384.00 同上。

Idem.

有華行

Yau Wa Hong

17/5/2012 144,640.00 同上。

Idem.

金龍遠東工程有限公司

Kam Long Extremo Oriente Engenharia 

Limitada

17/5/2012 6,893.60 同上。

Idem.

家常便飯

Home Made Meal

17/5/2012 28,640.00 同上。

Idem.

新豪景剪髮鋪

Cabeleireiro Sun Hou Ken

17/5/2012 6,893.60 同上。

Idem.

老地方漫畫店 17/5/2012 6,893.60 同上。

Idem.

信泰富投資移民有限公司

Companhia de Investimento Imigração Son 

Tai Full, Limitada

17/5/2012 20,680.80 同上。

Idem.

財興電業行

Loja de Artigos Eléctricos Choi Heng

25/5/2012 27,200.00 同上。

Idem.

新華輝工程有限公司

San Va Fai Engenharia Limitada

25/5/2012 136,931.20 同上。

Idem.

馬高醫療一人有限公司

Marco Medical Sociedade Unipessoal Lda.

25/5/2012 13,787.20 同上。

Idem.

李展桂

Lei Chin Kuai

25/5/2012 13,787.20 同上。

Idem.

好運來投資發展有限公司

Sociedade de Investimento Comercial e Fo-

mento Predial Hou Wan Loi, Limitada

25/5/2012 403,563.20 同上。

Idem.

總額

Total

11,208,518.91

Fundo para a Protecção Ambiental e a Conservação Energé-
tica, aos 17 de Julho de 2012.

O Presidente do C.A., Cheong Sio Kei.

(Custo desta publicação $ 14 980,00)

二零一二年七月十七日於環保與節能基金

行政管理委員會主席 張紹基

（是項刊登費用為 $14,980.00）



8884 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2012 年 7 月 25 日

公 證 署 公 告 及 其 他 公 告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門廣西百色聯誼會

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一二年七月十三日，存檔

於本署之2012/ASS/M3檔案組內，編號
為170號，有關條文內容如下：                     

澳門廣西百色聯誼會
 
章程

第一章  

總則

第一條——本會定名為「澳門廣西

百色聯誼會」，以下簡稱「本會」。

第二條——本會會址設於：澳門士

多鳥拜斯大馬路17號友賢大廈1樓B座。

第三條——本會宗旨為愛祖國、愛

澳門；團結定居澳門或在澳門工作、經

商的廣西百色鄉親及關心百色發展的澳

門各界人士，促進澳門與百色在團結聯

誼，經濟、文化等各方面的交流，為兩

地的繁榮進步作出貢獻。

第四條——本會為澳門廣西聯誼總

會團體會員，配合澳門廣西聯誼總會開

展會務。

第二章  

組織架構及職權

第五條——本會組織架構為

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構。會員大會設會長一人、副會長若干

人。

（二）會長為本會最高負責人。會

長對外代表本會；對內領導、督促理事

會、監事會工作。副會長協助會長工

作。

（三）會員大會每年舉行一次，由

會長負責召開。大會之召集須至少提前

8天以掛號信或簽收方式通知各會員，
召集書內應載明開會之日期、時間、地

點及議程。如應理事會要求或有超過一

半會員以正當理由提出要求，或應澳門

廣西聯誼總會要求，可召開特別會員大

會。

（四）會員大會開會須要過半數會

員出席。如超過開會時間半小時仍不足

半數會員出席，會員大會可如期舉行，

所決議之事項須有過半數出席會員通過

方為有效，但法律另有規定除外。

（五）會員大會之職權為：修改本

會章程及內部規章；決定本會會務方

針；審議理事會及監事會之報告和提

案；審議/通過理事會（首屆由籌委會）
提交之會長/副會長人選；選舉理監事成
員。

（六）會長 /副會長每屆任期三
年，連選可連任（會長連任不得超過兩

屆）。

（七）會長/副會長可出席理事會、
監事會任何會議，有發言權和表決權。

第七條——理事會

（一）會員大會休會期間，理事會

為本會執行機構。

（二）理事會職權為：執行會員大

會決議；處理各項會務；向會員大會提

交工作（會務）報告。

（三）理事會設理事長一人，副理

事長若干人；秘書長一人，副秘書長若

干人；常務理事若干人，均由全體理事

互選產生。理事會總人數為單數。

（四）理事會每屆任期三年，連選

可連任。

（五）理事會可設若干部門，負責

處理各有關會務。

（六）理事會可根據會務發展需

要，敦聘社會人士擔任榮譽會長、名譽

會長、顧問等職務。

第八條——監事會

（一）監事會為本會會務監察機

構，負責監察理事會之會務工作；稽核

本會之財產及財務收支。並向會員大會

提交工作報告。

（二）監事會設監事長一人、副監

事長若干人，由全體監事互選產生。監

事會總人數為單數。

（三）監事會每屆任期三年，連選

可連任。

第三章  

會員、會員權利和義務

第九條——凡同意本會章程之廣西

百色鄉親及其他人士，均可申請加入本

會。經理事會批准，即成為本會會員。

第十條——本會會員有選舉權、被

選舉權；向本會會務提出批評建議之

權；參加本會舉辦之一切活動和享受本

會福利之權。

第十一條——會員有遵守會章、服

從決議、繳納會費之義務。

第四章  

經費

第十二條——本會為不牟利社團。

本會日常經費是：會員繳納會費；會內

及會外熱心人士、公共或私人實體的捐

獻及贊助。

第十三條——如有須要，可向會員

或社會進行募捐。

第五章

附則

第十四條——本會章程之解釋權屬

會員大會；本章程由會員大會通過之日

開始生效；本章程如有未完善之處，得

由會員大會修訂之，修章之決議須由會

員大會出席會員四分之三贊同方可通

過；解散法人或延長法人存續期之決議

須由全體會員四分之三贊同方可通過。

第十五條——本章程未有列明事

項，概依澳門特別行政區現行法例執

行。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dezassete de Julho de dois mil e doze. — O 
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $2,006.00）

(Custo desta publicação $ 2 006,00)
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第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                            
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門廣西北海聯誼會

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一二年七月十三日，存檔

於本署之2012/ASS/M3檔案組內，編號
為177號，有關條文內容如下：

澳門廣西北海聯誼會 

章程

第一章

總則

第一條——本會定名為「澳門廣西

北海聯誼會」，以下簡稱「本會」。

第二條——本會會址設於：澳門宋

玉生廣場411-417號皇朝廣場12樓K-M
座。

第三條——本會宗旨為愛祖國、愛

澳門；團結定居澳門或在澳門工作、經

商的廣西北海鄉親及關心北海發展的澳

門各界人士，促進澳門與北海在團結聯

誼，經濟、文化等各方面的交流，為兩

地的繁榮進步作出貢獻。

第四條——本會為澳門廣西聯誼總

會團體會員，配合澳門廣西聯誼總會開

展會務。

第二章

組織架構及職權

第五條——本會組織架構為

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構。會員大會設會長一人、副會長若干

人。

（二）會長為本會最高負責人。會

長對外代表本會；對內領導、督促理事

會、監事會工作。副會長協助會長工

作。

（三）會員大會每年舉行一次，由

會長負責召開。大會之召集須至少提前

8天以掛號信或簽收方式通知各會員，
召集書內應載明開會之日期、時間、地

點及議程。如應理事會要求或有超過一

半會員以正當理由提出要求，或應澳門

廣西聯誼總會要求，可召開特別會員大

會。

（四） 會員大會開會須要過半數會
員出席。如超過開會時間半小時仍不足

半數會員出席，會員大會可如期舉行，

所決議之事項須有過半數出席會員通過

方為有效，但法律另有規定除外。

（五） 會員大會之職權為：修改
本會章程及內部規章；決定本會會務方

針；審議理事會及監事會之報告和提

案；審議/通過理事會（首屆由籌委會）
提交之會長/副會長人選；選舉理監事成
員。

（六） 會長/副會長每屆任期三年，
連選可連任（會長連任不得超過兩屆）。

（七） 會長/副會長可出席理事會、
監事會任何會議，有發言權和表決權。

第七條——理事會

（一） 會員大會休會期間，理事會
為本會執行機構。

（二） 理事會職權為：執行會員大
會決議；處理各項會務；向會員大會提

交工作（會務）報告。

（三） 理事會設理事長一人，副理
事長若干人；秘書長一人，副秘書長若

干人；常務理事若干人，均由全體理事

互選產生。理事會總人數為單數。

（四） 理事會每屆任期三年，連選
可連任。

（五） 理事會可設若干部門，負責
處理各有關會務。

（六） 理事會可根據會務發展需
要，敦聘社會人士擔任榮譽會長、名譽

會長、顧問等職務。

第八條——監事會

（一） 監事會為本會會務監察機
構，負責監察理事會之會務工作；稽核

本會之財產及財務收支。並向會員大會

提交工作報告。

（二） 監事會設監事長一人、副監
事長若干人，由全體監事互選產生。監

事會總人數為單數。

（三） 監事會每屆任期三年，連選
可連任。

第三章

會員、會員權利和義務

第九條——凡同意本會章程之廣西

北海鄉親及其他人士，均可申請加入本

會。經理事會批准，即成為本會會員。

第十條——本會會員有選舉權、被

選舉權；向本會會務提出批評建議之

權；參加本會舉辦之一切活動和享受本

會福利之權。

第十一條——會員有遵守會章、服

從決議、繳納會費之義務。

第四章

經費

第十二條——本會為不牟利社團。

本會日常經費是：會員繳納會費；會內

及會外熱心人士、公共或私人實體的捐

獻及贊助。

第十三條——如有須要，可向會員

或社會進行募捐。

第五章

附則

第十四條——本會章程之解釋權屬

會員大會；本章程由會員大會通過之日

開始生效；本章程如有未完善之處，得

由會員大會修訂之，修章之決議須由會

員大會出席會員四分之三贊同方可通

過；解散法人或延長法人存續期之決議

須由全體會員四分之三贊同方可通過。

第十五條——本章程未有列明事

項，概依澳門特別行政區現行法例執

行。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dezassete de Julho de dois mil e doze. — O 
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $2,006.00）

(Custo desta publicação $ 2 006,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                       
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門廣西防城港聯誼會

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一二年七月十三日，存檔
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於本署之2012/ASS/M3檔案組內，編號
為169號，有關條文內容如下：

 
澳門廣西防城港聯誼會

章程

第一章

總則

第一條——本會定名為「澳門廣西

防城港聯誼會」，以下簡稱「本會」。

第二條——本會會址設於：澳門新

口岸宋玉生廣場568號中富大廈4樓B座。

第三條——本會宗旨為愛祖國、愛

澳門；團結定居澳門或在澳門工作、經

商的廣西防城港鄉親及關心防城港發展

的澳門各界人士，促進澳門與防城港在

團結聯誼，經濟、文化等各方面的交

流，為兩地的繁榮進步作出貢獻。

第四條——本會為澳門廣西聯誼總

會團體會員，配合澳門廣西聯誼總會開

展會務。

第二章

組織架構及職權

第五條——本會組織架構為

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構。會員大會設會長一人、副會長若干

人。

（二）會長為本會最高負責人。會長

對外代表本會；對內領導、督促理事會、

監事會工作。副會長協助會長工作。

（三）會員大會每年舉行一次，由會

長負責召開。大會之召集須至少提前8天
以掛號信或簽收方式通知各會員，召集

書內應載明開會之日期、時間、地點及

議程。如應理事會要求或有超過一半會

員以正當理由提出要求，或應澳門廣西

聯誼總會要求，可召開特別會員大會。

（四）會員大會開會須要過半數會員

出席。如超過開會時間半小時仍不足半

數會員出席，會員大會可如期舉行，所

決議之事項須有過半數出席會員通過方

為有效，但法律另有規定除外。

（五）會員大會之職權為：修改本會

章程及內部規章；決定本會會務方針；

審議理事會及監事會之報告和提案；審

議/通過理事會（首屆由籌委會）提交之
會長/副會長人選；選舉理監事成員。

（六）會長 /副會長每屆任期三
年，連選可連任（會長連任不得超過兩

屆）。

（七）會長/副會長可出席理事會、
監事會任何會議，有發言權和表決權。

第七條——理事會

（一）會員大會休會期間，理事會為

本會執行機構。

（二）理事會職權為：執行會員大會

決議；處理各項會務；向會員大會提交

工作（會務）報告。

（三）理事會設理事長一人，副理事

長若干人；秘書長一人，副秘書長若干

人；常務理事若干人，均由全體理事互

選產生。理事會總人數為單數。

（四）理事會每屆任期三年，連選可

連任。

（五）理事會可設若干部門，負責處

理各有關會務。

（六）理事會可根據會務發展需要，

敦聘社會人士擔任榮譽會長、名譽會

長、顧問等職務。

第八條——監事會

（一）監事會為本會會務監察機

構，負責監察理事會之會務工作；稽核

本會之財產及財務收支。並向會員大會

提交工作報告。

（二）監事會設監事長一人、副監

事長若干人，由全體監事互選產生。監

事會總人數為單數。

（三）監事會每屆任期三年，連選

可連任。

第三章

會員、會員權利和義務

第九條——凡同意本會章程之廣西防

城港鄉親及其他人士，均可申請加入本

會。經理事會批准，即成為本會會員。

第十條——本會會員有選舉權、被選

舉權；向本會會務提出批評建議之權；

參加本會舉辦之一切活動和享受本會福

利之權。

第十一條——會員有遵守會章、服從

決議、繳納會費之義務。

第四章

經費

第十二條——本會為不牟利社團。

本會日常經費是：會員繳納會費；會內

及會外熱心人士、公共或私人實體的捐

獻及贊助。

第十三條——如有須要，可向會員

或社會進行募捐。

第五章

附則

第十四條——本會章程之解釋權屬會

員大會；本章程由會員大會通過之日開

始生效；本章程如有未完善之處，得由

會員大會修訂之，修章之決議須由會員

大會出席會員四分之三贊同方可通過；

解散法人或延長法人存續期之決議須由

全體會員四分之三贊同方可通過。

第十五條——本章程未有列明事項，

概依澳門特別行政區現行法例執行。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dezassete de Julho de dois mil e doze. — O 
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $2,006.00）

(Custo desta publicação $ 2 006,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門廣西桂林聯誼會

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一二年七月十三日，存檔

於本署之2012/ASS/M3檔案組內，編號
為176號，有關條文內容如下：

澳門廣西桂林聯誼會

章程

第一章  

總則

第一條——本會定名為「澳門廣西

桂林聯誼會」，以下簡稱「本會」。

第二條——本會會址設於：澳門高

美士街14號景秀花園2樓C座。
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第三條——本會宗旨為愛祖國、愛

澳門；團結定居澳門或在澳門工作、經

商的廣西桂林鄉親及關心桂林發展的澳

門各界人士，促進澳門與桂林在團結聯

誼，經濟、文化等各方面的交流，為兩

地的繁榮進步作出貢獻。

第四條——本會為澳門廣西聯誼總

會團體會員，配合澳門廣西聯誼總會開

展會務。

第二章  

組織架構及職權

第五條——本會組織架構為

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構。會員大會設會長一人、副會長若干

人。

（二）會長為本會最高負責人。會

長對外代表本會；對內領導、督促理事

會、監事會工作。副會長協助會長工

作。

（三）會員大會每年舉行一次，由

會長負責召開。大會之召集須至少提前

8天以掛號信或簽收方式通知各會員，
召集書內應載明開會之日期、時間、地

點及議程。如應理事會要求或有超過一

半會員以正當理由提出要求，或應澳門

廣西聯誼總會要求，可召開特別會員大

會。

（四）會員大會開會須要過半數會

員出席。如超過開會時間半小時仍不足

半數會員出席，會員大會可如期舉行，

所決議之事項須有過半數出席會員通過

方為有效，但法律另有規定除外。

（五）會員大會之職權為：修改本

會章程及內部規章；決定本會會務方

針；審議理事會及監事會之報告和提

案；審議/通過理事會（首屆由籌委會）
提交之會長/副會長人選；選舉理監事成
員。

（六）會長 /副會長每屆任期三
年，連選可連任（會長連任不得超過兩

屆）。

（七）會長/副會長可出席理事會、
監事會任何會議，有發言權和表決權。

第七條——理事會

（一）會員大會休會期間，理事會

為本會執行機構。

（二）理事會職權為：執行會員大

會決議；處理各項會務；向會員大會提

交工作（會務）報告。

（三）理事會設理事長一人，副理

事長若干人；秘書長一人，副秘書長若

干人；常務理事若干人，均由全體理事

互選產生。理事會總人數為單數。

（四）理事會每屆任期三年，連選

可連任。

（五）理事會可設若干部門，負責

處理各有關會務。

（六）理事會可根據會務發展需

要，敦聘社會人士擔任榮譽會長、名譽

會長、顧問等職務。

第八條——監事會

（一）監事會為本會會務監察機

構，負責監察理事會之會務工作；稽核

本會之財產及財務收支。並向會員大會

提交工作報告。

（二）監事會設監事長一人、副監

事長若干人，由全體監事互選產生。監

事會總人數為單數。

（三）監事會每屆任期三年，連選

可連任。

第三章  

會員、會員權利和義務

第九條——凡同意本會章程之廣西

桂林鄉親及其他人士，均可申請加入本

會。經理事會批准，即成為本會會員。

第十條——本會會員有選舉權、被

選舉權；向本會會務提出批評建議之

權；參加本會舉辦之一切活動和享受本

會福利之權。

第十一條——會員有遵守會章、服

從決議、繳納會費之義務。

第四章  

經費

第十二條——本會為不牟利社團。

本會日常經費是：會員繳納會費；會內

及會外熱心人士、公共或私人實體的捐

獻及贊助。

第十三條——如有須要，可向會員

或社會進行募捐。

第五章  

附則

第十四條——本會章程之解釋權屬

會員大會；本章程由會員大會通過之日

開始生效；本章程如有未完善之處，得

由會員大會修訂之，修章之決議須由會

員大會出席會員四分之三贊同方可通

過；解散法人或延長法人存續期之決議

須由全體會員四分之三贊同方可通過。

第十五條——本章程未有列明事

項，概依澳門特別行政區現行法例執

行。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dezassete de Julho de dois mil e doze. — O 
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $2,006.00）

(Custo desta publicação $ 2 006,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門廣西貴港聯誼會

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一二年七月十三日，存檔

於本署之2012/ASS/M3檔案組內，編號
為172號，有關條文內容如下：                     

澳門廣西貴港聯誼會
 
章程

第一章  

總則

第一條——本會定名為「澳門廣西

貴港聯誼會」，以下簡稱「本會」。

第二條——本會會址設於：澳門士

多鳥拜斯大馬路17號友賢大廈1樓A座。

第三條——本會宗旨為愛祖國、愛

澳門；團結定居澳門或在澳門工作、經

商的廣西貴港鄉親及關心貴港發展的澳

門各界人士，促進澳門與貴港在團結聯

誼，經濟、文化等各方面的交流，為兩

地的繁榮進步作出貢獻。

第四條——本會為澳門廣西聯誼總

會團體會員，配合澳門廣西聯誼總會開

展會務。

第二章  

組織架構及職權

第五條——本會組織架構為

（一）會員大會；
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（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構。會員大會設會長一人、副會長若干

人。

（二）會長為本會最高負責人。會

長對外代表本會；對內領導、督促理事

會、監事會工作。副會長協助會長工

作。

（三）會員大會每年舉行一次，由

會長負責召開。大會之召集須至少提前

8天以掛號信或簽收方式通知各會員，
召集書內應載明開會之日期、時間、地

點及議程。如應理事會要求或有超過一

半會員以正當理由提出要求，或應澳門

廣西聯誼總會要求，可召開特別會員大

會。

（四）會員大會開會須要過半數會

員出席。如超過開會時間半小時仍不足

半數會員出席，會員大會可如期舉行，

所決議之事項須有過半數出席會員通過

方為有效，但法律另有規定除外。

（五）會員大會之職權為：修改本

會章程及內部規章；決定本會會務方

針；審議理事會及監事會之報告和提

案；審議/通過理事會（首屆由籌委會）
提交之會長/副會長人選；選舉理監事成
員。

（六）會長 /副會長每屆任期三
年，連選可連任（會長連任不得超過兩

屆）。

（七）會長/副會長可出席理事會、
監事會任何會議，有發言權和表決權。

第七條——理事會

（一）會員大會休會期間，理事會

為本會執行機構。

（二）理事會職權為：執行會員大

會決議；處理各項會務；向會員大會提

交工作（會務）報告。

（三）理事會設理事長一人，副理

事長若干人；秘書長一人，副秘書長若

干人；常務理事若干人，均由全體理事

互選產生。理事會總人數為單數。

（四）理事會每屆任期三年，連選

可連任。

（五）理事會可設若干部門，負責

處理各有關會務。

（六）理事會可根據會務發展需

要，敦聘社會人士擔任榮譽會長、名譽

會長、顧問等職務。

第八條——監事會

（一）監事會為本會會務監察機

構，負責監察理事會之會務工作；稽核

本會之財產及財務收支。並向會員大會

提交工作報告。

（二）監事會設監事長一人、副監

事長若干人，由全體監事互選產生。監

事會總人數為單數。

（三）監事會每屆任期三年，連選

可連任。

第三章  

會員、會員權利和義務

第九條——凡同意本會章程之廣西

貴港鄉親及其他人士，均可申請加入本

會。經理事會批准，即成為本會會員。

第十條——本會會員有選舉權、被

選舉權；向本會會務提出批評建議之

權；參加本會舉辦之一切活動和享受本

會福利之權。

第十一條——會員有遵守會章、服

從決議、繳納會費之義務。

第四章  

經費

第十二條——本會為不牟利社團。

本會日常經費是：會員繳納會費；會內

及會外熱心人士、公共或私人實體的捐

獻及贊助。

第十三條——如有須要，可向會員

或社會進行募捐。

第五章

附則

第十四條——本會章程之解釋權屬

會員大會；本章程由會員大會通過之日

開始生效；本章程如有未完善之處，得

由會員大會修訂之，修章之決議須由會

員大會出席會員四分之三贊同方可通

過；解散法人或延長法人存續期之決議

須由全體會員四分之三贊同方可通過。

第十五條——本章程未有列明事

項，概依澳門特別行政區現行法例執

行。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dezassete de Julho de dois mil e doze. — O 
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $2,006.00）

(Custo desta publicação $ 2 006,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                            
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門廣西河池聯誼會

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一二年七月十三日，存檔

於本署之2012/ASS/M3檔案組內，編號
為178號，有關條文內容如下：

澳門廣西河池聯誼會 

章程

第一章

總則

第一條——本會定名為「澳門廣西

河池聯誼會」，以下簡稱「本會」。

第二條——本會會址設於：澳門新

口岸上海街175號中華總商會大廈14樓
B-C座。

第三條——本會宗旨為愛祖國、愛

澳門；團結定居澳門或在澳門工作、經

商的廣西河池鄉親及關心河池發展的澳

門各界人士，促進澳門與河池在團結聯

誼，經濟、文化等各方面的交流，為兩

地的繁榮進步作出貢獻。

第四條——本會為澳門廣西聯誼總

會團體會員，配合澳門廣西聯誼總會開

展會務。

第二章

組織架構及職權

第五條——本會組織架構為

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會

（一） 會員大會為本會最高權力機
構。會員大會設會長一人、副會長若干

人。

（二） 會長為本會最高負責人。
會長對外代表本會；對內領導、督促理

事會、監事會工作。副會長協助會長工

作。
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（三） 會員大會每年舉行一次，由
會長負責召開。大會之召集須至少提前

八天以掛號信或簽收方式通知各會員，

召集書內應載明開會之日期、時間、地

點及議程。如應理事會要求或有超過一

半會員以正當理由提出要求，或應澳門

廣西聯誼總會要求，可召開特別會員大

會。

（四） 會員大會開會須要過半數會
員出席。如超過開會時間半小時仍不足

半數會員出席，會員大會可如期舉行，

所決議之事項須有過半數出席會員通過

方為有效，但法律另有規定除外。

（五） 會員大會之職權為：修改
本會章程及內部規章；決定本會會務方

針；審議理事會及監事會之報告和提

案；審議/通過理事會（首屆由籌委會）
提交之會長/副會長人選；選舉理監事成
員。

（六） 會長/副會長每屆任期三年，
連選可連任（會長連任不得超過兩屆）。

（七） 會長/副會長可出席理事會、
監事會任何會議，有發言權和表決權。

第七條——理事會

（一） 會員大會休會期間，理事會
為本會執行機構。

（二） 理事會職權為：執行會員大
會決議；處理各項會務；向會員大會提

交工作（會務）報告。

（三） 理事會設理事長一人，副理
事長若干人；秘書長一人，副秘書長若

干人；常務理事若干人，均由全體理事

互選產生。理事會總人數為單數。

（四） 理事會每屆任期三年，連選
可連任。

（五） 理事會可設若干部門，負責
處理各有關會務。

（六） 理事會可根據會務發展需
要，敦聘社會人士擔任榮譽會長、名譽會

長、顧問等職務。

第八條——監事會

（一） 監事會為本會會務監察機
構，負責監察理事會之會務工作；稽核本

會之財產及財務收支。並向會員大會提交

工作報告。

（二） 監事會設監事長一人、副監
事長若干人，由全體監事互選產生。監

事會總人數為單數。

（三） 監事會每屆任期三年，連選
可連任。

第三章

會員、會員權利和義務

第九條——凡同意本會章程之廣西

河池鄉親及其他人士，均可申請加入本

會。經理事會批准，即成為本會會員。

第十條——本會會員有選舉權、被

選舉權；向本會會務提出批評建議之

權；參加本會舉辦之一切活動和享受本

會福利之權。

第十一條——會員有遵守會章、服

從決議、繳納會費之義務。

第四章

經費

第十二條——本會為不牟利社團。

本會日常經費是：會員繳納會費；會內

及會外熱心人士、公共或私人實體的捐

獻及贊助。

第十三條——如有須要，可向會員

或社會進行募捐。

第五章

附則

第十四條——本會章程之解釋權屬

會員大會；本章程由會員大會通過之日

開始生效；本章程如有未完善之處，得

由會員大會修訂之，修章之決議須由會

員大會出席會員四分之三贊同方可通

過；解散法人或延長法人存續期之決議

須由全體會員四分之三贊同方可通過。

第十五條——本章程未有列明事

項，概依澳門特別行政區現行法例執

行。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dezassete de Julho de dois mil e doze. — O 
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $2,006.00）

(Custo desta publicação $ 2 006,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門廣西賀州聯誼會

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一二年七月十三日，存檔

於本署之2012/ASS/M3檔案組內，編號
為173號，有關條文內容如下：                     

澳門廣西賀州聯誼會
 
章程

第一章  

總則

第一條——本會定名為「澳門廣西

賀州聯誼會」，以下簡稱「本會」。

第二條——本會會址設於：澳門士

多鳥拜斯大馬路17號友賢大廈1樓B座。

第三條——本會宗旨為愛祖國、愛

澳門；團結定居澳門或在澳門工作、經

商的廣西賀州鄉親及關心賀州發展的澳

門各界人士，促進澳門與賀州在團結聯

誼，經濟、文化等各方面的交流，為兩

地的繁榮進步作出貢獻。

第四條——本會為澳門廣西聯誼總

會團體會員，配合澳門廣西聯誼總會開

展會務。

第二章  

組織架構及職權

第五條——本會組織架構為

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構。會員大會設會長一人、副會長若干

人。

（二）會長為本會最高負責人。會

長對外代表本會；對內領導、督促理事

會、監事會工作。副會長協助會長工

作。

（三）會員大會每年舉行一次，由

會長負責召開。大會之召集須至少提前

8天以掛號信或簽收方式通知各會員，
召集書內應載明開會之日期、時間、地

點及議程。如應理事會要求或有超過一

半會員以正當理由提出要求，或應澳門

廣西聯誼總會要求，可召開特別會員大

會。

（四）會員大會開會須要過半數會

員出席。如超過開會時間半小時仍不足

半數會員出席，會員大會可如期舉行，

所決議之事項須有過半數出席會員通過

方為有效，但法律另有規定除外。
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（五）會員大會之職權為：修改本

會章程及內部規章；決定本會會務方

針；審議理事會及監事會之報告和提

案；審議/通過理事會（首屆由籌委會）
提交之會長/副會長人選；選舉理監事成
員。

（六）會長 /副會長每屆任期三
年，連選可連任（會長連任不得超過兩

屆）。

（七）會長/副會長可出席理事會、
監事會任何會議，有發言權和表決權。

第七條——理事會

（一）會員大會休會期間，理事會

為本會執行機構。

（二）理事會職權為：執行會員大

會決議；處理各項會務；向會員大會提

交工作（會務）報告。

（三）理事會設理事長一人，副理

事長若干人；秘書長一人，副秘書長若

干人；常務理事若干人，均由全體理事

互選產生。理事會總人數為單數。

（四）理事會每屆任期三年，連選

可連任。

（五）理事會可設若干部門，負責

處理各有關會務。

（六）理事會可根據會務發展需

要，敦聘社會人士擔任榮譽會長、名譽

會長、顧問等職務。

第八條——監事會

（一）監事會為本會會務監察機

構，負責監察理事會之會務工作；稽核

本會之財產及財務收支。並向會員大會

提交工作報告。

（二）監事會設監事長一人、副監

事長若干人，由全體監事互選產生。監

事會總人數為單數。

（三）監事會每屆任期三年，連選

可連任。

第三章  

會員、會員權利和義務

第九條——凡同意本會章程之廣西

賀州鄉親及其他人士，均可申請加入本

會。經理事會批准，即成為本會會員。

第十條——本會會員有選舉權、被

選舉權；向本會會務提出批評建議之

權；參加本會舉辦之一切活動和享受本

會福利之權。

第十一條——會員有遵守會章、服

從決議、繳納會費之義務。

第四章  

經費

第十二條——本會為不牟利社團。

本會日常經費是：會員繳納會費；會內

及會外熱心人士、公共或私人實體的捐

獻及贊助。

第十三條——如有須要，可向會員

或社會進行募捐。

第五章

附則

第十四條——本會章程之解釋權屬

會員大會；本章程由會員大會通過之日

開始生效；本章程如有未完善之處，得

由會員大會修訂之，修章之決議須由會

員大會出席會員四分之三贊同方可通

過；解散法人或延長法人存續期之決議

須由全體會員四分之三贊同方可通過。

第十五條——本章程未有列明事

項，概依澳門特別行政區現行法例執

行。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dezassete de Julho de dois mil e doze. — O 
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $2,006.00）

(Custo desta publicação $ 2 006,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                            
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門廣西梧州聯誼會

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一二年七月十三日，存檔

於本署之2012/ASS/M3檔案組內，編號
為175號，有關條文內容如下：

澳門廣西梧州聯誼會 

章程

第一章

總則

第一條——本會定名為「澳門廣西

梧州聯誼會」，以下簡稱「本會」。

第二條——本會會址設於：澳門新

口岸宋玉生廣場258號建興龍廣場4樓C，
D座。

第三條——本會宗旨為愛祖國、愛

澳門；團結定居澳門或在澳門工作、經

商的廣西梧州鄉親及關心梧州發展的澳

門各界人士，促進澳門與梧州在團結聯

誼，經濟、文化等各方面的交流，為兩

地的繁榮進步作出貢獻。

第四條——本會為澳門廣西聯誼總

會團體會員，配合澳門廣西聯誼總會開

展會務。

第二章

組織架構及職權

第五條——本會組織架構為

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構。會員大會設會長一人、副會長若干

人。

（二）會長為本會最高負責人。會

長對外代表本會；對內領導、督促理事

會、監事會工作。副會長協助會長工

作。

（三）會員大會每年舉行一次，由

會長負責召開。大會之召集須至少提前

8天以掛號信或簽收方式通知各會員，
召集書內應載明開會之日期、時間、地

點及議程。如應理事會要求或有超過一

半會員以正當理由提出要求，或應澳門

廣西聯誼總會要求，可召開特別會員大

會。

（四）會員大會開會須要過半數會

員出席。如超過開會時間半小時仍不足

半數會員出席，會員大會可如期舉行，

所決議之事項須有過半數出席會員通過

方為有效，但法律另有規定除外。

（五）會員大會之職權為：修改本

會章程及內部規章；決定本會會務方

針；審議理事會及監事會之報告和提

案；審議/通過理事會（首屆由籌委會）
提交之會長/副會長人選；選舉理監事成
員。

（六）會長 /副會長每屆任期三
年，連選可連任（會長連任不得超過兩

屆）。

（七）會長/副會長可出席理事會、
監事會任何會議，有發言權和表決權。

第七條——理事會

（一）會員大會休會期間，理事會

為本會執行機構。
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（二）理事會職權為：執行會員大

會決議；處理各項會務；向會員大會提

交工作（會務）報告。

（三）理事會設理事長一人，副理

事長若干人；秘書長一人，副秘書長若

干人；常務理事若干人，均由全體理事

互選產生。理事會總人數為單數。

（四）理事會每屆任期三年，連選

可連任。

（五）理事會可設若干部門，負責

處理各有關會務。

（六）理事會可根據會務發展需

要，敦聘社會人士擔任榮譽會長、名譽

會長、顧問等職務。

第八條——監事會

（一）監事會為本會會務監察機

構，負責監察理事會之會務工作；稽核

本會之財產及財務收支。並向會員大會

提交工作報告。

（二）監事會設監事長一人、副監

事長若干人，由全體監事互選產生。監

事會總人數為單數。

（三）監事會每屆任期三年，連選

可連任。

第三章

會員、會員權利和義務

第九條——凡同意本會章程之廣西

梧州鄉親及其他人士，均可申請加入本

會。經理事會批准，即成為本會會員。

第十條——本會會員有選舉權、被

選舉權；向本會會務提出批評建議之

權；參加本會舉辦之一切活動和享受本

會福利之權。

第十一條——會員有遵守會章、服

從決議、繳納會費之義務。

第四章

經費

第十二條——本會為不牟利社團。

本會日常經費是：會員繳納會費；會內

及會外熱心人士、公共或私人實體的捐

獻及贊助。

第十三條——如有須要，可向會員

或社會進行募捐。

第五章

附則

第十四條——本會章程之解釋權屬

會員大會；本章程由會員大會通過之日

開始生效；本章程如有未完善之處，得

由會員大會修訂之，修章之決議須由會

員大會出席會員四分之三贊同方可通

過；解散法人或延長法人存續期之決議

須由全體會員四分之三贊同方可通過。

第十五條——本章程未有列明事

項，概依澳門特別行政區現行法例執

行。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dezassete de Julho de dois mil e doze. — O 
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $2,006.00）

(Custo desta publicação $ 2 006,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門廣西玉林聯誼會 

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一二年七月十三日，存檔

於本署之2012/ASS/M3檔案組內，編號
為174號，有關條文內容如下：

澳門廣西玉林聯誼會 

章程

第一章  

總則

第一條——本會定名為「澳門廣西

玉林聯誼會」，以下簡稱「本會」。

第二條——本會會址設於：澳門士

多鳥拜斯大馬路17號友賢大廈1樓A座。

第三條——本會宗旨為愛祖國、愛

澳門；團結定居澳門或在澳門工作、經

商的廣西玉林鄉親及關心玉林發展的澳

門各界人士，促進澳門與玉林在團結聯

誼，經濟、文化等各方面的交流，為兩

地的繁榮進步作出貢獻。

第四條——本會為澳門廣西聯誼總

會團體會員，配合澳門廣西聯誼總會開

展會務。

第二章

組織架構及職權

第五條——本會組織架構為

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構。會員大會設會長一人、副會長若干

人。

（二）會長為本會最高負責人。會

長對外代表本會；對內領導、督促理事

會、監事會工作。副會長協助會長工

作。

（三）會員大會每年舉行一次，由

會長負責召開。大會之召集須至少提前

8天以掛號信或簽收方式通知各會員，
召集書內應載明開會之日期、時間、地

點及議程。如應理事會要求或有超過一

半會員以正當理由提出要求，或應澳門

廣西聯誼總會要求，可召開特別會員大

會。

（四）會員大會開會須要過半數會

員出席。如超過開會時間半小時仍不足

半數會員出席，會員大會可如期舉行，

所決議之事項須有過半數出席會員通過

方為有效，但法律另有規定除外。

（五）會員大會之職權為：修改本

會章程及內部規章；決定本會會務方

針；審議理事會及監事會之報告和提

案；審議/通過理事會（首屆由籌委會）
提交之會長/副會長人選；選舉理監事成
員。

（六）會長 /副會長每屆任期三
年，連選可連任（會長連任不得超過兩

屆）。

（七）會長/副會長可出席理事會、
監事會任何會議，有發言權和表決權。

第七條——理事會

（一）會員大會休會期間，理事會

為本會執行機構。

（二）理事會職權為：執行會員大

會決議；處理各項會務；向會員大會提

交工作（會務）報告。

（三）理事會設理事長一人，副理

事長若干人；秘書長一人，副秘書長若

干人；常務理事若干人，均由全體理事

互選產生。理事會總人數為單數。

（四）理事會每屆任期三年，連選

可連任。

（五）理事會可設若干部門，負責

處理各有關會務。

（六）理事會可根據會務發展需

要，敦聘社會人士擔任榮譽會長、名譽

會長、顧問等職務。
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第八條——監事會

（一）監事會為本會會務監察機

構，負責監察理事會之會務工作；稽核

本會之財產及財務收支。並向會員大會

提交工作報告。

（二）監事會設監事長一人、副監

事長若干人，由全體監事互選產生。監

事會總人數為單數。

（三）監事會每屆任期三年，連選

可連任。

第三章

會員、會員權利和義務

第九條——凡同意本會章程之廣西

玉林鄉親及其他人士，均可申請加入本

會。經理事會批准，即成為本會會員。

第十條——本會會員有選舉權、被

選舉權；向本會會務提出批評建議之

權；參加本會舉辦之一切活動和享受本

會福利之權。

第十一條——會員有遵守會章、服

從決議、繳納會費之義務。

第四章  

經費

第十二條——本會為不牟利社團。

本會日常經費是：會員繳納會費；會內

及會外熱心人士、公共或私人實體的捐

獻及贊助。

第十三條——如有須要，可向會員

或社會進行募捐。

第五章  

附則

第十四條——本會章程之解釋權屬

會員大會；本章程由會員大會通過之日

開始生效；本章程如有未完善之處，得

由會員大會修訂之，修章之決議須由會

員大會出席會員四分之三贊同方可通

過；解散法人或延長法人存續期之決議

須由全體會員四分之三贊同方可通過。

第十五條——本章程未有列明事

項，概依澳門特別行政區現行法例執

行。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dezoito de Julho de dois mil e doze. — O 
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $2,006.00）

(Custo desta publicação $ 2 006,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                       
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門萬奎文娛體育會

中文簡稱為“萬奎”

葡文名稱為“Man Fui Associação 
Desportiva e Recreativa de Macau”

葡文簡稱為“Man Fui”

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一二年七月十二日，存檔

於本署之2012/ASS/M3檔案組內，編號
為166號，有關條文內容如下：

澳門萬奎文娛體育會章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱：澳門萬奎文娛體育

會，中文簡稱：萬奎。

葡文名稱：Man Fui Assoc iação 
Desportiva e Recreativa de Macau，葡
文簡稱：Man Fui。

第二條

會址

本會設於澳門提督馬路155號樂意居
14樓A室，經理事會同意可更改。

第三條

宗旨

以推動本澳文娛體育運動愛好者之

間的交流和聯繫，培養人們對文娛體育

運動的興趣，並積極提倡參與各類文娛

體育運動比賽活動為宗旨。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡認同本會章程，贊同本會宗旨，

對文娛體育運動有興趣之人士，經申請

登記，由理事會審核批准，在繳納入會

會費後，即可成為本會會員。會員如有

違反會章或有損本會聲譽者，經理事會

通過，可取消其會員資格。

第五條

會員之權利

1. 有權參加本會會員大會；

2. 有選舉權和被選舉權；

3. 有權參與本會舉辦的各項活動及
享有本會提供的福利；

4. 有權對本會工作提出批評、建議
及監督。

第六條

會員之義務

1. 遵守本會會章；

2. 維護本會的信譽及權益，積極支
持和參與本會的活動；

3. 如被選為或被委任為本會架構之
領導成員，須積極履行任內之職責；

4. 繳交會費。

第三章

組織

第七條

組織

本會組織設會員大會、理事會及監

事會。

第八條

選舉和任期

1. 由會員在會員大會中以個別提名，
不記名投票和簡單多數票方式選出會員

大會主席、秘書、理事會和監事會成

員，並公佈結果。

2. 本會組織之架構成員每屆任期為三
年，期滿後可改選並可連選連任。

第九條

會員大會之組成及權限

1. 會員大會屬全體會員參與，是最
高權力執行架構，具有修改章程，改選

理、監事的權力，大會每年召開會員大

會一次。在必要的情況下或因應不少於

三分之二會員聯名，亦得召開特別會員

大會。

2. 大會之召集須最少提前八日以掛
號信方式為之，或最少提前八日透過簽

收方式而為之，召集書內應指出會議之

日期、時間、地點及議程。
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3. 修改本會章程之決議，須獲出席
會員四分之三的贊同票；解散本會或延

長本會存續期的決議，須獲全體會員四

分之三的贊同票。

4. 會員大會職權為：

1）制定及修改會章；

2）審議每年會務報告及財務報告；

3）選出領導組織成員。

第十條

理事會之組成及權限

1. 本會執行機構為理事會，設理事長
一人，副理事長最少一人，秘書一人，

理事若干人，總人數必須為單數。理事

會視工作需要，可設立多個文娛體育項

目小組。

2. 理事會職權為：

1）執行會員大會決議；

2）規劃和組織本會之各項活動；

3）招收會員；

4）理事長領導理事會執行會員大會
決議，副理事長協助理事長工作，理事

分工負責會務工作，理事長外出或因事

缺席未能履行職務時，副理事長有權代

表理事長主持會務；

5）本會有法律效力和約束力的文件
和合約，由理事長或經由理事會議決定

授權理事會其他成員代表簽署有效；

6）凡有損害本會聲譽及違反本會章
程之會員，經理事會通過，可取消其會

員資格。

第十一條

監事會之組成及權限

1. 本會監察機構為監事會，設監事
長一人，副監事長最少一人和監事若干

人，總人數必須為單數。

2. 監事會職權為：

1）負責監督理事會之運作；

2）審查理事會工作報告及財務報
告。

3. 監事會平常會議每年召開一次，
由監事長主持。

第十二條

榮譽會長、名譽會長、顧問之設立

經理事會建議，本會可聘請社會賢

達、熱心人士為本會之榮譽會長、名譽

會長和顧問。

第四章

經費

第十三條

本會之收入

本會之收入如下：

1. 會員會費；

2. 團體、企業或熱心人士捐贈；

3. 政府資助；

4. 募捐。

第五章

附則

第十四條

補充法律

本會為非牟利機構，本章程未盡事

宜概依澳門現行法律執行。

第十五條

會徽

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dezassete de Julho de dois mil e doze. — O 
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $2,659.00）

(Custo desta publicação $ 2 659,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                            
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中華神農中醫藥研究會

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一二年七月十三日，存檔

於本署之2012/ASS/M3檔案組內，編號
為168號，有關條文內容如下：

中華神農中醫藥研究會章程

第一章

總則

第一條——名稱

本會中文名稱為“中華神農中醫藥

研究會”。

第二條——宗旨

本會是以國內外傳統中醫藥精英為

主自願結成的非營利性傳統社會團體。

宗旨為挖掘傳統中醫藥人才，繼承和弘

揚中華民族的傳統醫藥文化，推動澳門

健康事業有序發展，行善積德、服務大

眾，以促進本澳社會的可持續發展。

第三條——會址

本會會址設在澳門看台街202號信託
花園地下BV。

第二章

會員

第四條——會員資格

本會會員分為個人會員及團體會

員。

一、凡認同本會章程的從事或研究

與中醫藥相關的人士，經理事會核准

後，均可成為本會個人會員。

二、凡認同本會章程的任何與中醫

藥相關的學術團體或機構，經理事會核

准後，均可成為本會的團體會員。

第五條——會員權利及義務

（一）會員權利：

1. 享有選舉權及被選舉權；

2. 參與本會組織之各項研究及活
動；

3. 享受本會一切福利。

（二）會員義務：

1. 遵守本會章程；

2. 按時繳納會費；

3. 不得作出有損本會聲譽之行為。

第三章

組織機構

第六條——機構

本會設下列機構：會員大會，理事

會，監事會。
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第七條——會員大會

（一）會員大會由所有會員組成，

是本會最高權力機構。會員大會設會長

一名及副會長一名。每屆任期為三年，

可連選連任。

（二）會員大會的權限：

1、 通過、修改及解釋本會章程；

2、 選舉及罷免理事會及監事會成
員；

3、 訂定本會工作方針；

4、 審議及通過理事會提交之年度工
作報告，財務報告及次年度工作計劃；

5、 審議及通過監事會提交之工作報
告及相關意見書。

（三） 會員大會的運作：

1、 會員大會每年至少召開一次，應
理事會要求，亦可召開特別會員大會。

2、 會員大會的召集，至少提前八天
透過掛號信方式或簽收方式召集。召集

書內應指出會議之日期、時間、地點和

議程。

3、 如會議當日出席人數不足半數，
於半小時後作第二次召集，屆時不論出

席人數多寡，亦可召開會議。會員大會

決議時除另有法律規定外，須獲出席會

員的絕對多數票贊同方為有效。

4、 修改本會章程之決議，須獲出席
會員四分之三的贊同票，解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條——理事會

（一） 理事會由最少三名或以上單
數成員組成，設理事長，副理事長、秘

書長各一名。每屆任期為三年，可連選

連任。

（二） 會議在有過半數理事會成員
出席時，方可議決事宜，決議須獲出席

成員的絕對多數票贊同方為有效。

（三） 理事會之權限：

1、管理法人；

2、執行會員大會之決議及履行法律
及章程所載之義務；

3、制定年度計劃；

4、每年提交年度工作報告及財務報
告。

第九條——監事會

（一） 監事會由最少三名或以上單
數成員組成，設監事長，副監事長各一

名。每屆任期為三年，可連選連任。

（二） 會議在有過半數監事會成員
出席時，方可議決事宜，決議須獲出席

成員的絕對多數票贊同方為有效。

（三） 監事會之權限：

1、監察行政管理機構之運作；

2、查核法人之財務；

3、就其監督活動編制年度報告。

第四章

經費

第十條——經費

（一） 會費；

（二） 政府、機構、社團及各界人
士對本會的贊助及捐贈；

（三） 本會資產有關之任何收益。

第五章

會徽

第十一條——會徽圖案：

第六章

附則

第十二條——內部規章

本會設內部規章對本章程未完善之

事宜加以補充及具體化，但不能與本章

程有抵觸。內部規章內容包括訂定產生

下屬委員會或機構的具體辦法、行政和

財務的管理及運作細則、會員紀律等

等，有關條文由理事會制定及通過。

第十三條——章程之解釋權

章程之解釋權屬會員大會；會員大

會閉幕期間，本章程之解釋權屬理事

會。

第十四條——本章程未有列明之事

項將按澳門現行之有關法律規範。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dezassete de Julho de dois mil e doze. — O 
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $2,336.00）

(Custo desta publicação $ 2 336,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                            
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門斗門白蕉同鄉青年協會

葡文名稱為 “Associação dos Jovens dos 
Conterrâneos de Tao Mun Pak Chio 

de Macau”

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一二年七月十二日，存檔

於本署之2012/ASS/M3檔案組內，編號
為164號，有關條文內容如下：

澳門斗門白蕉同鄉青年協會

Associação dos Jovens dos Conterrâneos de 
Tao Mun Pak Chio de Macau

章程

第一章

第一條——本會定名：

中文名稱為“澳門斗門白蕉同鄉青

年協會”;

葡文名稱為“Associação dos Jovens 
dos Conterrâneos de Tao Mun Pak Chio 
de Macau”。

第二條——本會地址：澳門祐漢第

一街20號萬壽樓1樓150室。

第三條——宗旨：

（1）冀能聯繫各鄉親之青少年共同
發展會務，為建設家鄉作出貢獻；

（2）支持特區政府依法施政；

（3）本會為非牟利團體。

第二章

會員

第四條——凡屬斗門白蕉同鄉之青

年，年滿十八週歲至三十五週歲皆可申

請加入，但必須經理事會通過，方可正

式成為會員。

第五條——會員之權利與義務：

（1）有選舉和被選舉權；

（2）對本會之會務擁有建議、批評
及諮詢權利；
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（3）遵守本會之章程及決議；

（4）積極參與本會各項活動；

（5）按時繳納入會會費；

（6）享受本會內設施。

第六條——會員連續兩年不繳納會

費者，則作退出論處理。

第七條——會員因違反本會章程及

損害本會聲譽，經本會理事會討論及審

議後，情節輕者，先給予勸告；嚴重

者，則除名處分。

第三章

組織

第八條——本會實行民主集中制。

設會員大會、理事會、監事會。最高權

力機關是會員大會，上述各權力機關之

任期為兩年，再獲選可連任，次數不

限。

第九條——會員大會：

（1）制定及修改章程；

（2）選舉和罷免領導機構成員；

（3）審議理事會工作和財政收支報
告； 

（4）決定其他重大事宜。

第十條——會員大會為最高權力機

關；設會長一名、副會長若干名。

第十一條——會員大會每年召開一

次，至少提前8日以掛號信或簽收方式召
集，但該會必須在澳門召開。

第十二條——會員大會召開時，若

時間到達而出席人數不足，則可延遲半

小時開始。及後，則以當時出席人數多

寡為準，繼續進行會議，所表決事項有

效，但法律另有規定者除外。

第十三條——理事會為本會日常事

務之執行機構，負責執行會員大會之決

議，設理事長一名，副理事長若干名，

秘書長一名，財政一名，理事若干名，

成員總人數必須為單數。

第十四條——監事會為本會監察機

構。負責監察理事會之運作，查核賬目

及提供有關意見。設監事長一名，副監

事長一名及監事若干名，成員總人數必

須為單數。

第四章

修章

第十五條——修改章程之決議，須

獲出席社員四分之三之贊同票。

第五章

消滅

第十六條——解散之決議，須獲全

體會員四分之三贊同票。

第六章

經費

第十七條——經費的來源：

（1）會費收入；

（2）政府資助及社會的贊助與捐
贈。

第七章

會徽

第十八條——會徽

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dezassete de Julho de dois mil e doze. — O 
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $1,918.00）

(Custo desta publicação $ 1 918,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                       
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

志豪體育會

葡文名稱為“Associação Desporto Chi 
Hou”

英文名稱為“Chi Hou Sports Club”

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一二年七月十二日，存檔

於本署之2012/ASS/M3檔案組內，編號
為165號，有關條文內容如下：

 

志豪體育會

章程

第一條——本會定名為“志豪體育

會”，葡文名為“Associação Desporto 
Chi Hou”，英文名為“Chi Hou Sports 
Club”，（下稱本會）。

第二條——本會會址設於澳門景觀里

5號明輝大廈3樓B座，經理事會同意可更
改。

第三條——本會為非牟利團體，以推

廣及發展康樂體育為主，參與社會公益

活動，服務社群為宗旨。

第四條——本會架構包括會員大會，

理事會及監事會。

1）會員大會為本會的最高權力機
構，可通過及修改會章，選舉領導架構

及決定各會務工作，決議時須經半數以

上出席會員的贊同票方為有效，如屬修

改會章的決定，則須獲出席大會四分之

三會員贊同方為有效，會員大會設主席

一名，負責會員大會的召開及主持工

作。

2）理事會是本會之行政與活動負責
之執行機構，負責草擬並執行每年活動

計劃和預算案，訂定會費。理事會設理

事長一名，副理事長一名，理事兩名以

上，但其成員人數須為單數，理事長對

外代表本會，對內領導和協調本會各項

工作，副理事長在其職權範圍內代處理

工作，理事會決策時須半數以上成員通

過方為有效。

3）監事會為本會之行政監察及審
查機構，負責審查本會之賬目，監督預

算案之執行，審閱每年之財政報告及賬

目，並編制年度報告，監事會設監事長

一名及監事兩名或以上，但其成員人數

須為單數。

第五條——凡愛好體育活動及認同本

會章程者均可成為會員。

第六條——會員大會每年召開一

次，特殊情況下可提前或延遲召開，由

理事長召開，需提前八日以掛號信方式

通知。領導架構每三年重選，重選可連

任。

第七條——本會會員可擁有參與本會

各項活動的權利，並有協助本會各項活

動的籌劃與推動的義務。

第八條——本會的經費來源：

1）會員會費；

2）任何對本會的贊助及捐贈。

第九條——本章程忽略之事宜由澳門

特別行政區法律規範。
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第十條——本會會徽為下述圖案。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dezassete de Julho de dois mil e doze. — O 
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $1,204.00）

(Custo desta publicação $ 1 204,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                       
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

共晴軒社會服務協會

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一二年七月十七日，存檔

於本署之2012/ASS/M3檔案組內，編號
為179號，有關條文內容如下：

 

共晴軒社會服務協會章程

第一條——本會名為“共晴軒社會

服務協會”（下稱本會）。

第二條——本會臨時會址設於澳門

氹仔大連街47號至尊花城麗晶閣29樓I
座。

第三條——本會在成立之日開始運

作，其存續期不受限制。

第四條——本會屬非牟利團體，以

關注兒童、青少年的發展及成長；促進

家庭的社會功能；支援不同階層人士的

需要；關注弱勢社群於社會的生存空間

及社會的可持續發展為宗旨。 

第五條——入會資格：認同本會，

並得理事會批准之申請者。

會員權利：有參與本會活動優先權；

及出席會員大會，有選舉及被選舉權。

會員義務：必須遵守本會章程，並繳

交會費。

第六條——組織架構設：會員大會、

理事會、及監事會。

第七條——會員大會權限：通過和

修訂本會章程；選舉會員大會主席團、

理事會及監事會成員；通過和審議會

務報告、財務帳目及監事會的相關意

見。每年召開一次平常大會，由理事會

召集，或應不少於三分之二有投票權會

員聯名提出書面申請，則召開特別會員

大會。會員大會之召集須最少提前八日

透過簽收召集書為之，召集書內應指出

會議之日期、時間、地點及議程。主席

團設會長、副會長及會員大會秘書各一

名，由會員大會從會員中選出，任期三

年，可以連任。

第八條——理事會權限：作為管理

法人、提交年度管理報告、履行法律及

章程所載之其他義務。理事會由單數成

員組成，設理事長一人、副理事長至少

二人、秘書長一人、和財務長一人等，

任期三年，可以連任。

第九條——監事會權限：監督運作、

查核帳目。監事會由單數成員組成，設

監事長、副監事長和監事會秘書各一

人，任期三年，可以連任，不得由理事

會成員兼任。

第十條——解散法人或延長法人存

續期之決議，須獲全體會員四分之三之

贊同票通過方為有效。

第十一條——本會財務經費來自會

員會費及捐獻。

第十二條——章程如有更改，得於

會員大會獲出席會員四分之三之贊同票

通過方可進行修訂更改。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dezassete de Julho de dois mil e doze. — O 
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $1,008.00）

(Custo desta publicação $ 1 008,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門印度文化協會 

為公布的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一二年七月十二日

起，存放於本署之“2012年社團及財團
儲存文件檔案”第1/2012/ASS檔案組第
42號，有關條文內容載於附件。

澳門印度文化協會 

章程

第一章

名稱、地址及宗旨

第一條——名稱及性質：

本會中文名稱為澳門印度文化

協會，英文名稱為 I n d i a n  C u l t u r e 
Assoc iat ion of Macau（以下簡稱本
會），為一個非牟利的文化團體。

第二條——地址：

1. 本會會址設於：澳門高地烏街50
號利年閣10樓M座。

2. 經會員大會批准，會址可遷至澳
門其他地方。

第三條——宗旨：

1. 本會宗旨為：以澳門為平臺，引
進印度文化。面向內地、香港、澳門、

臺灣、東南亞及全世界，在文化交流中

發揮紐帶和橋樑作用，加強居民對印度

文化的瞭解，促進多元文化的發展。

2. 為達至上述目標，本會可與其他
本地或國際上的團體或機構合作舉辦相

關印度文化藝術的交流、表演、研討

會、展覽以及印製及發行有關印度文化

的書籍和單張。

第二章 

會員資格、權利及義務

第四條——會員資格：

凡贊成本會宗旨，願意遵守本會章

程，經本會理事會審核批准後，均可成

為會員。

第五條——會員權利：

1. 參加會員大會，討論會務事宜；

2. 選舉或被選舉為本會領導機構成
員；

3. 參與本會舉辦的所有活動；

4. 對本會工作提出意見和建議的權
利。

第六條——會員義務：

1. 遵守本會章程、內部規章及會員
大會或理事會之決議；

2. 按期繳納會費；

3. 維護本會的聲譽及參與推動會務
的發展。
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第三章 

管理機關

第七條——本會管理機關有：會員

大會、理事會和監事會。

第八條——會員大會負責制訂或修

訂本會章程及選舉管理機關成員。

第九條——會員大會為本會之最高

職權機構，會員大會設會長一名，副會

長一名及秘書一名，每三年改選一次，

可連選得連任。

第十條——會員大會之召集須最少

提前八日以掛號信方式為之，或最少提

前八日透過簽收方式而為之，召集書內

應指出會議之日期、時間、地點及議

程，會員大會於每年舉行不少於一次，

在必需的情況下，理事會可隨時召開特

別會議。

第十一條——會員大會之職權：

1 . 根據章程選舉會員大會領導成
員、理事會及監事會成員；

2. 通過理事會提交每年的工作計劃
及財政預算並訂下本會工作方針；

3. 審查及核准理事會所提交每年會
務報告及帳目結算。

第十二條——理事會為本會執行機

關，負責執行及推動會務；由五名或以

上單數成員組成，設理事長一名、副理

事長不少於一名、秘書一名及理事若干

名，以上各職位任期為三年，連選得連

任。

第十三條——監事會為監察理事會

各項工作的機關，由三名或以上單數成

員組成，設監事長一名、副監事長及監

事各若干名，以上各職位任期為三年，

可連選得連任。

第四章 

顧問

第十四條——本會可邀請與印度文

化相關，具藝術成就或知名度之人士，

經由理事會提名，由會員大會以過半數

票通過，擔任本會顧問。

第五章 

財政

第十五條——本會經費來自會員會

費、社會各界熱心市民與團體企業的贊

助和捐贈。

第六章 

章程之通過、遺漏及修改

第十六條——本章程經會員大會以

過半數票通過後生效。倘有其他遺漏，

則採用規範一般團體的法規處理。修改

本會章程的決議，須獲出席會員四分之

三之贊同票。解散法人或延長法人存續

期之決議，須獲全體會員四分之三之贊

同票。

第七章 

會徽

二零一二年七月十二日於海島公證署

一等助理員 林志堅

（是項刊登費用為 $1,938.00）

(Custo desta publicação $ 1 938,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL                            
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門湖南同鄉會

為公布的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一二年七月十八日

起，存放於本署之“2012年社團及財團
儲存文件檔案”第1/2012/ASS檔案組第
43號，有關條文內容載於附件。

澳門湖南同鄉會章程

第一章

總則

第一條——本會定名為：中文：澳門

湖南同鄉會，葡文：Associação dos Con-
terrâneos de Hunan em Macau，英文：
Hunan Natives Association of Macao。

第二條——本會以團結在澳門居住

或工作的湖南籍鄉親為目的，促進會員

間互相關心、互相幫助，加強聯繫和交

流，為會員謀福利；開展與世界各地湖

南鄉親組織的交流活動，促進本會會員

與世界各地湖南鄉親的聯繫為宗旨。

第三條——本會會址設於澳門新埗

頭橫街五號C地下。

第四條——凡是在澳門生活和工作

的湘籍人士，年滿18周歲，遵守中國法
律與澳門基本法，承認並願意遵守本會

章程者，均可申請加入本會。

第二章

會員大會、理事會、監事會

第五條——本會以會員大會為最高

權力機構，審議本會一切會務，民主選

舉本會會員大會、理事會及監事會之成

員，任期兩年，可連選連任。

第六條——會員大會設會長1人、副
會長7至13人、秘書1人。

第七條——理事會設理事長1人，副
理事長7至11人，秘書長1人，副秘書長
2人，理事若干人，理事會人員總數為
單數；監事會設監事長1人，副監事長1
人，監事1人，理監事會由會員大會民主
選舉產生，義務擔任。

第八條——本會設永遠創會會長兩

名，由對本會創立作出重大貢獻的資深

湘籍人士擔任。

第九條——為推動本會會務，對熱

誠贊助本會之社會名流賢達，經理事會

議決聘請其擔任名譽會長、名譽顧問、

顧問。根據會務開展的需要，經理事會

通過聘請僱員做專職工作。

第三章

會議及職權

第十條——會員大會每年舉行一次，

如遇重大或特別事項得召開特別會員大

會。或過半數會員聯名要求，提出議

案，可召集之。每次會員大會的法定人

數不足，則於超過通知書上指定時間30
分鐘後作第二次召集，屆時不論出席人

數多寡，會員大會均得召開。

第十一條——理事會會議每兩月舉

行一次，特別會議可由理事長臨時召集

之。

第十二條——會員大會之召集須最

少提前八日以掛號信方式為之，或最少

提前八日透過簽收方式而為之，召集書

內應指出會議之日期、時間、地點及議

程。

第十三條——理事會專責執行會員

大會決議，秘書處專責執行理事會之議

決，理事長負責日常會務各項工作。

第十四條——監事會的職權是：

（一）監督理事會之運作；

（二）查核本會之財產；

（三）就其監察活動編制年度報告；
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（四）履行法律及章程所載之其他義

務。

第四章

會員權利及義務

第十五條——會員權利：

1. 有出席會員大會的權利；

2. 在會員大會上有選舉和被選舉權；

3. 在會員大會上有建議及提出異議之
權利；

4. 有參與本會一切活動、享受本會會
員福利的權利。

第十六條——會員有按期繳交會費

的義務。

第五章

入會與退會

第十七條——凡申請加入本會者，須

依手續填交登記表，經理事會通過，繳交

入會費後，簽發給會員證，方為正式會

員。

第十八條——為對於積極支持本會開

展會務之人士特設立榮譽會員，凡一次過

繳交入會基金和會費拾萬元者均成為本會

榮譽會員。除發給榮譽會員證外，並發給

榮譽證書。

第十九條——凡有不遵守會章或在法

律上裁定為有違法行為者，本會得取消其

會員資格，停止享受之一切會員權利。以

前所繳任何費用，概不發還。

第二十條——凡過期半年，不按章交

納一切費用者，作自動退會辦理（特殊情

況經本會調查同意者例外）。

第六章

福利事業及會務活動

第二十一條——舉辦會員福利事業是

本會宗旨之一，凡屬本會會員均有權利

提議本會根據能力舉辦各種會員福利事

業。本會對於積極提議和致力於確有惠

於會員之福利事業者本會給予獎勵。

第二十二條——在經濟允許的情況

下，本會得編印不定期會刊。

第七章

經費

第二十三條——本會財政收入來自會

費，不附帶條件的捐款和社會相關機構

的資助，以及符合澳門特別行政區法律

規定的其他方式。

會員會費的金額由會員大會授權理事

會決定。

第二十四條——本會全部收支賬目，

由財務部列賬存查並每季、每年列表交

監事會審核後公佈，年度決算後由理監

事會審查後向會員大會報告。

第二十五條——對於各會員和各方面

人士贊助義捐會務經費或福利事業經費

者，不論義捐多少均於本會公佈，及在

會議上公佈鳴謝。

第八章

章程修改

第二十六條——本章程如有修改，

須獲出席會員四分之三之贊同票。 

第九章

解散或延期

第二十七條——本會解散法人或延

長法人存續期之決議，須獲全體會員四

分之三之贊同票。

第十章

其他

第二十八條——本章程如有未盡善處

得由會員大會討論修改之。

二零一二年七月十八日於海島公證署

一等助理員 林志堅

（是項刊登費用為 $2,339.00）

(Custo desta publicação $ 2 339,00)
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廣發銀行股份有限公司澳門分行

試算表於二零一二年六月三十日

 行長 會計主管

 故敏 范本宜

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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永隆銀行有限公司澳門分行

試算表於二零一二年六月三十日

 分行總經理 會計主管

 郭志航 湯影

 

（是項刊登費用為 $2,140.00）
(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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新鴻基投資服務有限公司（澳門分行）

試算表於二零一二年六月三十日

帳戶名稱
餘額

借方 貸方

現金

銀行結存

應收賬款

預付款項、按金及其他應收款項

總公司之欠款

關連公司之欠款

固定資產

其他資產

銀行透支

銀行貸款

應付賬款

其他應付款項及應計負債

結欠總公司之款項

結欠關連公司之款項

稅項

股本

儲備

保留溢利/（損失）
總收入

總支出

3,461,221.46
6,292,092.23

41,045,218.53

4,539,485.43

2,433,091.77
738,686.35

3,000,000.00

535,664.24

43,305,350.29
5,325,225.00

總額 55,338,017.65 55,338,017.65

 

 澳門分行經理 分行業務部主管

 翁貝斯 莫劍華

（是項刊登費用為 $1,070.00）
(Custo desta publicação $ 1 070,00)
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澳門通股份有限公司

試算表於二零一二年六月三十日

 董事 會計主管

 廖僖芸 黃偉岸

 
（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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中國建設銀行（澳門）

試算表於二零一二年六月三十日

 董事會成員 會計主任

 張建洪 劉志強

 
（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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CITIC BANK INTERNATIONAL LIMITED, MACAU BRANCH

Balancete do razão em 30 de Junho de 2012

 Gerente Geral, Sucursal de Macau, O Chefe da Contabilidade,

 Eugene Iu Sio Mei Ngan

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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BANCO BPI S.A. — SUCURSAL OFFSHORE DE MACAU

Balancete do razão em 30 de Junho de 2012

MOP

 O Director da Sucursal, O Director da Contabilidade,

 Bento Granja Luís Silva

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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BANCO ESPÍRITO SANTO DO ORIENTE, S.A.
Balancete do razão em 30 de Junho de 2012

 

 O Chefe da Contabilidade, O Presidente da Comissão Executiva,
 Francisco F. Frederico José Morgado

（是項刊登費用為 $2,140.00）
(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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BPI銀行股份有限公司澳門離岸分支機構
BANCO BPI, S.A. — SUCURSAL OFFSHORE DE MACAU 

資產負債表於二零一一年十二月三十一日
Balanço anual em 31 de Dezembro de 2011

（澳門幣/MOP）
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（澳門幣/MOP）

（澳門幣/MOP）
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營業賬目
Conta de exploração

（澳門幣/MOP）

損益計算表
Conta de lucros e perdas

（澳門幣/MOP）

 澳門分行經理 會計部經理 
 O Director da Sucursal, O Director da Contabilidade,

 Bento Granja Luís Carlos Silva

2011年業務簡報

2011年度的業務因應兩重要外來事件在決策上有所調整：希臘局勢令歐元的危機日益加深及葡萄牙政府根據與歐盟委員會、
歐洲中央銀行和國際貨幣基金組織在5月簽署的諒解備忘錄，提出為期三年的財政穩定計劃。

儘管面對挑戰和不確定的形勢，BPI堅信不移地保持了金融機構三個最關鍵領域的穩定性：資本、風險及流動性。

BPI澳門離岸分行於2011年無誤地執行總公司發出的指引。對非本地居民，尤其是葡僑、移居海外的葡萄牙人以及其他銀行
客戶，提供定期存款等財務調節方案，並令BPI的銀行服務再一次獲得客戶極高讚譽。



8910 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 30 期 —— 2012 年 7 月 25 日

BPI銀行年終客戶存款為歐元21,896,700,000（較2010年下降2.1%），擁有1,561,300賬戶（較2010年12月增加3.1%）。非本
地居民個人客戶、企業家及商人存款為歐元448,700,000（較2010年下降0.2%），歐元1,799,500,000以不同期限和形式的定期存放
於澳門分行（包含應計利息，相當於澳門元18,656,500,000，較2010年上升4.3%）。

2011年12月31日，本分行總資產值為澳門元22,018,800,000（較2010年上升18.39%），在本集團的資源集中管理政策下，存
放於葡萄牙總行及其他分行或集團附屬機構，金額達到澳門元21,758,800,000（較2010年上升18.87%）。

本分行的營運成本保持平穩，並與去年成本相約，為澳門元2,578,000（較2010年上升1.8%）。

澳門離岸分行繼續與澳門金融機構保持密切和互惠的關係，支持及促進在澳門的發展，特別是與中國銀行澳門分行，透過

BPI集團之前於安哥拉子公司Banco de Fomento Angola所簽署的合作協議，構成中國和葡萄牙之間，以及與葡語非洲國家的整體
關係。

在此，本行謹向澳門特區政府，特別是澳門金融管理局，對BPI銀行股份有限公司澳門離岸分支機構所作的支持及信任，表
示謝意。

分行管理層

2012年5月30日

Síntese da actividade no exercício referente ao período de 1 de Janeiro a 31 de Dezembro de 2011

O exercício de 2011 foi decisivamente marcado por dois acontecimentos de primeira importância na ordem externa: o agravamento 
da crise do euro, determinado pelo paroxismo da situação grega, e o pedido de resgate apresentado pelo Governo português, que veio a 
traduzir-se num exigente programa trienal de estabilização financeira, baseado num memorando de entendimento assinado em Maio com a 
Comissão Europeia, o Banco Central Europeu e o Fundo Monetário Internacional.

Não obstante esta conjuntura, excepcionalmente hostil, o BPI apresentou uma situação confortável quer em termos absolutos quer em 
termos relativos no que concerne aos indicadores estruturais mais comuns em três domínios vitais para uma instituição financeira – capital, 
risco e liquidez.

No que se refere à actividade da Sucursal Offshore de Macau do Banco BPI S.A. durante 2011, esta manteve-se sem alterações no pros-
seguimento das orientações emanadas pela sua Sede. Tal actuação revelou-se, sobretudo, na oferta de soluções financeiras ajustadas e a 
pensar, em particular, nos Depósitos a Prazo para Não Residentes, nomeadamente para as comunidades de emigrantes e luso descendentes 
bem como de outros portugueses a residir no estrangeiro que, em conjunto com os restantes clientes do Banco, continuam a distinguir o 
BPI, uma vez mais, numa posição cimeira quanto aos indicadores de satisfação com o atendimento e satisfação total.

Em final de ano, os Recursos Totais de Clientes do Banco BPI ascendiam a 21 896,7 M Euros (-2,1% que em 2010) e representavam 
1 561,3 mil contas de Clientes (+ 3,1% que em Dezembro de 2010). Destes, o segmento de Não Residentes da Banca de Particulares, 
Empresários e Negócios era responsável por uma carteira de 4 487 M Euros (-0,2% face a 2010) dos quais 1 799,5 M Euros (equivalentes 
a MOP 18 656,5 M, que inclui juros corridos, + 4,3% que em 2010) encontravam-se afectos à Sucursal de Macau, na forma de Depósitos a 
Prazo de vários tipos e diferentes maturidades.

Em 31 de Dezembro de 2011, o Balanço da Sucursal atingiu um total de Activos de MOP 22 018,8 M (+18,39% face a 2010) representado, 
quase na totalidade, por Aplicações junto da Sede do Banco BPI e noutras Sucursais ou Filiais do Grupo e que totalizavam MOP 21 758,8 
M (+18,87% face a 2010), em consonância com a política de gestão centralizada de recursos do Grupo.

Os Custos Operativos da Sucursal continuaram a manter-se sem grandes oscilações, atingindo um total de MOP 2 578 mil (+1,8% face a 
2010) e em linha com os custos verificados no ano anterior.

A Sucursal Offshore de Macau continuou a manter um estreito e frutuoso relacionamento com todas as Instituições Financeiras sedeadas 
na RAEM e, em particular, com o Banco da China, Sucursal de Macau contribuindo para o desenvolvimento das acções destinadas a supor-
tar o papel de Macau no quadro da relação global entre a RPC e Portugal, bem como com os PALOP’s, sobretudo com Angola, no quadro 
das relações e dos acordos firmados anteriormente com o Banco de Fomento Angola, subsidiária do Grupo BPI naquele país.

Às Autoridades da RAEM, em particular à Autoridade Monetária de Macau, a Sucursal Offshore de Macau do Banco BPI expressa o 
seu agradecimento pela colaboração e confiança sempre manifestadas.

Macau, aos 30 de Maio de 2012.

Direcção da Sucursal. 

外部核數師意見書之概要

致BPI銀行股份有限公司澳門離岸分支機構管理層

本核數師行已按照澳門特別行政區之《核數準則》和《核數實務準則》完成審核BPI銀行股份有限公司澳門離岸分支機構截
至二零一一年十二月三十一日止年度之財務報表。並已於二零一二年五月三十日就該等財務報表發表了無保留意見的報告。
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上述已審核的財務報表由於二零一一年十二月三十一日之資產負債表及截至該日止年度之收益表、總公司賬項及儲備轉變表

及現金流量表組成，亦包括重大會計政策的概要及其他說明性附註。

隨附由管理層編制的摘要財務報表是上述已審核的財務報表的撮要內容，本行認為摘要財務報表的內容，在所有重要方面，

與已審核財務報表的內容一致。

為更全面了解BPI銀行股份有限公司澳門離岸分支機構的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應
與已審核的財務報表以及獨立核數師報告一併參閱。

馬健華

註冊核數師

德勤•關黃陳方會計師行

澳門

二零一二年五月三十日

Síntese do parecer dos auditores externos 

À Gerência do Banco BPI, S.A. — Sucursal Offshore de Macau 

Procedemos à auditoria das demonstrações financeiras do Banco BPI, S.A. — Sucursal Offshore de Macau relativas ao ano de 31 de De-
zembro de 2011, nos termos das Normas de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria da Região Administrativa Especial de Macau. No 
nosso relatório datado de 30 de Maio de 2012, expressámos uma opinião sem reservas relativamente às demonstrações financeiras das quais 
as presentes constituem um resumo. 

As demonstrações financeiras a que acima se alude compreendem o balanço, à data de 31 de Dezembro de 2011, a demonstração de re-
sultados, a demonstração de alterações da conta corrente com a sede e reservas e a demonstração de fluxos de caixa relativas ao ano findo, 
assim como um resumo das políticas contabilísticas relevantes e outras notas explicativas. 

As demonstrações financeiras resumidas preparadas pela gerência resultam das demonstrações financeiras anuais auditadas a que acima 
se faz referência. Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as de-
monstrações financeiras auditadas. 

Para a melhor compreensão da posição financeira do Banco BPI, S.A. — Sucursal Offshore de Macau e dos resultados das suas opera-
ções, no período e âmbito abrangido pela nossa auditoria, as demonstrações financeiras resumidas devem ser lidas conjuntamente com as 
demonstrações financeiras das quais as mesmas resultam e com o respectivo relatório de auditoria. 

Quin Va

Auditor de Contas 

Deloitte Touche Tohmatsu — Sociedade de Auditores 

Macau, aos 30 de Maio de 2012.

（是項刊登費用為 $9,630.00）

(Custo desta publicação $ 9 630,00)
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美國萬通保險亞洲有限公司——澳門分行
MASSMUTUAL ASIA LIMITED — MACAU BRANCH

資產負債表

二零一一年十二月三十一日

Balanço em 31 de Dezembro de 2011

 澳門幣
 Patacas
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 澳門幣
 Patacas
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二零一一年度營業表

Conta de exploração do exercício de 2011

 澳門幣
 Patacas
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 澳門幣
 Patacas

二零一一年度損益表

Conta de ganhos e perdas do exercício de 2011

 澳門幣
 Patacas

 會計 總裁 
 Contabilista, Presidente,

 王健民 鄭文禮
 Jimmy Wong Kin Man Manly Cheng
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二零一一年業務報告撮要

美國萬通保險亞洲有限公司（美國萬通亞洲）澳門分公司2011年個人壽險及團體保險業務總保費收入達澳門幣3.34億元。

瞄準市場對風險管理產品的殷切需求，美國萬通亞洲去年就健康保險推出了三款新產品，分別為「嚴重疾病特級保障計

劃」，以及「住院現金保」及「意外保」兩款百分百保費回贈的計劃。在持續低息的環境下，具保費回贈的計劃深受市場歡迎；

去年，此類計劃的新造業務保費錄得超過七成升幅。此外，美國萬通亞洲為「財智之選」系列新增了12款極具實力的環球投資選
擇：而定期供款組合式投資計劃的新造業務保費錄得10%增長。

憑藉具靈活彈性及優質的產品，美國萬通亞洲於《指標》雜誌（BENCHMARK）「2011年最佳財富管理大獎」中，獲評選
為「最佳投資相連保險產品供應商」，以及於「TVB周刊最強人氣品牌大獎2011」中榮獲「最強人氣人壽保險公司」大獎。

為慶祝總公司美國萬通160週年的大日子，去年5月，美國萬通亞洲於澳門舉行盛大的慶祝活動，邀請了3,000多名貴賓及客戶
出席慶祝酒會及欣賞「水舞間」。

本公司一向以人為本，並投放大量資源在培訓方面，銳意不斷提升顧問的專業水平，在2011年，於港澳區為專業顧問提供的
培訓時數全年高達九萬多小時。

展望2012 年，美國萬通亞洲將繼續積極回應市場需要，並會全面優化風險及財富管理產品及服務平台，以滿足客戶的不同需
求。

「美國萬通保險亞洲有限公司（美國萬通亞洲）」乃是「美國萬通金融集團」1的亞洲區旗艦公司，總部設於香港，並於澳門

設有分公司。

「美國萬通金融集團」乃一家多元化國際金融服務機構，現時管理資產4,430億美元2，客戶人數達1,300萬。美國萬通自1851
年成立以來，憑藉其穩健的經營作風及業務策略，榮獲多家國際評級機構授予極高的財務評級，包括A.M. Best「A++」評級（優
秀；15個級別當中的最高評級）、惠譽國際「AA+」評級（很強；21個級別當中的第二最高評級）及標準普爾「AA+」評級（很
強；21個級別當中的第二最高評級）3。此外，美國萬通更名列國際知名《FORTUNE 500》「全美5大互惠壽險公司」之一4。

鄭文禮

總裁

註：

1. 「美國萬通金融集團」為「美國萬通人壽保險公司（美國萬通）」及旗下各附屬公司的統稱。

2.  資料乃截至2011年12月31日。

3.  所有財務評級乃授予美國萬通人壽保險公司及其附屬公司C.M. Life Insurance Company及MML Bay State Life Insurance Company。評

級資料截至2012年6月1日。評級資料日後或會調整。

4. 「全美5大互惠壽險公司」乃按2012年5月21日《FORTUNE 500》公佈的「互惠壽險公司」2011年度收入排名榜計算。

Síntese do relatório de actividade da MassMutual no ano de 2011

No ano de 2011 os prémios auferidos em Macau pela MassMutual Asia Ltd. (MassMutual Asia) elevaram-se a 334 milhões de patacas.

Em resposta às necessidades de protecção dos seus clientes, a MassMutual Asia introduziu três novos planos de saúde e de cobertura 
para assistência médico-hospitalar, denominados de «Critical Illness Supreme Benefit», «Refundable Hospital Cash Plan» e «Refundable 
Accident Protector».  Perante o cenário actual de baixo nível dos juros, os planos de seguro garantindo 100% de reembolso registaram uma 
resposta excepcional, traduzida no acréscimo de 70% nos prémios dos seguros novos efectuados no ano findo. Adicionalmente, a MassMu-
tual Asia continuou a lançar os seguros «Premier-Choice Series», proporcionando uma oferta adicional de 12 opções de investimento para 
a escolha dos clientes. Quanto aos prémios dos seguros novos da MassMutual Asia respeitantes a seguros ligados a planos de investimento 
tiveram um aumento na ordem de 10%.

Face à flexibilidade e qualidade dos seus produtos, à MassMutual Asia foi concedido a qualificação de «Investment Linked Provider 
of the Year» («Benchmark»), significando um prémio para a nossa empresa em relação à gestão de poupanças em 2011. Por outro lado, a 
MassMutual Asia recebeu o louvor «The Most Popular Life Insurance Company» no programa semanal de «Prémio 2011» do canal de tele-
visão TVB.

Com o objectivo de celebrar o 160.º aniversário da constituição das empresas do seu grupo, a MassMutual Asia convidou mais de 3 000 
VIP’s e clientes para um «cocktail» em Macau e assistirem ao espectáculo «The House of Dancing Water», no mês de Maio de 2011.

A MassMutual Asia procedeu a investimentos substanciais na formação profissional e desenvolvimento contínuo dos seus agentes, tendo 
proporcionado mais de 90 000 horas de formação em 2011 para aqueles em Hong Kong e Macau.

No ano de 2012, em resposta às necessidades dos seus clientes, a MassMutual Asia tem continuado a conferir a maior ênfase em inova-
ções e nos produtos relacionados com a gestão de poupanças e em serviço de plataforma.
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A MassMutual Asia Ltd. (MassMutual Asia) integra-se na entidade MassMutual Financial Group1, sendo a empresa de actuação deste na 
Ásia, com o seu escritório-sede em Hong Kong e a sucursal em Macau.

O MassMutual Financial Group representa uma organização financeira de negócios diversificados que gere activos superiores a 443 mil 
milhões de dólares americanos2 para um conjunto de clientes que excede 13 milhões. A MassMutual Asia foi constituída em 1851 e tem 
mantido estabilidade na gestão das suas operações, pelo que lhe têm sido atribuídas elevadas qualificações de notação («rating»), pelas duas 
das maiores empresas da especialidade, como a A.M. Best Company, que lhe atribuiu «A++» (Superior, categoria no topo 15) e a Fitch Rat-
ing, que lhe deu o grau «AA+» (Muito forte, segundo na categoria de 21), bem como pela Standard & Poor’s, que lhe concedeu a avaliação 
de «AA+» (Muito forte, segundo na categoria de 21)3. À MassMutual Asia também foi conferido a renovação da graduação pela revista 
«Fortune 500» como sendo uma das «Five Largest US Mutual Life Insurance Companies»4.

Manly Cheng

Presidente

Notas:

1. O MassMutual Financial Group corresponde à designação comercial de Massachusetts Mutual Life Insurance Company (MassMutual) e suas subsidiárias.

2. Dados que se reportam a 31 de Dezembro de 2011.

3. Todas as avaliações financeiras referem-se à Massachusetts Mutual Life Insurance Company e as suas subsidiárias, C.M. Life Insurance Company e MML Bay State 

Life Insurance Company. Os dados referem-se à data de 1 de Junho de 2012, podendo haver ajustamentos posteriores.

4. As avaliações baseiam-se no total de rendimentos auferidos em 2011, na categoria de «Insurance: Life, Health (Mutual)», constante da revista «Fortune 500», publi-

cada no dia 21 de Maio de 2012.

外部核數師意見書之概要

致 美國萬通保險亞洲有限公司各董事
 關於美國萬通保險亞洲有限公司澳門分行

我們按照澳門特別行政區之《核數準則》和《核數實務準則》審核了美國萬通保險亞洲有限公司澳門分行二零一一年度的財

務報表，並已於二零一二年五月九日就該財務報表發表了無保留意見的核數師報告。

上述已審核的財務報表由二零一一年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日止年度的損益表、權益變動表和現金流量表

組成，亦包括重大會計政策的摘要和解釋附註。

隨附由管理層編製的摘要財務報表是上述已審核財務報表和相關會計賬目及簿冊的撮要內容，我們認為，摘要財務報表的內

容，在所有重要方面，與已審核財務報表和相關會計賬目及簿冊的內容一致。

為更全面了解美國萬通保險亞洲有限公司澳門分行的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已

審核的財務報表以及獨立核數師報告一併閱讀。

吳嘉寧註冊核數師

畢馬威會計師事務所

二零一二年五月九日，於澳門

Síntese do parecer dos auditores externos

Para os directores da MassMutual Asia Limited 
Referente a MassMutual Asia Limited — Sucursal de Macau

Procedemos à auditoria das demonstrações financeiras da MassMutual Asia Limited — Sucursal de Macau relativas ao ano de 2011, nos 
termos das Normas de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria da Região Administrativa Especial de Macau.  No nosso relatório, datado 
de 9 de Maio de 2012, expressámos uma opinião sem reservas relativamente às demonstrações financeiras das quais as presentes constituem 
um resumo.

As demonstrações financeiras a que acima se alude compreendem o balanço, à data de 31 de Dezembro de 2011, a demonstração de re-
sultados, a demonstração de alterações no capital próprio e a demonstração de fluxos de caixa relativas ao ano findo, assim como um resu-
mo das políticas contabilísticas relevantes e outras notas explicativas.

As demonstrações financeiras resumidas preparadas pela gerência resultam das demonstrações financeiras anuais auditadas e dos livros 
e registos da Sucursal.  Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as 
demonstrações financeiras auditadas e os livros e registos da Sucursal.
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Para a melhor compreensão da posição financeira da MassMutual Asia Limited — Sucursal de Macau e dos resultados das suas opera-
ções, no período e âmbito abrangido pela nossa auditoria, as demonstrações financeiras resumidas devem ser lidas conjuntamente com as 
demonstrações financeiras das quais as mesmas resultam e com o respectivo relatório de auditoria.

Ng Kar Ling Johnny, Auditor de Contas.

KPMG 

Macau, aos 9 de Maio de 2012.

（是項刊登費用為 $11,770.00）

(Custo desta publicação $ 11 770,00)
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宏利人壽保險（國際）有限公司澳門分行

資產負債表

2011年12月31日
 澳門幣

宏利人壽保險（國際）有限公司澳門分行
資產負債表

2011 年 12 月 31 日
營業表（人壽保險公司）

2011 年度

澳門業務活動報告
宏 利 澳 門 於 二 零 一 一 年 成 績 驕 人 ， 傳 統 人 壽 保 險 新 造 業 務 上 升 百 分
之四十三，而保費總額亦超過壹億貳仟萬澳門元。

為 慶 祝 宏 利 澳 門 分 行 成 立 十 五 週 年 ， 我 們 推 出 一 系 列 宣 傳 廣 告 包 括
巴士、報章、電台及電視廣告，務求令全澳市民都認識宏利。

隨 著 我 們 的 經 銷 團 隊 不 斷 擴 大 ， 加 上 新 區 域 加 盟 ， 澳 門 宏 利 經 銷 部
辦公室擴充至澳門新馬路39廣場14樓及16樓，而客戶服務部仍保持
在南通8樓，繼續為澳門客戶提供優質服務。

會計

李頌怡

總經理

周嘉賢

摘要財務報表之獨立核數報告
致   宏利人壽保險（國際）有限公司董事：

我 們 按 照 澳 門 特 別 行 政 區 之 《 核 數 準 則 》 和 《 核 數 實 務 準 則 》 ， 及 《 國 際 核 數 準 則 》
審核了宏利人壽保險（國際）有限公司澳門分行（"宏利澳門分行"）二零一一年度的財
務報表，並已於二零一二年四月二十日就該財務報表發表了無保留意見的核數報告。

上 述 已 審 核 的 財 務 報 表 由 二 零 一 一 年 十 二 月 三 十 一 日 的 資 產 負 債 表 以 及 截 至 該 日 止 年
度 的 全 面 收 益 表 、 權 益 變 動 表 和 現 金 流 量 表 組 成 ， 亦 包 括 重 大 會 計 政 策 的 摘 要 和 解 釋
附註。

隨附由管理層編製的摘要財務報表是上述已審核財務報表的撮要內容，我們認為，
摘要財務報表的內容，在所有重要方面，與已審核財務報表的內容一致。

為更全面了解宏利澳門分行的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘
要財務報表應與已審核的財務報表以及獨立核數報告一併閱讀。

包敬燾註冊核數師
安永會計師事務所
二零一二年四月二十日, 於澳門

損    益    表

2011 年度
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營業表（人壽保險公司）

2011年度
澳門幣

宏利人壽保險（國際）有限公司澳門分行
資產負債表

2011 年 12 月 31 日
營業表（人壽保險公司）

2011 年度

澳門業務活動報告
宏 利 澳 門 於 二 零 一 一 年 成 績 驕 人 ， 傳 統 人 壽 保 險 新 造 業 務 上 升 百 分
之四十三，而保費總額亦超過壹億貳仟萬澳門元。

為 慶 祝 宏 利 澳 門 分 行 成 立 十 五 週 年 ， 我 們 推 出 一 系 列 宣 傳 廣 告 包 括
巴士、報章、電台及電視廣告，務求令全澳市民都認識宏利。

隨 著 我 們 的 經 銷 團 隊 不 斷 擴 大 ， 加 上 新 區 域 加 盟 ， 澳 門 宏 利 經 銷 部
辦公室擴充至澳門新馬路39廣場14樓及16樓，而客戶服務部仍保持
在南通8樓，繼續為澳門客戶提供優質服務。

會計

李頌怡

總經理

周嘉賢

摘要財務報表之獨立核數報告
致   宏利人壽保險（國際）有限公司董事：

我 們 按 照 澳 門 特 別 行 政 區 之 《 核 數 準 則 》 和 《 核 數 實 務 準 則 》 ， 及 《 國 際 核 數 準 則 》
審核了宏利人壽保險（國際）有限公司澳門分行（"宏利澳門分行"）二零一一年度的財
務報表，並已於二零一二年四月二十日就該財務報表發表了無保留意見的核數報告。

上 述 已 審 核 的 財 務 報 表 由 二 零 一 一 年 十 二 月 三 十 一 日 的 資 產 負 債 表 以 及 截 至 該 日 止 年
度 的 全 面 收 益 表 、 權 益 變 動 表 和 現 金 流 量 表 組 成 ， 亦 包 括 重 大 會 計 政 策 的 摘 要 和 解 釋
附註。

隨附由管理層編製的摘要財務報表是上述已審核財務報表的撮要內容，我們認為，
摘要財務報表的內容，在所有重要方面，與已審核財務報表的內容一致。

為更全面了解宏利澳門分行的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘
要財務報表應與已審核的財務報表以及獨立核數報告一併閱讀。

包敬燾註冊核數師
安永會計師事務所
二零一二年四月二十日, 於澳門

損    益    表

2011 年度
損益表

2011年度

       澳門幣 

宏利人壽保險（國際）有限公司澳門分行
資產負債表

2011 年 12 月 31 日
營業表（人壽保險公司）

2011 年度

澳門業務活動報告
宏 利 澳 門 於 二 零 一 一 年 成 績 驕 人 ， 傳 統 人 壽 保 險 新 造 業 務 上 升 百 分
之四十三，而保費總額亦超過壹億貳仟萬澳門元。

為 慶 祝 宏 利 澳 門 分 行 成 立 十 五 週 年 ， 我 們 推 出 一 系 列 宣 傳 廣 告 包 括
巴士、報章、電台及電視廣告，務求令全澳市民都認識宏利。

隨 著 我 們 的 經 銷 團 隊 不 斷 擴 大 ， 加 上 新 區 域 加 盟 ， 澳 門 宏 利 經 銷 部
辦公室擴充至澳門新馬路39廣場14樓及16樓，而客戶服務部仍保持
在南通8樓，繼續為澳門客戶提供優質服務。

會計

李頌怡

總經理

周嘉賢

摘要財務報表之獨立核數報告
致   宏利人壽保險（國際）有限公司董事：

我 們 按 照 澳 門 特 別 行 政 區 之 《 核 數 準 則 》 和 《 核 數 實 務 準 則 》 ， 及 《 國 際 核 數 準 則 》
審核了宏利人壽保險（國際）有限公司澳門分行（"宏利澳門分行"）二零一一年度的財
務報表，並已於二零一二年四月二十日就該財務報表發表了無保留意見的核數報告。

上 述 已 審 核 的 財 務 報 表 由 二 零 一 一 年 十 二 月 三 十 一 日 的 資 產 負 債 表 以 及 截 至 該 日 止 年
度 的 全 面 收 益 表 、 權 益 變 動 表 和 現 金 流 量 表 組 成 ， 亦 包 括 重 大 會 計 政 策 的 摘 要 和 解 釋
附註。

隨附由管理層編製的摘要財務報表是上述已審核財務報表的撮要內容，我們認為，
摘要財務報表的內容，在所有重要方面，與已審核財務報表的內容一致。

為更全面了解宏利澳門分行的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘
要財務報表應與已審核的財務報表以及獨立核數報告一併閱讀。

包敬燾註冊核數師
安永會計師事務所
二零一二年四月二十日, 於澳門

損    益    表

2011 年度

 會計 總經理

 李頌怡 周嘉賢

澳門業務活動報告

宏利澳門於二零一一年成績驕人，傳統人壽保險新造業務上升百分之四十三，而保費總額亦超過壹億貳仟萬澳門元。

為慶祝宏利澳門分行成立十五週年，我們推出一系列宣傳廣告包括巴士、報章、電台及電視廣告，務求令全澳市民都認識宏

利。

隨著我們的經銷團隊不斷擴大，加上新區域加盟，澳門宏利經銷部辦公室擴充至澳門新馬路39廣場14樓及16樓，而客戶服務
部仍保持在南通8樓，繼續為澳門客戶提供優質服務。
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摘要財務報表之獨立核數報告

致 宏利人壽保險（國際）有限公司董事：

我們按照澳門特別行政區之《核數準則》和《核數實務準則》，及《國際核數準則》審核了宏利人壽保險（國際）有限公司

澳門分行（“宏利澳門分行”）二零一一年度的財務報表，並已於二零一二年四月二十日就該財務報表發表了無保留意見的核數

報告。

上述已審核的財務報表由二零一一年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日止年度的全面收益表、權益變動表和現金流

量表組成，亦包括重大會計政策的摘要和解釋附註。

隨附由管理層編製的摘要財務報表是上述已審核財務報表的撮要內容，我們認為，摘要財務報表的內容，在所有重要方面，

與已審核財務報表的內容一致。

為更全面了解宏利澳門分行的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的財務報表以及獨

立核數報告一併閱讀。

包敬燾註冊核數師

安永會計師事務所

二零一二年四月二十日，於澳門

（是項刊登費用為 $4,815.00）

(Custo desta publicação $ 4 815,00)
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SEGURADORA VIDA ING (MACAU), S.A.

Balanço em 31 de Dezembro de 2011

Patacas
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Patacas
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Conta de ganhos e perdas do exercício de 2011

Patacas

 
 Contabilista, Director-geral/Gerente,
 Lo Kwok Chung, Raymond Wong Leung Kwong, Peter

Conselho de Administração (até 31 de Dezembro de 2011) 

Presidente — Henricus Hermanus Maria de Jong  
Vice-presidente — Yong, Lennard Peng-kuang
Administrador-delegado — Wong Leung Kwong Peter   
Administrador — Willem Auke Hekstra       
Administrador — Poon Chi Fai     
Administrador — Yeung Wing Wah     

Conselho Fiscal

Presidente — Lo Kwok Chung, Raymond 
Vice-presidente — Lam Wai Yin 
Membro — Leong Ngan Peng — auditor
 
Secretário — Nuno da Luz Martins 

Accionistas com participação qualificada            Acções          Percentagem %

ING Management Holdings (HK) Limited                               176 599 800             99,99989

Sumário do relatório de actividades

A «ING Life Insurance Company (Macau) Limited» é membro subsidiário do grupo financeiro «ING», sendo este grupo uma instituição 
de serviços financeiros integrados com grande potencialidade, o qual assegura a prestação de serviços financeiros integrados, designadamen-
te, serviços bancários, de investimento, de seguro e de previdência em mais de 40 países e territórios a uma população de mais 80 milhões 
de clientes espalhados por todo o mundo. Graças à grande experiência da sociedade-mãe em matéria financeira a nível mundial e à sua 
forte potencialidade, a «ING Life Insurance Company (Macau) Limited» tem conseguido um desenvolvimento estável no sector de seguro 
de vida. No ano de 2011, a receita proveniente do prémio de seguro totalizou duzentos e trinta e sete milhões e sessenta e seis mil patacas. 
A fim de melhor atender a demanda pela sociedade e reservar a competitividade, no ano 2011, a companhia lançou no mercado vários 
produtos de gestão de riqueza e de poupança, nomeadamente o seguro de poupança em RMB e planos de seguro ligado com investimento, 
promovendo, ao mesmo tempo, o mais recente plano de segurança médica, com o qual procurou-se propiciar aos clientes uma segurança 
médica mais ampla e satisfatória. 

A «ING Life Insurance Company (Macau) Limited» continua a servir os seus clientes dedicadamente, tendo sempre na mente a primazia 
dos clientes e a qualidade do serviço como objectivo principal. Na área de formação profissional, a Sociedade vai intensificar os cursos de 
formação, no intuito de aperfeiçoar a qualidade dos trabalhadores e dos representantes de venda para que os clientes possam ter acesso aos 
serviços mais personalizados e a uma equipa de trabalhadores com profissionalismo. Além das actividades já mencionadas, a «ING Life In-
surance Company (Macau) Limited» esforça-se por alargar os canais de venda, a fim de consolidar ainda mais o mercado que possui.

Em Macau, aos 26 de Março de 2012.
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Parecer do Fiscal Único

As contas da Seguradora Vida ING (Macau), S.A. (ING Life Insurance Co. (Macau) Ltd.) foram elaboradas de acordo com as regras 
estabelecidas no Regime de Controlo das Actividades de Seguro ora vigente em Macau, tendo a mesma conta sido auditada pela Sociedade 
de Auditores «Ernst & Young». No parecer deste Fiscal Único, essas contas findas no dia 31 de Dezembro de 2011 reflectem, por forma sufi-
ciente, real e justa, a situação financeira dessa Sociedade e o resultado do exercício apurado na referida data.

O Fiscal Único, Leong Ngan Peng. 

Em Macau, aos 8 de Junho de 2012.

Relatório de auditor independente sobre demonstrações financeiras resumidas

Para os accionistas da Seguradora Vida ING (Macau), S.A.
(Sociedade por acções de responsabilidade limitada, registada em Macau)

Procedemos à auditoria das demonstrações financeiras da Seguradora Vida ING (Macau), S.A. relativas ao ano de 2011, nos termos das 
Normas de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria da Região Administrativa Especial de Macau. No nosso relatório, datado de 26 de 
Março de 2012, expressámos uma opinião sem reservas relativamente às demonstrações financeiras das quais as presentes constituem um 
resumo.

As demonstrações financeiras a que acima se alude compreendem o balanço, à data de 31 de Dezembro de 2011, a demonstração de ren-
dimento integral, a demonstração de alterações no capital próprio e a demonstração de fluxos de caixa relativas ao ano findo, assim como 
um resumo das políticas contabilísticas relevantes e outras notas explicativas.

As demonstrações financeiras resumidas preparadas pela gerência resultam das demonstrações financeiras anuais auditadas a que acima 
se faz referência. Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as de-
monstrações financeiras auditadas.

Para a melhor compreensão da posição financeira da Seguradora Vida ING (Macau), S.A. e dos resultados das suas operações, no perío-
do e âmbito abrangido pela nossa auditoria, as demonstrações financeiras resumidas devem ser lidas conjuntamente com as demonstrações 
financeiras das quais as mesmas resultam e com o respectivo relatório de auditoria.

Bao, King To, Auditor de Contas.

Ernst & Young — Auditores

Macau, aos 26 de Março de 2012.

（是項刊登費用為 $8,025.00）

(Custo desta publicação $ 8 025,00)

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 售 價  $345.00
PREÇO DESTE NÚMERO $ 345,00
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